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I am pleased to present the Kativik Regional

Government’s (KRG) annual report for 2005.

To begin, I would like to recognize

the outstanding contribution of my

predecessor, Johnny N. Adams, to the

development of Nunavik. While Johnny

was chairman from 1999 to 2005, his

commitment and tenacity ensured that

many essential services and infrastructure

were put in place for Nunavimmiut.

With respect to the accomplishments

of the KRG in 2005, it is appropriate to

mention first those arising from the

implementation of the Partnership Agree-

ment on Economic and Community

Development in Nunavik (Sanarrutik).

On June 27, the Secrétariat aux affaires

autochtones (aboriginal affairs, SAA),

the Ministère des Affaires municipales et

des Régions (municipal affairs and

regions, MAMR), Nunavik’s 14 Northern

villages and the KRG signed the Agree-

ment concerning Block Funding for the

Northern Villages of the Kativik Region.

On August 16, mandates and resource

envelopes for regional development and

court custody services were incorporated

into the Agreement concerning Block

Funding for the Kativik Regional

Government (Sivunirmut). Also, the KRG

C’est avec plaisir que je vous présente le

rapport annuel 2005 de l’Administration

régionale Kativik (ARK).

Tout d’abord, j’aimerais souligner 

la remarquable contribution de mon

prédécesseur, M. Johnny N. Adams, au

développement du Nunavik. En poste de

1999 à 2005, Johnny a fait preuve de

dévouement et de ténacité, afin de mettre

en place de nombreux services et infra-

structures essentiels pour les Nunavimmiut.

En ce qui a trait aux réalisations de

l’ARK en 2005, il importe de mentionner

d’abord celles découlant de l’Entente de

partenariat sur le développement écono-

mique et communautaire au Nunavik

(Sanarrutik). Le 27 juin, le Secrétariat aux

affaires autochtones (SAA), le ministère

des Affaires municipales et des Régions

(MAMR), les 14 villages nordiques du

Nunavik et l’ARK ont signé l’Entente

concernant le financement global des

villages nordiques de la région Kativik. Le

16 août, les mandats liés au développement

régional et aux services de gardiennage,

ainsi que les enveloppes budgétaires

afférentes, ont été intégrés à l’Entente

sur le financement global de l’Admini-

stration régionale Kativik (Sivunirmut).

De plus, l’ARK a procédé à l’asphaltage

des rues d’Inukjuak et de Kangirsuk, alors

que la Société Makivik a, pour sa part,

terminé la construction des infrastructures

maritimes à Inukjuak et à Tasiujaq. À la

fin de 2005, le ministre délégué aux

Affaires autochtones, M. Geoffrey Kelly, a

invité les représentants de l’ARK et de la

Société Makivik à participer à une réunion

au début de la nouvelle année, afin de

poursuivre les discussions concernant la

construction d’un centre de détention

régional, dont l’ouverture était prévue pour

le 31 décembre 2005. Enfin, des fonds

versés directement à chacun des villages

xox2hSz kw5yQxu4 Ì5hm vt[4 kNooµ5
v?mzb GKRGH x3ÇAbµ5 gn3tystq8i4 @))%-
ËozJi5.

WQx3if5, wob3yicDmKz WNhxD5p-
ME5ymizi4 yK9oEMs3bm, ÷i ?bus2, wo-
zJtA5 kN[s2 W?9oxymizA5. ÷i grjx3t-
ypsMs3iuA5 !(((-u5 @))%-j5, w7ui4 giym5-
yxicMs3m5 x3hD3ymiE/zl WMeAt9ME-
sym7m5 xuhk5 WbcExc9ME5gk5 W5Jpi3tA5
wi9MzsttA9l kwbsymJi4 kN[7usk5.

whmQ5hQ5 KRG2 W/Eym/q5 @))%
wlxi, yK9Ùu 7̂m 5̂yxf6 scDtcExu4
kwMeymJi4 vJytbsymizA5 WNhxctŒ8-
ij5 xqctŒ8is2 wozJtA5 mrbZhxDtc3-
ik5 x7ml kNo8i4 W?9oxt5yi3j5 kN[7u
GnN3Ît4H. Ôi @&-st9lA, kNc3çymJoEp4f5
GkNc3çymJoEp4f5, SAAH, Ì8Nl kNooE-
p4fk5 kNc3“9l x[5gymiq8ªozJk5 ui+b
GMAMR-f5H, kN[s9l do9l ybm9l srs3bgu
kNoq5 G!$H x7ml Ì8N vt[4 kNooµ5
v?mz GKRGH xtosctŒ5ym7mb Ì5huz
xqctŒAtu4 W9lA wlw4vsozJi4 ®Ns-
/c3tyi6 srs3bgu kNo8i4 vt[s2 kNdt-
zi. xs=Ay !^-at9lA, to/smstk5 WNh-
At5nil ®Ns/c3tyA†5 kNooµ3tA5 WD3X-
oxt5yi3j5 x7ml w3cgw[tA5 tA/smJw5
W5J/siq8k5 wo/s9ME8icMsJ7uJ5 b=Az
xqctŒ8ij5 W5Jto7j5 wlw4vsozJi4
®Ns/c3tyi6 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKj5H.
x7ml5bs6, Ì8N KRG W/‰3icMsJ7uJ6
x3dti4 e3httEi3u4 wk4Jxi vq3hul,
x7ml mr{[4 fxS‰n4f5 W/‰MsJ7uJ5 nN-
i3ui4 sux4f[8i4 wk4Jxi bys/3ul. @))%
who5t9lA, ui+b vmQ/c3g6 kNc3cymJo-
Ei3i4, (Geoffery Kelly)  pxKE rx9o, òdp-
MsJJ6 KRG-f5 mr{[sl r=Zg3tq8i4 vtm-
i3j5 x3ÇA6 kÌ6 WQx3cust9lA vJyicC-
hx3ht4 sçctŒc5bi3u4 W9lA nNi6 kNooµk5
tA/sm[5nu4 wq3CicExc3ymJu4 †y7WE #!
xgo3t9lA b=Zi x3ÇAu.  x7ml ra9oÙ6,
®Ns/c3yA†5 ni3?bsic§5 gê8Ngu5 xgi
srs3bgu kNo8k5 trAtsMsJQK5 W7mEx-
l7u4 kw5yAts5hi @))%-u @))-i4 xÖ8Ngi4
xÖ8Nq5gil WNhZ3i4 kN[7u Nigw8N6.  
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xyxA9o vJysZ3gu4 vJyt5yi6 nN3Î-
tu4, Ì8N KRG WJEAtcEx9MD8NS6 xu§7u-
Ji4 W/cDtQMs3bui4 @))%-u. ß4©tQ9lA
wozJ6 wk7mE8k5, xg3bsMs3t9lQ5 Nsgw8-
NtA5 gnsmctŒ5tyî5 Ôi WQx3cust9lA
ui+bj5 vmQ/o4 wMŒ5goEi3u4, wk7-
mEoEi3i4 x7ml x3NkxzJoEi3k5, vsD9
txÓ30, Ì8Nl KRG kw5yMs3ymÔ4 cspnD-
t[i3i4 xgw8ND3b[is5ht4 M¿9u wo8ix-
[3Jxu. wªZhxDtc3if5-mrbZhxDtc3ifl
ckwozi3u4 wk7mE5tA5 kN[7u si4Ïc5-
yxg5 h4fmE7üiq8i4 kN[7u wªZhx3itA5
bµi kNc3[Q/sJu x7ml xg3ic 3̃g5 yKi3u
nS7uAtslt4 KRG-u4 g4yCstoso3X5 v?mg-
c4f5 fÑ4fl v?mq8k5 ®Ns/tA5 wvJ3y-
/sAmli Wsy/sQxdlQ5 wk7mE8k5 W5Jpî5
xgw8NstbsJ5 bµi kNc3[sJu.  

wozJtA5 sNb3if5-xJ3ni3u4 WQ-
x3tyi3tA5, Ì8N KRG x7ml cz5bÔ3ixt4f5
Ó+5 wxf5 kbsyøQxMsJJ5 wvJ3yiE?5bu8i4
gÇzJi4 kNooµ3k5 Wix3ibj5 vmQ/c5yxD-
tsZhx3gj5 bµius5 wkq5 wvJ3bsQxc3iÙq5
xgw8NcD8Nyd9lQ5 ie5yx?8i4. Ì8N KRG

xJw8NicMsJ7uJ6 ui+bu4 vmQ/c3gu4 fÑ4f5
sy/sAtoEi3u5 kbxysøQxd5hA R&)),)))-i4
®Ns/c3tyiE§u8i4 wvJ3yQxChx3ht4 xrtA5
wr9o¿9øZhx3iu4 kwbsm§i4 Wd†5 sy/s-
Atq8i5 bmsz kNc3[Q/sJj5.

wozJtA9o Nsgw8Ni4 w9lctyi3k5,
ß4©WEst9lA kÌ5 w9lk5 xro3©†5 xqb-
symJ5 fÑ4f5 w9loEpq8k5, wq3CytbsM-
sJK5 Ì4fkz vt[4 kNo8k5 w9loEp3Jx-
q8k5 x7ml KRG-f8k5. Ì4fx w9lk5 xro3©†5
grÌctŒZhxDtsc5bMsJJ5 WzhwozJk5
x3ÇAi5 xuhZ˜i5 x7ml eu3Dbsic3Xht4 wk-
oµ5 gnsmctŒ5tbsiqA5 x©t/sc5bMsJJi5
xgi kNooµi kN[7u @))$ srx5nzi. xÌA5
Ì4fx kÌ5 w9lw5 xrQo3bqb, wk7m‰5
xuhw9l wr5gi4-®Ns5/n3iø5 w9lo5bsJ5
w9lk5 xro3gwiE§q5 vb5ÔutbsymJ5.

bm4fxo d˜i W/E/symo3g5 WZlx3-
t9lQ5, NlN1qM6 W7mEsi3XsJ6 W?9oym-
is5hi b=Zi x3ÇÅMs3gu wozic3d6 fÑ4f5
kNooEpq5b  x7ml kNc3çymJoEº5 grÌD-

completed the asphalting of streets in

Inukjuak and Kangirsuk, and the Makivik

Corporation finished the construction of

marine infrastructure facilities in Inukjuak

and Tasiujaq. At the close of 2005, the

Minister responsible for Aboriginal Affairs,

Geoffrey Kelly, invited KRG and Makivik

representatives to a meeting early in 

the new year to continue discussions

concerning the construction of a regional

detention facility that was to have been

operational by December 31 of this year.

And finally, funding allocated directly to

each of the Northern villages lead to 

the important creation in 2005 of 200

occasional, part-time and full-time jobs

throughout Nunavik.

Apart from the continued imple-

mentation of Sanarrutik, the KRG can also

boast of a number of other achievements

in 2005. For example as regards Elders,

during public consultations conducted in

early June by the Minister of Families,

Seniors and the Status of Women, Carole

Théberge, the KRG presented a study

prepared by the Université Laval. Socio-

Economic Profile of Elders in Nunavik

describes the critical living conditions of

Elders in the region and will be used to

support future KRG requests to federal

and provincial governments for financial

assistance to improve the services available

to Elders in the region.

As regards anti-poverty initiatives, the

KRG and the airline company First Air

renewed contributions to a regional pro-

gram which ensures that those residents

who are most in need have access to

nutritional food items. The KRG also urged

the Ministère des Transports du Québec

(transportation) to renew its $700 000

subsidy which helps reduce costs generated

by the transportation of goods to the region.

nordiques ont permis de créé cette année

200 emplois occasionnels, à temps partiel

et à temps plein au Nunavik.

En plus de continuer la mise en œuvre

de l’Entente Sanarrutik, l’ARK est particu-

lièrement fière de plusieurs autres réalisa-

tions en 2005. Par exemple en ce qui a trait

aux aînés, l’ARK a présenté une étude

réalisée par l’Université Laval lors des

consultations publiques tenues au début

de juin par la ministre de la Famille, 

des Aînés et de la Condition féminine,

Mme Carole Théberge. Intitulée Profile socio-

économique des aînés au Nunavik, cette

étude décrit les piètres conditions de vie

des aînés dans la région et sera utilisée

pour appuyer les prochaines demandes

d’aide financière que présentera l’ARK

aux gouvernements fédéral et provincial,

afin d’améliorer les services offerts aux

aînés au Nunavik.

En ce qui concerne les initiatives de

lutte contre la pauvreté, l’ARK et la com-

pagnie aérienne First Air ont renouvelé leur

contribution à un programme régional

destiné à aider les plus démunis à 

s’approvisionner en aliments santé. L’ARK

a également enjoint au ministère des

Transports du Québec de renouveler sa

subvention de 700 000 $ qui aide à réduire

les coûts du transport de la marchandise

dans la région.

Pour ce qui est du logement social,

une nouvelle échelle des loyers, approuvée

par la Société d’habitation du Québec,

l’Office municipal d’habitation Kativik et

l’ARK, est entrée en vigueur en octobre.

Non seulement les trois parties ont-elles

négocié l’échelle des loyers pendant

plusieurs années, mais elles ont également

demandé l’avis de toutes les commu-

nautés du Nunavik lors de consultations

publiques qui ont eu lieu à l’automne 2004.

Grâce à la nouvelle échelle, les aînés et
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As regards social housing, in October

a new rent scale approved by the Société

d’habitation du Québec (housing corpo-

ration), the Kativik Municipal Housing

Bureau and the KRG came into effect.

The scale was negotiated by these parties

over several years and reviewed during

public consultations held in every com-

munity of Nunavik in the fall of 2004.

Under the scale, elders and a number of

low-income households saw their rent

reduced.

It may also be mentioned that, in 2005,

a new airport terminal was constructed

in Kuujjuaraapik, the Québec government

committed funding for Usijiit (regional

para-transit services for elders and people

with disabilities), the Nunavik Business

Support Fund was created through a

provincial-government regional economic

initiative, the KRG and Makivik submitted

a position paper to the Minister of

Transportation (Julie Boulet) during public

consultations concerning off-highway

vehicles, and more than 1000 residences

subscribed to the Tamaani wireless internet

services delivered by the KRG.

Notwithstanding the above-

mentioned accomplishments, the most

important development of the past year

was surely the decision of the MAMR

and the SAA in November to renew the

Isurruutiit Program. Under the renewed

Program, $65 million has been allocated

for municipal infrastructure and equipment

improvements in Nunavik over the next

five years.

With respect to 2006, I am convinced

that the KRG will again realize many more

important achievements. In particular,

because environmental protection is a

regional priority, the KRG intends to 

continue to demand government backing

to clean up abandoned mineral exploration

un certain nombre de ménages à faible

revenu ont vu leur loyer diminuer.

Il importe également de souligner

en 2005 la construction d’une nouvelle

aérogare à Kuujjuaraapik, l’engagement

du gouvernement du Québec à financer

Usijiit (service de transport régional adapté

aux besoins des aînés et des personnes

handicapées), la création d’un Fonds de

soutien aux entreprises du Nunavik par

l’entremise d’une initiative économique

régionale du gouvernement provincial,

le mémoire qu’ont présenté l’ARK et la

Société Makivik à la ministre des Transports

(Julie Boulet) lors des consultations

publiques sur les véhicules hors route et

l’abonnement de plus de 1 000 résidants

aux services Internet sans fil Tamaani,

offerts par l’ARK.

De toute évidence, l’année 2005 a

été une année bien remplie pour l’ARK.

Or, il n’en demeure pas moins que le fait

saillant de l’année a été la décision qu’ont

prise le MAMR et le SAA en novembre de

renouveler le Programme Isurruutiit. Ainsi,

65 millions de dollars ont été consentis

pour apporter des améliorations aux infra-

structures et aux équipements municipaux

au Nunavik au cours des cinq prochaines

années.

Quant à l’année 2006, je suis con-

vaincue que l’ARK comptera encore une

fois de nombreuses réalisations. Notamment,

comme la protection de l’environnement

constitue une priorité régionale, l’ARK

continuera de demander de l’aide finan-

cière au gouvernement pour nettoyer les

sites d’exploration minière abandonnés

au Nunavik. Depuis plusieurs années, une

foule de données ont été compilées à ce

chapitre à l’intention des divers ministères.

Il reste à espérer que ces multiples

efforts se traduiront par un programme

d’assistance financière pluriannuel.

tQMsJ/z5 kbsyøQx3if5 wh3Î†5 Wix3i-
bzi4. xÌA5 Ì5hm Wix3ibs2 kbsyoQ-
x3b[isÔ2, R^% uox8Ìä5 ni4?bsMsJJ5
kNo8k5 wi9Mzstq8kl gÇztbs5ht4
Ws4ftkl WsyotEQxDt5nk5 kN[7u
x3ÇAw5 b9omsMzJ5 wlx8i.

scsyE/sQxc3uJ3l, @))%-At9lA, kÌ6
u{[u sb3e[5n6 nN/sMsJQxz ƒ5JxÇW7u,
fÑ4fl v?mq5 ®Ns/3bt5¥MsJ7uJ5 gÇzJi4
syº5 Wix3ibzk5 GkNooµ3tA5 syA5-
pic3if5 W5Jpi3i4 whx3yQx3ymJi4 Nsg-
w8â5 Wsy3lg5 W5Jbst9lQ5H, kN[7us5
WNh{[xDq8i4 nS7ui3j5 ®Ns/5 kwbsM-
sJ7uJ5 x3dtQ5hA fÑ4f5-v?m4fq5 kNooµ3k5
mrbZhxDtc3if5 WQx3tyAtsymJ3tA5, Ì8N
KRG mr{[f9l gipMsJJ5 ckwozi3uk5
WsyE/u5b u5ñªozJi4 fÑ4f5 ui+bz8k5
sy/sAtoEi3k5 GÔo Køj5H x©tt9lQ5 Ns-
gw8â5 gnsmctŒ5tbsiq5 W9lQ5 x3dt4ƒ-
Dt5n/s1qgw5 kN4ƒÔ5 x7ml s¯Ìk5 !)))
bµius5 xgDmic3ymJ5 bµi x4hˆi4 xgCt4
cEbs/tA5 W5J/sAti4 xsMbsJi5 KRG-j5.

W5JtQ9lAo @))^, dM1qMz Ì8N KRG

ho xuhv9Mi4 W7mEsJi4 W1at5yMzt9lA.
Wlx3gu5, W5JtQ5hA, x?toEi4f5 nS7u/c3i6
kNooµ3tA5 f7mN3gdtQ/s7m5, Ì8N KRG

vJyMzJ6 ho v?m4fk5 wvJ3y/sAmli xJw8-
Ni3ui5 nl7mãi3tA5 wWê8NbsMs3g[i3i4
kN[7u s/C3ys[sMs3ymJi4. x3ÇÅMs3gi xu-
hi, xqJv9˜lw5 cspms†5 vt3h/symo3g5
xgw8ND3tAts5ht4 ckw5ggw8Nk5 v?m4f5
WNhx3[q8k5. whmNClx3d6 bm8N xJw8N-
spisymJ6 trAtsZ/Exz x3ÇAk5-xuhªoz-
Ji5 ®Ns/c3tbsi4f5 wvJ3ymi3j5 Wixni4.

Ö8N wfx9MÖomt5yi3j5 yKi5nosDts-
ymJ6 bmsz kN[7j, ñË3bsMs3ymJ6 @))%-u,
xqbsJ5ns 3̃g6 ui+bE/sJj5 wk8i4 womN3-
gü5ty5Öoi3j5 b=Zi kÌaMzJu x3ÇAu.
Ö8N X3NiAtsymJ6 Nlâ3yym5yxg6 kNo5-
tA5 wfx9MÖomt5yi3j5 r1åmQ/sJi4 bµi
kNc3[oµu, x7ml vJyo3tbsiz r1åm5yQ-
x9MDtsMz7uJ6 ®Ns/c3tbsQx9MDt5ni4
is[Dt5ni4 Ws4fti4 kÌ3ÌE/sQxo8i4
wo8ixt5yAt5nil.
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Ì8Nl KRG xJw8NiQ9xM 3̃gnsJ6 fÑ4f5
v?mq8i4 kbsyøQxdlQ5 W?9os†5 Wix3-
ibzi4 W9lQ5 kNo8i4 W?9oxt5yi6 x7ml
mrQxD†5 ®Ns/c3tbsAtQ§q8i4 wozJtA5
mrbZhxDtc3if5 W?9oxt5yi6. bmQ4 WQx3t-
yisymÔ4 WbcExc9ME7mî4 bm5hm kNc3[s2
vJyJu4 W?9oxExc3izk5.

x7ml5bs6, xzJ3çAiCA5 kNooµ3k5
vtm[3Jxu iDx3bsm5ht4 WpsJk5, wMQ/s9-
MEQxc3iC vJytZhxMz7u/C sc3[Q/sJu
fÑ7u-kNo3MsJk5, Ö8Nl w4y?sbc3[Q/s§6
kNooEp4f5 ui+bz8k5 x7ml kNo3ä5
x[5gymJq8iusk5, ˆbo ªµ8©j5. Ö8N sc3-
[sJ6 W[5nc3[s§A7m5 Ì5hjz vt[4 kNo-
oµ5 v?zk5 xfä5gu4 vtm5yA8N[s5hi v?à5
WNhx3[q5b r=Zg3tq8i4 sçAtc3ixlt4
vJyt5yi3i4 kÌi4 Wix3bsJi4 W5JpiE-
/sJi9l wozJi5 kN[7usk5.

k3ciCA5, scDtcEx9MDmKz Nf3üi-
Ci4 KRG2 vt1zpq8i4, tusÔ9l WNh5tQ-
/q8i4 x7ml kNooµi4 WNhxctQ/sJi4,
x7ml5bsZn4 vNbs2 fÑ4fl v?mq8i4, WNh-
x3iE/q8k5 WsyQxEZhx3if5 v?m4f5 WA5p-
iq8i5 bµi kNc3[u vJytbsJi4.

µµrr wwmm33MM44
grjx3typ

sites in Nunavik. Over several years, a

good deal of related data has been 

prepared for various government depart-

ments. It is hoped that these efforts will

lead to a multi-year financial assistance

program.

The Fire Safety Cover Plan for Nunavik,

tabled in 2005, should receive the

approval of the Minister of Public Security

in the new year. The Plan identifies local

fire prevention needs throughout the

region, and its implementation will require

new funding for the acquisition of needed

equipment and training.

The KRG will furthermore urge the

Québec government to renew the Pival-

liutiit Program concerning community

development and the Makigiarutiit Fund

concerning economic development. Both

initiatives are essential for the continued

development of the region.

As well, as president of the Regional

Conference of Elected Officers for

Nunavik, I intend to play an active role in

the Table Québec-régions, which is chaired

by the Minister of Municipal Affairs and

Regions, Nathalie Normandeau. This forum

allows the KRG to regularly meet with

government department representatives

to discuss the implementation of new

programs and services for Nunavimmiut.

In conclusion, I would like to extend

a thank you to the KRG Council, the

organization’s staff and regional partners,

as well as the governments of Canada

and Québec, for their work to improve the

government services delivered in Nunavik.

Maggie Emudluk
Chairperson

Le Schéma de couverture de risques

pour le Nunavik, soumis en 2005, devrait

être approuvé par le ministre de la Sécurité

publique au cours de la prochaine année.

Le Schéma décrit les besoins en prévention

incendie de toutes les municipalités de 

la région. Sa mise en œuvre nécessitera

le versement de nouveaux fonds pour

acheter l’équipement requis et donner

de la formation.

Par ailleurs, l’ARK insistera auprès du

gouvernement du Québec pour qu’il

renouvelle le Programme Pivalliutiit de

développement communautaire et le

Fonds Makigiarutiit de développement

économique. Ces deux initiatives sont

essentielles pour assurer le développement

continu de la région.

En outre, en tant que présidente de

la Conférence régionale des élus du Nunavik,

je vais jouer un rôle actif à la Table Québec-

régions, qui est présidée par la ministre

des Affaires municipales et des Régions,

Mme Nathalie Normandeau. Ce forum nous

permet de rencontrer régulièrement des

représentants des ministères, afin de discuter

de la mise en œuvre de nouveaux pro-

grammes et services pour les Nunavimmiut.

Enfin, j’aimerais remercier les membres

du Conseil de l’ARK, le personnel de notre

organisme et nos partenaires régionaux,

ainsi que les gouvernements du Canada

et du Québec, pour tous les efforts qu’ils

déploient pour améliorer les services

gouvernementaux offerts au Nunavik.

La présidente,

Maggie Emudluk
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After being away on maternity leave for

a year and a half, I was happy to return

to my position as Treasurer of the KRG in

June 2005. This is the fifth year for

which I am responsible for reporting on

the financial affairs of the KRG.

The Treasurer has two important

roles. First, she directs the treasury of the

KRG. Secondly, she is responsible for the

organization’s Finance Department which

performs all the KRG’s day-to-day

accounting activities and oversees the

financial management of the organization

pursuant to the decisions of the KRG

Council and its Executive Committee. In

these roles, the Treasurer regularly reports

to elected decision-makers and department

directors on the KRG’s financial situation.

Since 2002, the Human Resources Section

has also been under the auspices of the

Finance Department.

It is important to mention that the

Agreement concerning Block Funding

for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut) was in effect throughout

2005, for the first full year. This agree-

ment has consolidated into a single resource

envelope Québec-government funding

that used to be provided through 18

separate agreements. The Sivunirmut

Après un congé de maternité d’un an et

demi, c’est avec grand plaisir que j’ai repris

mes fonctions de trésorière de l’ARK en

juin 2005. C’est le cinquième exercice

qu’il m’incombe de faire le compte rendu

des états financiers de l’ARK.

La trésorière joue deux rôles impor-

tants au sein de l’organisme. D’une part,

elle est responsable de la gestion de la

trésorerie de l’ARK. D’autre part, elle

dirige le Service financier de l’organisme.

Le Service financier s’occupe de toutes les

activités quotidiennes de comptabilité et

de la gestion financière de l’organisme

conformément aux décisions du Conseil

de l’ARK et de son Comité administratif.

Ainsi, la trésorière informe régulièrement

les décideurs élus et les directeurs de

services de la situation financière de l’ARK.

Par ailleurs, la Section des ressources

humaines relève depuis 2002 du Service

financier.

Il importe de mentionner que l’Entente

sur le financement global de l’Admini-

stration régionale Kativik (Sivunirmut)

était en vigueur tout au long de 2005,

soit pour une première année complète.

L’Entente Sivunirmut consolide en une

seule enveloppe budgétaire le financement

reçu du gouvernement du Québec qui

faisait auparavant l’objet de 18 ententes

distinctes. Grâce à l’Entente Sivunirmut,

le Service financier a pu réduire considé-

rablement le nombre d’opérations

comptables, et de procédures de suivi et

de compte rendu qu’il doit effectuer. De

plus, l’indexation annuelle prévue dans

l’Entente Sivunirmut et dans l’Entente 

de partenariat sur le développement

économique et communautaire au Nunavik

(Sanarrutik) permet maintenant de

prévoir précisément les augmentations

du financement, ce qui facilite la gestion

financière et la prise de décisions de la

srsu et3cu9l evMsJZ7m WxC5bExc3iCi
W5Jtc3hz, xoxhMs3gz WNhZZk5 stCm
Ôi @))%-u ®Ns/oEpsiCk5 vt[4 kNooµ5
v?mzi. b9omQo3bz x3ÇA WNhZc3hz
cspm/st5hQ5 ®Ns/oEitA5 WNhx3iz
vt[4 kNooµ5 v?mzb.

®Ns/oEp4 m3Di4 W7mE8i4 WsycEx-
c3g6. yK9oÙu, grjx3typsJ6 vt[4 kNo-
oµ5 v?mzb ®Ns/oEizi. É2Xz, vmQ/c3-
hil tudtQ/sJ5 ®Ns/oEi3tA5 WNh{[-
zi WNhxcbg6 vt[4 kNooµ5 v?mzb
csbm3ystq8i4 ®Nsè5 WNhx3bsiqtA5
x7ml WNhx3uhi tusJ2 ®Ns/tA5 vmQ/s-
iq8i4 mo5hQ5 grÌAtsymJ5 vt[4 kNooµ5
v?mzb vtmpq8k5 x7ml S3gi3ã5 vtmpx-
Wq5bl grÌ3ym/q5. Ì4fx xgExø5 wlxA5,
®Ns/oEp gn3ty[5nz à7my7m5 grÌ3typi4
x7ml WNh{[s2 grjx3typq8i4 vt[4 kNo-
oµ5 v?mzb ®Ns/oEitA5 ckwozo3i-
zi4  gn3thQ5. @))@-ui, WNh5toEi3u4
WNh{[z bys3bsicoMs3g6 ®Ns/iEis2
WNh{[zk5. 

W7mEsQK6 ÖlA Ì8N xqctåAt4
woz5hi wlw4vu4 ®Ns/c3tbsiz vt[4
kNooµ5 v?mz GyKi3j5H wqCicMs3g6
@))%-oµu, yK9oÙzi srsoµu xiAw5hi.
Ì8N xqctåAt4 xbsy1atbsMs3g6 Ì8Ng-
li W[5nsli S5n/dtQMz/zi fÑ4f5
v?mzb ®Ns/c3tyizk5 xg3bscbymJ6 !*-k5
x5pQqgk5 xqctåAtk5. yKi3j5 xqctå-
At4 xqJ7mE7u4 h3êic3ymM3g6 WNhx3b-
q8i4 ®Ns/oEis2 WNh{[zi, uroQx3ty-
Ms3m5 WNhx3bsQxcXgi ®Ns/oEitA5
wMst9lA ckwozo3m¯b cspmZhx3i6
x7ml gn3tyAÜ5 xgExoq5. x7mbs6, n©Ü5
x3ÇAoµu ®Ns/c3tyAbsJ5 xÌi5hi yKi3j5
x7ml WNhctåMzi3j5 xqctåAt4 wo-
z5hi mrbZhx3ij5 x7ml kNø5 WD2Xox-
iq8k5 kN[7u GnN3Dt4H cspmAtQha-
oC5tA NòA5yxgi ®Ns/c3tyi4f5 xuh1aE-
xQxcò3iq8i4. bm8N, wMscbst5yAbs7uJ6
®Ns/tA5 xsMbsizi x7ml grÌ3bscbQxc-
ht4 vt[4 kNooµ5 v?mzb vtmpq8k5
x7ml S3gi3ã5 vtmpxWq8kl.
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x5pQqg5 to/smAÜ5 wlxi, WNh{[q5
vt[4 kNooµ5 v?mzi vmQ/c3g5 xuh€l8i4
WNhZ5ni4. Ì4fxl WNh5bsJ5 xqo?9oxht4
x3ÇAbµ5, bmqtA5 WNhx3bsQxc3iqtA5
x7ml hNsiq5 mo5hQ5. Öà5hi, @))%-u
®Ns/oEi3u4 WNh{[4 vJyMs3g6 x3eQxQc-
bhi xgExo7ui N7mN3tZhx3hQ5 nS7uAtQZ-
hx3hQ5 vt[4 kNooµ5 v?mzb vtmpq8i4
x7ml S3gi3ã5 vtmpxWq8i4 x7ml tusJ5
wo4ft3g5 WNh{[q5. s5gtQlA, Ì5hm tusJ2
WD8iQMs3bz b=Zi x3ÇA3u, cspm/s5ysQxo4
gn3tyAbsli vt[4 kNooµ5 v?mz x9My-
mMs3g6 !).(*¶-j5 sk3yQxMs3mb ®Ns/ñtA5
sk3insht4 x3ÇiisMsJu. vtom3ht4
R@@,(#(,@)! ®Ns/ñk5 x7ml wvJ3bsAtk5
xrøAbsMs3g5 @))%-u vt[4 kNooµ5
v?mzb WNh5tq8i4 kN[7ugoµi4. sfx
â9ot3ymJ5 bm7mymJ3ysbsmJ5 ®Ns/tA5
x9MbsymAt5 ®Nsè5 x3ÇAz who8ic3tlA
ty7WE #!, @))%-u cspmAbnsuJ6 vt[4
kNooµ5 v?mzb WD2Xoxizi.

@))%-u, vt[4 kNooµ5 v?mzb vt5ht4
wt3tb[iq5 R(*,$(%,&!&, @.)*¶-k5 çqM-
s3g5 wt3g[i3i4 x3ÇAMs3g2 yKixi. vt5ht4
®NsèAbsMs3g5 x3ÇA3u R((,^^^,#&&-aMs3g5,
(.)$¶-k5 sk3yQx3ym5ht4 x3ÇAMs3gu ®Ms/3-
gtsMs3gi. vt5ht4 Ìä5 xr9lxq5 eg1qs-
tbq5b tAux3bsJ5 vt[4 kNooµ5 v?mzk5
xuhi3nsµW5g5 * uoxi4, eg1qxq9l
kwbsJ5 Ì4fkz eg1qsgoxk5 xuh1aQxDb-
sMs3uJ5 ®Ns/k5 wt3gk5.

wMsM3uJ5, ybàa5ht4 kNos2 eg1q-
stbq5 vt8icMs3g5 R@$,**(,))) kwbsM-
s3g5 @))%-u. Ì4fx ®Ns/oEitA5 WNhx3is-
cMs3g5 xg3bscbMs3g5 WNhxAbsht4 WNhZ5-
ni4 vt[4 kNooµ5 v?mzb wqCytbq8i4
to/sAtQym/q8k5 wMQ/st9lQ5 wMst9-
lQ5 xuh5 kNo8i WNhQxø5. x3ÇA-who5tlA,
vtht4 xr9lxq5 W7mEs5ht4 WNhQxø5
wqCJ5 u5nsn3bsmMs3g5 R!#,$@^,&($ x7ml
®Ns/c3tbsiq5 Ì4fx WNhZ5nsJ5 @))^
WQxcust9lA. cspm/sQxcEK5 ®Nsè5-
wqCiq5 G®Ns/4f[7ug5 x7ml ®Ns/3f[7-
utbsMs3gg5H x3ÇA-who5tlA R!#,(**,&*@-

Agreement has had a great impact on

the activities of the Finance Department,

reducing the number of required

accounting transactions as well as follow-

up and reporting procedures. Furthermore,

the guaranteed annual indexing provided

for under Sivunirmut and the Partnership

Agreement on Economic and Community

Development in Nunavik (Sanarrutik) now

makes it possible to accurately predict

funding increases. This, in turn, facilitates

financial management and the decision-

making of the KRG Council and its

Executive Committee.

Through its diverse mandates, the

departments of the KRG are responsible

for a wide range of activities. Moreover,

these activities continue to grow each

year, both in terms of volume and variety.

As a result, in 2005 the Finance Depart-

ment continued to adapt its procedures

so as to offer the best possible support for

the KRG Council, its Executive Committee

and the organization’s other departments.

As an example of the organization’s con-

stant growth this year, it is noteworthy

to report that the KRG recorded a 10.98%

increase in wages in comparison with last

year. Altogether $22 939 201 in wages

and benefits were paid in 2005 to the

KRG’s workforce throughout Nunavik.

The following summary of the audited

financial statements for the fiscal year

ended 31 December 2005 is also proof

of the KRG’s continued growth.

In 2005, the KRG’s total revenue was

$98 495 717, which represents an increase

of 2.08% over the revenue recorded for

the previous year. Total expenses for the

year were $99 666 377, which represents

a 9.04% increase over the expenses

recorded for the previous year. The total

dollar value of the investments held by

the KRG at year-end was slightly higher

part du Conseil de l’ARK et de son

Comité administratif. 

Par l’entremise des divers mandats

qui leur incombent, les services de l’ARK

sont chargés de la réalisation d’un large

éventail d’activités. Qui plus est, ces activités

ne cessent de s’accroître et de se diversifier

chaque année. Par conséquent, le Service

financier a continué en 2005 d’adapter

ses procédures, afin d’offrir le meilleur

soutien possible au Conseil de l’ARK, à

son Comité administratif et aux autres

services de l’organisme. L’essor constant

de l’organisme s’est reflété, entre autres,

par une augmentation en 2005 de 10,98 %

sur le plan des salaires. Au total, la

somme de 22 939 201 $ a été versée

cette année en salaire et avantages sociaux

au personnel de l’ARK dans tout le Nunavik.

Le résumé qui suit des états financiers de

l’ARK pour l’exercice se terminant le 

31 décembre 2005 montre également

que l’ARK continue de prendre de 

l’expansion.

En 2005, les recettes totales de

l’ARK se sont élevées à 98 495 717 $, ce

qui représente une augmentation de

2,08 % par rapport à l’an dernier. Les

dépenses totales ont, pour leur part,

atteint 99 666 377 $, ce qui constitue

une augmentation de 9,04 % par rapport

aux dépenses inscrites l’année précédente.

La valeur totale des investissements de

l’ARK à la fin de l’exercice se chiffrait à

un peu plus de 8 millions de dollars,

alors que les intérêts générés par de tels

investissements ont permis d’accroître

les recettes de l’organisme.

De plus, quatre séries d’obligations

municipales, totalisant 24 889 000 $, ont

été émises en 2005. De telles activités de

financement permettent de couvrir un

certain nombre de projets réalisés par

l’ARK dans le cadre de ses mandats, 
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than $8 million, while the interest generated

by these investments contributed to the

increase of available revenue.

As well, four series of municipal bonds

totalling $24 889 000 were issued in

2005. These financing activities were

carried out in order to cover a number of

projects being implemented by the KRG

under its mandates as well as a certain

number of municipal projects. At year-

end, the total value of capital projects in

progress was evaluated at $13 426 794

and financing for these projects will be

finalized early in 2006. It may also be

noted that cash-flow (bank and term

deposits) at year-end was $13 988 782.

This amount is roughly 30.6% lower

than the amount recorded last year

because of a considerable decrease in

ainsi qu’un certain nombre de projets

municipaux. À la fin de l’exercice, la valeur

totale des projets d’immobilisations en

cours était évaluée à 13 426 794 $ et le

financement de ces projets sera finalisé

au début de 2006. Il importe également

de mentionner que la trésorerie (dépôts

bancaires et dépôts à terme) s’élevait à

13 988 782 $ à la fin de l’exercice. Cette

somme est environ 30,6 % moins élevée

que celle inscrite l’an dernier en raison

d’une réduction considérable des comptes

créditeurs (26,9 %) et d’une augmentation

des comptes débiteurs (4,5 %). En général,

pour l’exercice financier de 2005, l’ARK

a continué de jouir d’une saine situation

financière. Tout au long de l’année, le

Service financier est parvenu à relever les

défis qui se sont présentés tout en

aMs3g5. xu§iq5 nixiZMMs3g5 #).^¶-k5
wr8insMs3g5 x9MbsymJ[i3i x3ÇisMs3g6
W5JtcMs3g5 wr9oQxMs3mb ®Nsè5 xroQx-
c3iq5 G@^.(¶-k5H x7ml ®Nsè5 wt3g5
xuh1aQxMs3mb G$.%¶-k5H.  wl8àA5, @))%
who5tlA, vt[4 kNooµ5 v?mz vJy5yxg6
®Ns/dtq5 x3eym5yxmb x7ml ckwqy-
x3ht4 ®Ns/dtq5b ckwozo3iq5. x3ÇA-
oµu, ®Ns/oEi3u4 WNh{[z WNhx5yxc-
bMs3g6 WNh5bsd/sJ6 kwbsgx3m5, xgw8Nc-
ty5hi whx3gu, W5yxgi4 WA5pi3i4 kw5yA-
bsMs3gi4 x3eym5yxht4 ®Ns/oEAti4.

wMQxDtQ5hA grymQxo8k5 kwbtbs7-
uJ5 xÌi woz5ht4 vt[4 kNooµ5 v?mzb
xbJu4, s9o2-wä8Nzi x7ml WNh{[nz N7m-
y7m5 ryxi WNhh5 WNhtq5, cspm/sQx-
cEK6 @))%-u @^* WNh5Ü5 G&!¶-aMs3g5
vt5ht4 WNh5Ü5H è7yÑ2 x7ml fÑ4 b3Czi
xqctQ8ij5 wMsJ5ht4.                   

9

2 0 0 5 v t F 4 K A T I V I K

kkNNoo44 WWNNhh55ÜÜ55 cc55yyssiiqq55
Community Employees (no.)
Communauté Employés (nbre)

É5JxÇW4 | Kuujjuarapik 14

sus/6 | Umiujaq 6

wk4Jx4 | Inukjuak 25

S[3ig4 | Puvirnituq 19

xf9o[4 | Akulivik 8

wKp[4 | Ivujivik 9

n9lw5 | Salluit 23

vq3hJx6 | Kangiqsujuaq 16

dx3b6 | Quaqtaq 8

vq3h4 | Kangirsuk 15

xsXl4 | Aupaluk 9

bys/6 | Tasiujaq 10

É5Jx6 | Kuujjuaq 156

vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq 11

kN[4 | Nunavik 44

m8gEx | Montreal | Montréal 1

fÑ4 yt | Quebec City | Québec 1

vvtt55hhtt44 | Total 375

WWNNhh55ÜÜ55 cc55yyssiiqq55
KRG Employees
Employés de l’ARK



whoAtQlAo, Nf3üiAmKz WNh5t-
q8i4 ®Ns/oEis2 WNh{[zb xJw8Nyxh-
a7mb x7ml x3hD8Ngi WNhx3ht4, WNhc-
t4vl wvJ5yxha7mb x7ml grym5yxha7mb,
x7ml vt[4 kNooµ5 v?mzb iDxbsm-
Jdtq5 s2WAh5yxmb WA8NiCi, nS7uiq8i4
x7ml bys3yyxha7mb. wl8Nb WJEAtcM3-
dA5 W/E3b[i5ti4 bf8NyxoD5b yKi5ti4
srsu kÌu W?9oxyx3isMzJu4.

àà88yy mmlløø,, C.A.
®Ns/oEp                        

accounts payable (26.9%) and an

increase in accounts receivable (4.5%).

In general, at the end of the 2005 fiscal

year, the KRG continued to enjoy a well-

balanced and healthy financial situation.

Throughout the year, the Finance Depart-

ment managed to meet the challenges

that arose, offering effective, quality

services that produced sound financial

results.

In addition to the information provided

on the preceding page concerning the

place of work of KRG full-time, part-time

and seasonal employees, it may also be

noted that, in 2005, 268 employees

(representing 71% of the KRG’s total

workforce) were beneficiaries of the James

Bay and Northern Québec Agreement. 

In conclusion, I would like to thank

the staff of the Finance Department for

their efforts and hard work, my fellow

colleagues for their co-operation and

understanding, and the KRG’s elected

officials for their confidence, support

and leadership. We should all be proud

of our accomplishments as we look for-

ward to a prosperous new year.

Nancy Maloley, C.A.
Treasurer

offrant des services efficaces et de qualité

qui ont permis d’atteindre de bons résultats

financiers.

En plus des renseignements fournis

dans le tableau de la page précédente

concernant le lieu de travail des

employés à temps plein, à temps partiel

et saisonniers de l’ARK, il importe de

mentionner qu’en 2005, l’ARK comptait

parmi son personnel 268 employés

bénéficiaires de la Convention de la

Baie-James et du Nord québécois, ce qui

représente 71 % de tout l’effectif de l’ARK.

Pour conclure, je désire remercier

l’équipe du Service financier pour tous les

efforts qu’elle a déployés, mes collègues

pour leur collaboration et leur compré-

hension et les représentants élus de l’ARK

pour leur confiance, leur soutien et leur

leadership. Nous devrions être tous fiers

de nos réalisations et nous réjouir à la

perspective d’entamer une nouvelle

année prospère.

La trésorière,

Nancy Maloley, CA

v t F 4 K A T I V I K 2 0 0 5
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®Nsè5 x9Mymstq5                         
FINANCIAL STATEMENTS
ÉTATS FINANCIERS

vvhh33ttyyss††55 BALANCE SHEET BILAN
†y7WE 31, 2005 | December 31, 2005 | au 31 décembre 2005

2005 2004
($) ($)

WWdd††55 ASSETS ACTIF
ss99lluu WWdd††55 CURRENT ASSETS ACTIF À COURT TERME
®Ns/4f[7j5 7̂myA5èl g3dÖ5 Bank and term deposits Encaisse et dépôts à terme 13,988,782 20,145,771
®Ns/3ÌAQxø5 Grants receivable Subventions à recevoir 10,393,266 7,517,935
xro3bsAtsQxø5 Accounts receivable Comptes clients 4,299,318 6,538,138
rybsmJd†5 Inventory Stocks 12,200 13,612
yKizA5 ®Ns/3gD†5 xro3bsmJ5 Prepaid expenses Charges payées à l’avance 99,840 633,985
µ8Nu ®Ns/3b¥AtsymJ5 x7ml xro5ni4  Current portion of investments Portion actuelle des investissements 
W/sQxø5 and loans receivable et des prêts en cours 235,056 242,110

µ8Nu W/sQxø5 xfiEJj5-wozJi4   Current portion of long-term Portion actuelle des contributions à 
gi3DtsQxo8i5 st3gni4 xrøQx9MDtk5 contributions to be recovered long terme pour rembourser la 
xfiEJj5-wozJi4 xro5nk5 for repaying the long-term debt dette à long terme 24,807,200 25,969,750

53,835,662 61,061,301

®®NNss//33bb¥¥AAttssyymmJJ44 xxrroo55nnii99ll WW//ssQQxxøø55 INVESTMENTS AND LOANS RECEIVABLE INVESTISSEMENTS ET PRÊTS EN COURS 2,337,695 2,426,655

xxrrggÔÔ††55 WWdd††55 CAPITAL ASSETS IMMOBILISATIONS 115,018,693 108,551,902

xxffiiEEJJjj55 wwoozzJJww55 ®®NNss//ttAA55 wwvvJJ33yy//ssJJ55 LONG-TERM CONTRIBUTIONS TO CONTRIBUTIONS À LONG TERME
ssttEExxøø55  xxrrøøQQxx99MMDDtt55nnsslltt44 BE RECOVERED FOR REPAYING POUR REMBOURSER LA DETTE 
xxffiiEEJJjj55 wwoozzJJii55 xxrroo55nnii44 THE LONG-TERM DEBT À LONG TERME 98,137,400 98,325,600

269,329,450 270,365,458

xxrrooEExxøø55 LIABILITIES PASSIF
ss99lluu xxrroo55ãã55 CURRENT LIABILITIES PASSIF À COURT TERME
®Ns/4f[7u szÌªD8Ns†5 Bank overdraft Découvert bancaire 7,284,662 978,985
xro3bsQxø5 x7ml kxymJ5 xroC5nox[î5 Accounts payable and accrued charges Comptes créditeurs et frais accumulés 13,488,362 18,440,783
natbsmJ5 ®Ns/3Ì5 Deferred revenues Recettes différées 4,835,081 4,368,948
s9lu c5ysiq5 xfiEJj5 wozJw5 xro5ã5 Current portion of long-term debt Portion actuelle de la dette à long terme 25,307,141 26,470,759

50,915,246 50,259,475
xxffiiEEJJjj55 wwoozzJJww55 xxrroo55ãã55 LONG-TERM DEBT DETTE À LONG TERME 106,095,745 106,327,208
vvhh33ttbbssmmJJii55 xxggww88ââ55 xxÌÌAA55 ss44ffxxyymmoo33gg55 BALANCE AVAILABLE UNDER CLOSED SOLDE DISPONIBLE SE RAPPORTANT AUX 
WW77mmEE55ttAA55 WWNNhhxx33îî55 ttAAuuxx33bbssJJ55 CAPITAL PROJECTS HELD BY THE PROJETS D’IMMOBILISATION GÉRÉS PAR 
KRG--jj55 WW55JJppllQQ55 kkNNøø55 KRG ON BEHALF OF THE NVs L’ARK POUR LE COMPTE DES VN 92,663 84,546

157,103,654 156,671,139

xxuuxx44ffww55 EQUITY AVOIR
kkxxyymmJJ55 xxgg11qqllxxDDtt[[îî55 ACCUMULATED SURPLUS SURPLUS ACCUMULÉ
x=Ag3bsà5g5 xg1qlxDt[î5 Gxglx3yms†5H Unappropriated surplus (deficit) Bénéfices non répartis non affectés (déficit) 387,175 295,235

x=Ag3bsymJ5 xg1qlxD†5  Appropriated surplus Bénéfices non répartis affectés 3,165,234 2,433,093

3,552,409 2,728,328

®®NNssèè55 nnii33??bbssmmJJ55 FINANCIAL RESERVES RÉSERVES FINANCIÈRES 11,818,543 13,542,435

wwhhmmuussbbss33cc//11qqgg55 ®®NNssèè55 RESTRICTED FUNDS AFFECTATIONS DÉTERMINÉES (12,278,314) (5,294,494)

®®NNss//33bb¥¥AAttssyymmJJ55 xxffiiEEJJjj55 wwoozzJJii44 WWddttkk55 INVESTMENT IN LONG-TERM ASSETS PLACEMENT DANS L’ACTIF À LONG TERME 109,133,158 102,718,050

112,225,796 113,694,319

269,329,450 270,365,458



xx99MMyymmss††55 ®®NNss//cc33ttyyii44ff55 WWNNhhxx33iiii55  
STATEMENT OF FINANCING ACTIVITIES | ÉTAT DES ACTIVITÉS DE FINANCEMENT
x3ÇAj5 whoJj5 †y7WE 31, 2005 | Year ended December 31, 2005 | pour l’exercice financier qui se termine le 31 décembre 2005

gÇZox5 xg9ME5g5 xg9ME5g5
Budget Actual Actual
Budget Chiffres actuels Chiffres actuels

®®NNss//33ÌÌ55 REVENUE RECETTES 2005 ($) 2005 ($) 2004 ($)
®®NNss//33ÌÌ55 WW//ssJJ55 kkNNoo88ii WW[[55nnii44 Revenue from local sources Recettes provenant de sources locales
wvJ3yAtsymJ5 srs3bgu kNo8i4 Contributions from NVs Contribution des villages nordiques 14,439,956 13,152,949 11,923,679
mr{[4 fxS‰n Makivik Corporation Société Makivik 1,000,000 1,159,769 1,121,779
+5 wx4f5 cz5bÔq5 First Air First Air 300,000 164,979 135,021
xsM5yi3k5, x5bg3yAtk5 W5Jpi3kl Administrative, rental, housing Charges administratives, location 
xroC5noxk5 and service charges et autres services 1,325,060 857,832 837,977

W5Jpi3k5 xroC5nox5 x7ml Service charges and sales Frais de service et ventes 
Ws4fti4 is3Dyi6 of equipment d’équipement 461,346 103,431 877,041

wlxÅ3gtA5 w2WAh5tsi3j5 xsM5yi3jl Internal supervision and Frais de supervision et de 
xroC5nox5 management fees gestion internes 1,201,000 1,127,194 1,020,620

u8ik5 u{[ul w9lJxdtk5  Landing and ATB fees Redevances d’atterrissage et frais ATB
xroC5nox5 471,900 490,337 451,886

eg3qxk5 xrgÔtkl xro3bsA†5 Interest and capital repayments Remboursement des intérêts et du capital 770,000 682,605 629,909
cEbs/tA5 gnDtoEi3k5 Internet communications Communications Internet 879,479 1,037,901 -
mrbstu4 Makitautik Centre Centre Makitautik - - 1,484,103
st3gw5 ÑE5y[8i4 kx2XoxymJi4 Recuperation of childcare centre Récupération des surplus 637,922 - 2,209,299
xg1qlxDt[i3i4 accumulated surpluses accumés des CPE

xyq5 Others Autres 2,083,457 721,099 622,550

23,570,120 19,498,096 21,313,864
®®NNss//33ÌÌ55 ggii33DDttii55 Revenue from contributions Recettes provenant de contributions
fÑ4fi4 gi3D†5 Provincial contributions Contributions provinciales 55,830,587 59,443,318 55,957,096
v?mgc4fi4 gi3D†5 Federal contributions Contributions fédérales 18,343,558 18,728,132 17,806,593
xyq5 Others Autres 717,547 826,171 1,410,832

74,891,692 78,997,621 75,174,521
vvttooµµ33hhtt44 ®®NNss//33ÌÌ55 TOTAL REVENUE TOTAL DES RECETTES 98,461,812 98,495,717 96,488,385

®®NNss//33ggDD††55 EXPENDITURE DÉPENSES
wwqq33CCtt55yyii33kk55 WWNNhhxx33iicc33ttyyAA††55 Operation activities Secteurs d’activité
fÑ4f5 kNooEp4fq5 Municipal affairs Affaires municipales 9,385,332 8,505,069 7,960,579
hNgw8NtA5 xsM5yi3k5 General administration Administration générale 4,562,410 4,747,904 4,910,380
Nsgw8Ni4 wk8il womN3gü5ty5Öoi6 Public and civil security Sécurité publique et civile 10,661,178 10,133,035 9,368,546
sy/sAtoEi6 Transport Transports 7,185,739 7,069,818 7,144,892
wkw5 mò8ij5, wcl5ysi3j5 Inuit Hunting, Fishing and  Programme d’aide aux Inuits pour leurs 
urQx3ixi3kl nS7u/s[zk5 Trapping Support Program activités de chasse, de pêche et de piégeage 7,143,689 6,559,944 6,299,471

cspn3ik5 mrbZhxDtc3ifl W?9oxt5yi6 Research and economic development Recherche et développement économique 1,466,637 3,186,463 1,859,973
WNhZ5noEi6 W/Es3nt5yi3l Employment and training Emploi et formation 12,445,541 11,832,957 11,416,007
w9lJxi4 w9lc3tyi3kl wq3Cstc3tyî5 Building and housing operation Exploitation des immeubles et des logements 3,466,680 3,281,163 2,682,615
hc5yioEi3i Wix3iÖ5 Recreation programs Loisirs 533,212 476,269 480,939
ÑE5y[oEi3k5 Wix3iÖ5 Childcare programs Services à la petite enfance 13,151,630 12,797,813 13,285,777
xqDt4f5 WNhx3tyî5 Subcontracts Sous-traitance 3,307,760 4,161,280 5,911,421
xyq5 Wix3iÖ5 Other programs Autres programmes 15,663,932 12,476,807 8,279,865

88,973,740 85,228,522 79,600,465
xxyyqq55 ®®NNss//cc33ttyyii44ff55 WWNNhhxx33iiccDD††55 Other financing activities Autres activités de financement
n©tk5 ®Ns/3b¥Qx9Ms†5 Capital repayments Remboursement de capital 12,072,976 11,674,812 9,439,027
k5tbsJ5 ®Ns/3b¥i3u5 WNhx3ik5 Transfer to investing activities Transfert aux investissements – 
– tAyA†5 n©tc3if5 Wdti4 – Acquisition of capital assets Acquisition d’immobilisations 1,204,993 1,762,723 1,458,424

k5tbsJ5 ®Ns/3b¥i3j5 WNhx3ik5 Transfer to investing activities Transfert aux investissements – 
– ®Ns/3b¥A†5 x5bgxi5 W/sQxo8i4 – Investment in loans receivable Investissements dans les prêts en cours 545,000 298,280 400,259

k5tbsJ5 ®Ns/3b¥ymstk5 – ®Ns/3b¥- Transfer to investing activities – Transfert aux investissements – Investisse-
ymsti4 kN[7u nS7u/c3ij5 ®Ns/k5 Investment in Nunavik Support Fund ments dans le Fonds-Soutien Nunavik - 500,050 -

k5tbsJ5 ®Ns/3b¥3ij5 WNhx3ik5 Transfer to investing activities Transfert aux investissements – 
– gi3D†5wy3Q8k5 n©tsyk5 – Contribution to capital projects Contribution aux projets d’immobilisations - 201,990 499,812

vvttooµµ33hhtt44 ®®NNss//33ggDD††55 TOTAL EXPENDITURE TOTAL DES DÉPENSES 102,796,709 99,666,377 91,397,987
®®NNss//ooxx55 GGxxggllxxDD††55HH sszzÌÌkk55 ®®NNss//33©©††55 Excess (deficiency) of revenue over Excédent (déficit) des recettes sur 
„„33ttllQQ55 yyKKiizzii nnii33??bbssMMss33ttNNQQ55 expenditure before appropriation les dépenses avant affectation (4,334,897) (1,170,660) 5,090,398

nnii33??bbssJJ55 WW//ss55hhtt44 GGwwoo//ssJJ55HH Appropriation from (to) Affectation aux (des) 
®®NNss//ii55 xx==AAgg33bbssmmJJii55 financial reserves réserves financières 1,558,001 1,994,741 (4,406,252)

nnii33??bbssJJ55 WW//ss55hhtt44 GGwwoo//ssJJ55HH  Appropriation from (to) Affectation aux (des)
nnii33??bbssmmJJii44 xxgg11qqllxxDDtt[[ii33ii44 appropriated surplus bénéfices non répartis affectés - (732,141) 8,196

„„33bbssQQxxoo88ii44 xxuuxx44ffllxxDD††55 GGççqqssttAA††55HHNET EXCESS (DEFICIENCY) EXCÉDENT NET POUR 
bb==AAzz xx33ÇÇAAjj55 FOR THE YEAR L’ANNÉE (DÉFICIT) (2,776,896) 91,940 692,342

v t F 4 K A T I V I K 2 0 0 5
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Nr5 ®Ns/c3tbsiq5                        
SOURCES OF REVENUE
SOURCES DES RECETTES

srs3bgu kNo8i4 xfiEJj5wozJi4 ®Ns/c3tbsA†5 13.35%
NVs (long-term financing)

VN (financement à long terme)

xhq5 7.28%
Others
Autres

v?mgc4fi4 ®Ns/c3tbsA†5 19.02%
Federal Funding

Financement fédéral

vv??mmggcc44ffii44 ®®NNss//cc33ttbbssAA††55
Federal Funding
Financement fédéral

60.35% fÑ4fi4 ®Ns/c3tbsA†5
Provincial Funding
Financement provincial

ffÑÑ44ffii44 ®®NNss//cc33ttbbssAA††55
Provincial Funding

Financement provincial
mrbZhxDtc3if5 
x7ml kNooµ3tA5 W?9oxt5yi6 2.86%
Economic and regional development
Développement économique et régional

kNooEp4fi4 0.81%
Municipal affairs

Affaires municipales

x?toEi6 ßmJoEi3l 11.34%
Environment and wildlife
Environnement et faune

kNc3çymJoEi6 58.70%
Aboriginal affairs

Affaires autochtones

Nsgw8Ni4 womN3gü5ty5Öoi6 7.94%
Public security

Sécurité publique

sy/sAtoEi6 12.57%
Transportation

Transports

fÑ4f5 WNhZ5noEpq5 1.58%
Emploi-Québec

kNdtQ/3j5 fxS‰n 2.12%
Real estate corporation

Société immobilière

w9loEp3Jxf5 tudtz 1.93%
Housing corporation

Habitation

xyq5 0.15%
Others
Autres

4.32% vNbs2 wq3CstoEpq5
Transport Canada
Transports Canada

54.25%WNh5goEº5 vNbu 
Human Resources and Skills 
Development Canada
Ressources humaines et 
Développement 
des compétences Canada

1.62% vNbs2 wm3WoEpq5
Department of Fisheries and Oceans
Pêches et Océans Canada

27.19% ñb5noEi6 vNbu w3cgw[oEº5
Solicitor General of Canada
Solliciteur général du Canada

4.75% €8ixioEp4f5 vNbu 
Health Canada
Santé Canada

7.11% wkoEpgc4f5 vNbu
Indian and Northern Affairs Canada
Affaires indiennes et du Nord Canada

0.76% x?toEi6 
Environment
Environnement
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hNsiq5 ®Ns/3gD†5                        
EXPENDITURE BY OBJECT
SOURCES DES DÉPENSES

wq3Cic3tyî5 44.75%
Operations

Fonctionnnement

17.40% ®Ns/3b¥i3j5 x®5 
n©tkl xrøQx9Ms5
Financing costs and 
capital repayments
Frais de financement et
remboursement de capital

37.85% Wix3iÖ5
Programs
Programmes

51.36% ®Ns5/ñk5 W?9odtÌD†9l
Salaries and fringe benefits
Salaires et avantages sociaux

7.77% WNh8ij5 xs9Mv5bD†5 yi5bs†9l 
Business travel and accommodations
Déplacements d’affaires et hébergement

15.18%WNhx3tyi3k5 WA8Nstc9ME5gwl xroC5noxq5 
Contracts and professional fees
Contrats et honoraires professionnels

1.69% WQs3nt5yi3k5 x®5 
Training costs
Coûts de formation

5.73% Wm/c5yxi3k mrbstkl kNø9l WA5piq5 
Maintenance, utilities and municipal services
Entretien, services publics et municipaux

0.67% k5tbsJ5 WNhx3ii4 ®Ns/c3tyi3k5 — ®Ns/3b¥A†5 x5bgxZ3i4 stExo4i5
Transfer to investing activities — Investment in loans receivable
Transfert aux investissements — Investissements dans les prêts en cours

3.95% k5tbsJ5 WNhx3ii4 ®Ns/c3tyi3k5 — tAyA†5 n©ttA5 Wdtk5
Transfer to investing activities — Acquisition of capital assets
Transfert aux investissements — Acquisition d’immobilisations

2.73% kN4ƒÔi4 wq3Ct5yi3k5 x®5
Vehicle operating costs
Coûts d’utilisation des véhicules

1.36% gnDtoEA†5
Telecommunications
Télécommunications

9.56% xyq5
Others
Autres
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®Ns5/ñ5 WNhx3î5 mo5hQ5                    
EXPENDITURE BY ACTIVITY
DÉPENSES PAR SECTEUR D’ACTIVITÉ

kNooEp4f5
Municipal affairs

9.98% Affaires municipales

kNooEp4f5
General administration

5.57% Administration générale

11.89% wk8i4 
womN3gü5ty5Öoi6
Public and civil security
Sécurité publique et civile

8.30% sy/sAtoEi6
Transportation
Transports

7.70% wkw5 mò8ij5, wcl5ysi3j5, 
urQx3ixi3jl Wix3ibz 
Inuit Hunting, Fishing
and Trapping Support Program
Programme d’aide aux Inuits
pour leurs activités de chasse,
de pêche et de piégeage

3.74% cspn3ik5 
mrbZhxDtc3ifl 
W?9oxt5yi6
Research and 
economic development
Récherche et développement
économique

xyq5 Wix3iÖ5
Other programs

Autres programmes 14.64%

WNh5tyi3k5 Wix3iÖ5 4.88%
Subcontracts

Sous-traitance

ÑE5y[8k5 Wix3iÖ5 15.02%
Childcare programs

Services à la 
petite enfance

w9lJxc3tyi3k5 w9lc3tyi3kl 3.85%
wq3Cs†5

Building and housing operations
Exploitation des immeubles 

et des logements WNhZ5noEi6 WQs3nioEi3l 13.87%
Employment and training

Emploi et formation

www
Recreation programs

Loisirs 0.56%



Ì8N xsM5yioEi3u4 WNhx3[4 vmQ/5ncEx-
c3d6 wvJ3ymi3u4 x7ml ckw5ggw8NtA5
W5Jppsli w¬8Noµq8k5 WNhx3[k5 b=Zi
KRG-u, x7ml Ì4fkz tudtsÔ2 vtm-
pdtq8k5 S3gi3nil vtmpq8k5. Ì5hm WNh-
x3[s2 WNhx3iE§q5 mfiz wMc3g5:

• d7jxymJ4f5 Wg5b[c3i6 x7ml 
x5hˆi4 xgZ3i cEbs/4f5 Njgw8N6
bfnsA8Nt5yi6;

• gnDtc3if5 wh3ÎtoEi6;

• w9lJxoEi4f5 Wm/c5yxi6
kbsyoEî9l;

• Ws4fti4 is[Chx3ioEi6;

• ckw5ggw8NtA5 xsMioEi4f5 WA5pî5.

b=Zi x3ÇAu, Ì8N WNhx3[4 WNhx7-
mEc5bMs3g6 x5bâot5yZChx3hi wq3Ct5-
yi3ui4 WNh5tq5 b=Zi KRG-u sk3y?9ox-
Zlx3t9lQ5 WNhx3bq9l xqo?9oxgw8-
Nht4. Ì8N WNhx3[4 wMst5yK6 %)-i4
Öm1z5 xÖ8Ngi4 WNh5ti4, xyc3uJi4 u5ñi
do-Qx9MsuJi4 WNh5tÌE/sMs3gymJi4 vmQ-
/cMzt9lQ5 sux3Jxixi3u x7ml sW3¯u
wo8ixti4 WNhx3tyMs3gi3u5. Ì8Nl WN-

The Administration Department is respon-

sible for providing support and a variety

of services to all the other departments of

the KRG, as well as to the organization’s

Council and Executive Committee. The

Department’s activities involve the follow-

ing fields:

• satellite network and wireless Internet;

• information technology;

• building maintenance and renovations;

• procurement;

• various administrative services.

This year, the Department strived to

consolidate its operations even while the

number of KRG staff and activities con-

tinued to grow. The Department now

includes 50 full-time employees, not to

mention roughly 10 additional temporary

employees assigned to sealift operations

and summer student projects. The Depart-

ment also has two temporary employees

in each community in connection with

Le Service administratif offre du soutien

et un large éventail de services à tous les

autres services de l’ARK, de même qu’à

son Conseil et à son Comité administratif.

Voici les champs d’activités du Service :

• réseau satellite et Internet sans fil;

• technologie de l’information;

• entretien et rénovation des bâtiments;

• approvisionnement;

• divers autres services administratifs.

Cette année, le Service a poursuivi la

restructuration de ses activités en fonction

du nombre sans cesse croissant d’employés

et d’activités. Au total, le Service compte

50 employés à temps plein, en plus d’une

dizaine d’employés temporaires engagés

chaque année pour aider aux opérations

de ravitaillement par bateau et pour réaliser

certains projets (emplois d’été pour 

étudiants). Le Service emploie aussi 

temporairement deux personnes par

communauté pour le réseau satellite et

les services Internet sans fil. Il va sans

dire que le Service favorise l’emploi local

et offre régulièrement au personnel la

formation nécessaire, afin de bâtir à

l’échelle locale une main-d’œuvre solide

et compétente.

En 2005, le financement du Service

est provenu des frais que perçoit l’ARK

dans le cadre de diverses ententes signées

avec les deux ordres de gouvernement, y

compris l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale

Kativik (Sivunirmut).

Réseau satellite 
et Internet sans fil
Cette année, le Service a poursuivi la mise

en place des services Internet sans fil au

Nunavik (Tamaani) qui avait débuté à la

fin de 2004 en étendant la pénétration
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satellite network and wireless Internet

services. Without fail, local employment is

promoted by the Department and relevant

training is regularly offered to staff for

the purpose of building a strong and

knowledgeable local workforce.

In 2005, funding for the Department

was drawn from fees charged by the KRG

under various agreements with both levels

of government, including the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik

Regional Government (Sivunirmut).

Satellite Network 
and Wireless Internet
This year, the Department followed up on

the launch of Tamaani Nunavik Wireless

Internet late in 2004 by increasing market

penetration to the point that it can now

be stated that these not-for-profit services

have reached a level of sustainability.

Tamaani offers wireless Internet connectivity

to Nunavik residents and organizations

in all 14 of the region’s communities. In

2005, video-conferencing tests were

carried out at the courthouse and school

in Kuujjuaq with a view to offering this

new service throughout the region in

the very near future.

Through the Northern Indigenous

Community Satellite Network (NICSN),

the Department shares bandwidth, an

Internet gateway, technical equipment,

professional resources, knowledge and

experience with two other Aboriginal

partners. These partners are K-Net from

northern Ontario and the Keewatin Tribal

Council from northern Manitoba. The

NICSN is one of the largest satellite net-

works in the country. During the year,

work continued to develop the network

and ensure quality control of bandwidth in

order to deliver the best services possible

to all users.

du marché à un point tel que l’on peut

maintenant affirmer que ces services

sans but lucratif ont maintenant atteint

un seuil de viabilité. Tamaani offre l’accès

sans fil à l’Internet aux résidants et aux

organismes des 14 communautés de la

région. En 2005, on a procédé à des essais

de vidéoconférence au palais de justice

et dans une école de Kuujjuaq en vue

d’offrir ce nouveau service dans toute la

région dans un avenir rapproché.

En tant que membre du Northern

Indigenous Community Satellite Network

(NICSN), le Service partage la bande 

passante, une passerelle Internet, de

l’équipement technique, des ressources

professionnelles, des connaissances et de

l’expérience avec deux autres partenaires

autochtones, soit K-Net du Nord de

l’Ontario et le Keewatin Tribal Council

du Nord du Manitoba. Le NICSN est l’un

des plus importants réseaux satellites du

pays. On a continué au cours de l’année

à développer le réseau et à contrôler la

qualité de la bande passante, afin d’offrir

les meilleurs services à tous les utilisateurs.

Section de la technologie
de l’information
L’essor que continue de connaître l’ARK

a pour effet d’accroître considérablement

la demande d’aide sur le plan des télé-

communications et de la technologie de

l’information. La Section fournit de 

l’assistance à plus de 300 utilisateurs,

gèrent plus de 15 serveurs et assurent le

bon fonctionnement de plus de 400 appareils

de réseautage situés dans toutes les 

communautés du Nunavik. Les serveurs de

courriels de l’ARK traitent quotidienne-

ment plus de 1 500 courriels, et ce, sans

compter les 5 000 autres pourriels que

filtrent le système. Il faut aussi régulière-

ment mettre à niveau les coupe-feu et

h{[4 m3Îi4 xgi kNo8i WNh5tyMs3gi-
c3uJ6 wozJj5 d7jxtbsymJ4f5 Wg5y-
msti3j5 x7ml x5hˆi4 xgCt4 cEbs/tA5
Njgw8N6 bfn5sA8Ni6 W5JpAtQ5hA. vJy9M-
E5gu4, b8N WNhx3[4 kNo8i WNh5tyi3u5
Ü9lgw5yxg6 x7ml WNh5tQ/sJk5 r1åm-
Q/sJi4 WQs3nt5yi6 xfä5gtA5 mipAt-
sc5buJ6 §aJ5yxu4 cspmJ5yxi9l WNh5t-
cExc3i6 W9lA.

@))%-u, Ì8N WNh{[4 ®Ns/c3tbsM-
sJJ6 fÑ4f5 v?mq8i4 x3dtc3ht4 hNgw8-
NkxzJtA5 ®Ns/c3tyAti4 wlxA5 Ì5hm
xqctŒ8is2 W9lA wlw4vsozJi4 ®Ns-
/c3tbsi6 Ì5hm vt[4 kNooµ5 v?mzb
(yKj5) xyq8ilbs6 xsM5yi3j5 xroC5noxa-
§tA5 Ì5hjz KRG-j5 xÌA5 ckw5ggw8â5
xyq5 xqctŒA†5 bmqtA5 v?µ8k5.

dd77jjxxyymmJJ44ff55 WWgg55bb[[cc33ii66 xx77mmll
xx55hhˆ̂ii44 xxggCCtt44 ccEEbbss//44ff55
NNjjggww88ˆ̂//CCssttooEEii66
b=Zi x3ÇAu, Ì8N WNhx3[4 WNhxDtcc5-
bMsJJ6 xg3bst5yi4f5 bµi kN[7u x5hˆi4
xgCt4 cEbs/oEi3u4 @))$-At9lA sk3y-
QxE5hi xg3bsJ8Ngi4 cEbs/c3if5 mip-
Ati4 trst5hA scDtcD8Nyi6 bm4fx
çq3ifosDtsZt4 W5Jpî5 xÖ8ND8Nyymo3g5.
bm8N cEbs/4f5 b=ÅN bµi4f5 mipAts?4g5
x4hˆi4 xgCt4 cEbs/4f5 Wg5ymctŒA8N-
i3u4 kN[7ustA5 xi3CymJi5 x7ml tusJk5
bm4fNi !$-i kNooµ3i kNc3[u.  @))%-u,
xi3Ci b3Co÷DttA5 bM“n4f5 vtmt5yî5
s4gC3bsc5bMsJJ5 w3cgw[7u x7ml ƒ4Jx2
wo8ix[zi whmQ5hA bm4fxtA5 kÌi4
WA5pic3isZ/3g6 kNc3[u c7uƒJ5nsJ6
yKi3u. 

cspmQ5ybs6, xg3hQ5 b3Cu kNc3çy-
mJk5 kNo8i d7jxymJ3tA5 Wg5b[c3i6
GsftÅN NICSN-f5H, Ì8N WNhx3[4 vg5pcbs§6
hv5g/i4 cEbs/4ƒDti4, cEbs/4f5 Nsg-
w8Nk5 Wg5ymctc3i6, cEbs/tA5 NsAlg-
w8Nk5 WbÎtsA8No3i6, W9lfQxo5tA5 Ws4-
ftc3if5, WA8Nstc9MEgi4 WNh5tc3i6,
cspmJ5yxi4 WNhoi3il m3Îi4 xyq8i5
kNc3çymÔ5ht4 WNhxctc3i6.  Ì4fx WNhx-
ctsJ5 sfx K-Net-us5 WymJ5 mi©Xus2
b3Czi4. NICSN-f5 wMQ/sJ5 xqi3ÙmE8i
d7jxymJ4f5 Wg5ymctŒ8ii vNbs2 wlxi.
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Ì8N x3ÇA6 xg3tlA, WNhx3î vJyMsJJ5
WD2XoxtZhx3hA bm5huz Wg5ymctŒ8if5
gnDtc3i6 x7ml WsÔq8NExc3iz 7̂m©t-
Zhx3hA hv5g/3tA5 WsJu4 W5JpicChx3i6
wl8Noµq8k5 xg3tsJk5. 

ggnnDDttooEEii44ff55 
wwhh33ÎÎttooEEii33uu55 WWNNhhxx33[[44
bm8N WD3Xoxoµ3iu5 x©t/sJ6 Ì5hjz KRG-j5,
WNh5tc3if5 WixC5ntA9l, sk3yt5yymJ7-
mE4 r1åm/c4if5 sçMsttA5 gnDtc3iu5
x7ml grymZ5noEi4f5 wh3ÎttA5 wvJ3yy-
mi3tA5.  Ì8N WNhx3[4 W5Jp§6 szÌi #))
xg3ti4, Wmps[c3hil szÌk5 !%-i5 w3X-
t5yAti4, x7ml vm5yxChx§A5hi wq3Cy-
x3icClx3m̄ b $)) szÌª3g5 Wg5ymstc3-
if5 hNhxDti4 kNooµi kN[7u.  b=Zi
KRG-u cEbs/4f5 x9MA8Nt5yî5 szÌî2S5
!%)) gn3bsQxc3ht4 x9MAts§5 x7ml
iZ9lÖoŒ4ftc3ht4 §3l klxa/3i4 szb-
î5gk5 %))) cEbs/4f5 x9Mv5bstAts?5gi4
csbµtA5 xf8ˆeJtA5 dogw8ˆ„5 WNhZ3j5
wozt9lQ5. x7mlQx9M6, b=ÅN KRG-f5
Wg5b[zA5, bm4fx w3Xt5yA†5 x7ml hNh-
x3tyAtq5 wl8Noµt4 nS7u/sic5yxg5
cEbs/tA5 Wb3[st5yÖoAti4 x7ml dW3D-
xD3by/st5yÖoAti4 xfä5gu9l kbsyoQx3-
bsc5bht4. cEbs/4ƒD†5 h4fv9Mn3Xb w7mc-
stu4 Wbc3uJ6 x7ml h4fgc5nX5 st3ty-
Zhx3ij5 X3Nymstbo4 s9luj5 xa7mttb-
sq8Ngu4.

@))%-u, Ì8N WNhx3[4 vJyt5yMsJJ6
xuhZM8i4 W7mEs5ht4 WNhxC5ni4.  ß4©t-
Q9lA, bm4fx woz[sJw5 x7ml xqJ3Msht4
cspm/sJi4-vt3hym“5 xgw8ND5/sQxcc5bg5
WNh5tsJk5 ckwggw8Ni WNh{[sJi xgi
kNo8i vmQ/s5yxmEQxc§i x5bâ5gyxAdj5.
bm8Nã8N6 W5JtQ5hA, cEbs/4f5 gn3bsQx-
o7u4 xs9MD8Nt5yi6 wh3ÎtoEi4f5  vJyt-
bsMs3ymJ6 u{[ªozMzt9lA x7ml Søy4f5
WNhx3iq8kxozJu4. x7ml5bs6 @))%-u,
?Ì8N WNhx3[4 N2ÑMsJ7uJ6 x9M[s2 wlxA5
yMt5noEi3i4 xglr5bs§k5 gnsmstªo-
zJi4, WNhxDt5ã5 x7ml x9M[5ã5 bb3nbs-
gw8NExø5 xgw8NstbsA8NuJ5; bm4fx kÌ5
yMtoxaymJ5 WsQ/7mEso3g5 WNh5toµ-
tA5. Ì8Nl WNh{[4 vmQ/5n/cEx9MuJ6
Wm/c5yxExc3hi mfiz Nsgw8Nk5 xgw8-

Information 
Technology Section
The constant growth being experienced

by the KRG, in terms of staff and activities,

has increased demand for telecommuni-

cation and information technology support.

This Section provides services to over 300

users, maintains over 15 servers, and ensures

the smooth operation of over 400 net-

working devices located in all Nunavik

communities. KRG mail servers handle

over 1500 messages daily and an anti-

spamming system filters over 5000 e-mails

every day. Furthermore, the KRG network,

its servers and its devices are all protected

by firewalls and anti-virus systems that

are updated regularly. An efficient back-up

system is also in place and a disaster

recovery plan is kept up-to-date. 

In 2005, the Section carried out a

number of important projects. For example,

the relational and complex databases that

must be accessible to the staff of various

departments from each of the region’s

communities required tight management

to ensure security. For the same purpose,

encrypted e-mail technology was imple-

mented for airport and police activities.

Also in 2005, the Section set up internal

Websites where commonly used infor-

mation, resources and templates may be

accessed; these new sites have proven

very popular among all staff. The Section

is furthermore responsible for maintaining

the following publicly accessible Web-

sites: www.krg.ca, www.nunavik.ca,

www.tamaani.ca and www.weathercams.

krg.ca. Finally this year, the Section

undertook a project with the KRG

Municipal Public Works Department to

develop software that will allow water

quality monitoring to be carried out in

accordance with new provincial regulations. 

les antivirus qui protègent le réseau, les

serveurs et les appareils de l’ARK. En

outre, l’organisme dispose d’un système

de secours efficace et maintient à jour

un plan de reprise des activités.  

En 2005, la Section a réalisé des

projets importants. Par exemple, la Section

a géré rigoureusement les bases de données

relationnelles complexes qui doivent être

accessibles aux employés des bureaux

situés dans les diverses communautés 

de même qu’aux employés travaillant à

distance, afin de conserver un environne-

ment informatique sécuritaire. Également

pour des raisons de sécurité, il a fallu mettre

en place une technologie permettant la

transmission de courriels cryptés pour les

activités aéroportuaires et policières. La

Section a aussi élaboré en 2005 des sites

intranet donnant accès à de l’information,

des ressources et des modèles couramment

utilisés; ces nouveaux sites se sont avérés

fort populaires chez les employés. De

plus, il incombe à la Section de tenir à jour

les sites Web accessibles au grand pub-

lic, soit www.krg.ca, www.nunavik.ca,

www.tamaani.ca et www.weathercams.

krg.ca. Enfin, la Section a entrepris cette

année un projet avec le Service des travaux

publics municipaux, afin de concevoir un

logiciel qui permettra de contrôler la

qualité de l’eau potable conformément

au nouveau règlement provincial.

Section de l’entretien 
des bâtiments et de
l’équipement
La Section est chargée d’entretenir et de

réparer les nombreux immeubles de l’ARK

qui se trouvent dans toutes les commu-

nautés du Nunavik. Elle effectue, entre

autres, le nettoyage et l’entretien des

aéroports, des postes de police et des

bureaux de l’organisme. Elle s’occupe
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Building and Equipment
Maintenance Section
In general terms, this Section is responsible

for the maintenance and repair of the KRG’s

many buildings in all communities of

Nunavik. This includes the delivery of

janitorial services at airports, police stations

and offices. As well, preventive maintenance

and technical assistance are offered to

childcare facilities throughout the region.

Specifically in 2005, maintenance

services for more than 50 buildings in

communities other than Kuujjuaq were

centralized. These centralized services

involve a building supervisor and two

maintenance technicians. In Kuujjuaq

where the KRG has more than 72 units,

the implementation of a preventive

maintenance program was initiated and

a staff housing renovation program was

continued for the fourth consecutive year.

As well this year, in partnership with

the KRG Municipal Public Works Depart-

ment, a duplex and fourplex were con-

aussi de l’entretien préventif des centres

de la petite enfance de la région et leur

fournit de l’assistance technique.

Notamment en 2005, les services

d’entretien de plus de 50 immeubles

situés dans des communautés autres que

Kuujjuaq ont été centralisés. Un superviseur

en bâtiment et deux techniciens d’entretien

s’occupent de ces services. À Kuujjuaq,

où l’ARK possède plus de 72 unités, la

Section a mis en place un programme

d’entretien préventif et a poursuivi, pour

la quatrième année consécutive, le pro-

gramme de rénovation des logements

des employés.

En partenariat avec le Service des

travaux publics municipaux de l’ARK, le

Service a procédé à la construction d’un

duplex et d’un quadriplex à Kangirsuk et

à Inukjuak, respectivement, et de deux

quadriplex à Kuujjuaq. Toutes ces unités ont

été construites, afin de loger le nombre

grandissant d’employés, y compris les

policiers.

NstbsJk5 yMti4:www.krg.ca, www.nunavik.ca,
www.tamaani.ca x7ml weathercams.krg.ca.
ra9oÙu b=Zi x3ÇAu, WNh{[K5 vJyt5y-
Ms7uJ6 WNhxC5nu4 WNhxctc3hi kNo8k5
Nsgw8Ni4 WNhxD5pi3j5 WNhx3[u kw5yZ-
hx3if5 cEbs/osEsti4 WJ8NyAtsZ/3gi4
wu3b[8i4 sçc5bst[8i4 cEbs/4f5 wms2
WsÔizªozJu5 vJytbsJ8Nli mo9lA
fÑ4f5 moZq5.

ww99llJJxxii44 WWss44ffttii99ll
WWmm//cc55yyxxii33jj55 WWNNhhxx33[[44
w¬8ˆkxzJtA9o, Ì8N WNh{[4 vmQ/c3g6
Wm/cExc3iu4 yduymJ3ixtslil xuhi4
KRG2 w9lJxdtq8i4 kNooµi kN[7u.
wMq9l wà5g5 nl7mãps5ht4 w¬8Noµ5yx-
q8i u{[i, Søy4f5 WNhx3[q8i4 x9M[-
q8il. x7ml, wf9Mt5yi6 Wm/c5yxi4f5
W9lfQxo5tA9l wvJ3ymi3u4 mipAtc3ymJ5
WxC3i4 X=Qy[8i5 bµi kNc3[sJu.

Wlx3gu5, @))%-u, Wm/c5yxi4f5 WA5p-
icMs3g5 w9lJxi4 %) szÌî5gi4 kNo8i
ƒ4Jxu xyq5 xbsyso/s5ht4 WNhx3bsiq5.
bm4fx xbsysoztbsyiq5b WNhx3bsiq5
WNh5tÌDtMsJJ5 xbsy3u4 w9lJxoEi3u4
w2WAh5tu4 x7ml m3Î4 Wm/c5yxi3j5 W9lf-
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Qxo5†4. ƒ4Jxu KRG2 w9ldtc3m5 &@-i4
xi3Ci4, vJyt5yi6 W/c5yxi3ËozJ6 Wi-
x3ibu4 WQx3bsMsJJu4 x7ml WNh5†5
w9lq8i4 WsyotEi3j5 Wix3ibsJ6 vJy/-
s5yxMsJ7uJ6 x3ÇAi5 ybmso3gi4 gzø‰i4.

b=Zil5bs6 x3ÇA3u, WNhxctc3hi
KRG2 kNo8k5 Nsgw8NkxzJi5 WNhxD5p-
i3j5 WNhx3[u4, m3Dbo4 w5yu5tb‰ w9lJx6
ybmbo9l w5yu5tb‰ nN/sMsJJ5 vq3hu
wk4Jxil, raizA5bs6, m3DEx9 4̃ ybmbø4
w5yut5b‰4 nN/sMsÔ4 ƒ4Jxu. bm4fxoµ5
xi3ê5 nN/sc5bMsJJ5 w9losDts5ht4
WNh5tk5 xuh1agk5, wMst9lQ5 Søy4f5. 

iiss[[CChhxx33iiuu55 WWNNhhxx33[[44
@))%-At9lA, Ì8N KRG is[MsJJ6 Ws4fti4
szÌi ®Ns/3gio8i4 @$ uox8Ìä5.  W7mE-
sK6 cspmA5y bm4fx grÌctŒZhx3î5
woz[sJw9l W5Jtq5b WNhx3iAy3tÅ3ymJ5
bm4fxl WNhx3iA¥5 kwbsymJ5 mo5hA Wd/6
W5Jto4 b3Cu kNo8i4 x7ml vt[4 kNooµ5
v?mzi4 xyq8il moZ3i4. mo5hQ5 ck9l-
xtQ xrc3iq5 xqDttA5 WNh3tyAts-
Qxø5, x5pŒ1qgw5 mo5bsJ5ã5 xg3tbsJ5 wM-
st9lA5 Nsgw8NtA5 xrr8Ù3ysc5bi6. Ì8N
WNhx3[4 b=Zi x3ÇAu vJyicMsJ7uJ6 kNo-
Q/u5 WymJi4 is[c5bi3ui4, D8NgxCu, x7ml
WNhxctŒctÌ3Xhi xyq8i5 kNc3[u tu7-
mEsJi4, czgw8Nf5 ®Ns/tA5 whxˆogx3m5. 

@))%-u, syp5ni4 KRG-f5 sux3Jxix-
o3Xb WNhx3ibsi5nz gi/sMsJJ6 txn3Nw
gÇ8+?4t4 wx8fk5. WNh5tc5yxq8i6 WZlx3-
t9lA wr5gw9l kNo8ªbs5ht4 xgi kNo-
oµ5yxk5 !$ kNø5, b=Zi x3ÇAu sux3Jx-
ix3î5 ?3eh3bsym5yxgx¬MsJJ5.

xxyyqq55 xxssMMiiooEEii44ff55 WW55JJppîî55
Ì8N WNhx3[4 grjx3tyic§a7uJ6 scsys2
xyxk5 wi9Mt3bst5yi3i4 tr5gi9l KRG-j5
g1zh4Üps5hi, W5Jpi5 xyc3ut9lQ5 x9Mt-
c3tyi4f5 WA5pî5 KRG2 iDx3bsm5ht4 r=Zg3-
tq8k5 Wpq8kl.  xyoµq9l x9Mdt9M‰5,
wMst9lQ5 gn3bst5yî5, W?9oxJoEº5 eu3-
Dxq8i, bb3nC5/i9l gn3tysti9l xgw8N-
D4Ü§5 wk4tg5 c9lˆt9l, x7ml swAw3t-
©3gi4 xfä5gCb3u4.  bm8N W5JtQ5hA, Ì8N
WNhx3[4 WNh5to4 xbsy3u4 xÖ8Ngu4 wk4-
t©3typu4 x7ml WNh{[s2 yMÌk5 wk4t©-

structed in Kangirsuk and Inukjuak,

respectively, and two fourplexes were

constructed in Kuujjuaq. All these units

were built to accommodate increased

staff, including police officers.

Procurement Section
In 2005, the KRG purchased over 

$25 million worth of goods. It is important

to note that the negotiations and logis-

tics related to these activities are based

on a well-established procurement policy

and related procedures and that these

procedures are established in accordance

with the Act respecting Northern Villages

and the Kativik Regional Government

and other legislation. Depending on the

value of the contracts to be awarded,

different rules apply including the require-

ment for public tendering. The Department

also continued this year to encourage

local purchasing, whenever possible, and

partnerships with other regional organi-

zations, whenever financially advantageous.

In 2005, responsibility for the trans-

port of the KRG’s sealift orders was

awarded to Desgagnés Transarctik Inc.

Despite limited resources and shipments

made to every one of Nunavik’s 14 

communities, this year’s operations were

well organized.

Other Administrative
Services
The Department co-ordinates translation

and reception services for the KRG, in

addition to delivering secretarial services

to the KRG’s elected representatives and its

officers. All official documents, including

announcements, press releases, forms

and certain reports are distributed in

Inuktitut and English, and often in French.

For this purpose, the Department employs

one full-time Inuktitut translator and it

Section de 
l’approvisionnement
En 2005, l’ARK a acheté pour plus de 

25 millions de dollars de biens. Il importe

de mentionner que les négociations et la

logistique relatives à l’approvisionnement

respectent une politique et des procédures

bien établies et que les procédures en

question sont conformes à la Loi sur les

villages nordiques et l’Administration

régionale Kativik et à d’autres lois. Selon

le montant du contrat qui doit être

accordé, différentes règles s’appliquent,

dont souvent l’obligation de recourir au

processus d’appel d’offres public. Le Service

a continué d’encourager, dans la mesure du

possible, les achats locaux et les parte-

nariats avec d’autres organismes régionaux,

dans le cas où de tels partenariats se

sont avérés financièrement plus avan-

tageux.

Cette année, l’ARK a confié à 

l’entreprise Desgagnés Transarctik inc. le

transport maritime dans les 14 commu-

nautés du Nunavik des marchandises qu’elle

avait commandées. Malgré les ressources

limitées du Service, les opérations de

ravitaillement par bateau se sont bien

déroulées.

Autres services 
administratifs
Le Service coordonne également les services

de traduction et d’accueil de l’ARK et fournit

les services de secrétariat aux représentants

élus et aux dirigeants de l’organisme.

Comme tous les documents officiels de

l’ARK tels que les annonces, les commu-

niqués, les formulaires et certains rap-

ports sont distribués en inuttitut et en

anglais, et souvent en français, le Service

compte une traductrice inuttitut. Les 

traductions anglaises et françaises sont

données en sous-traitance de même
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outsources written Inuktitut, French and

English translation work along with

simultaneous translation work for various

events and meetings.

Objectives for 2006
In the coming year, the Department will

direct its energy to accomplishing the

following objectives, among others:

• Follow up on an NICSN application

for additional funding under Industry

Canada’s National Satellite Initiative to

triple satellite bandwidth and permit

the delivery of video-conferencing,

tele-health and tele-education services.

• Complete a feasibility study for 

cellular telephone services in all

Nunavik communities.

• Create a new Website dedicated 

to the delivery of Services Québec 

in Nunavik.

• Oversee the construction of a new

detention wing at the police station in

Kuujjuaq and improve the building’s

current heating and ventilation system.

• Prepare and adopt an extensive 

procurement system (to handle 

purchasing, receiving, sealift, travel

and other related arrangements)

based on the KRG’s current policy

and procedures.

qu’une partie des traductions inuktitut

et l’interprétation simultanée à laquelle

l’organisme a recours pour certains

événements et diverses réunions.

Objectifs pour 2006
Au cours de la prochaine année, les

employés du Service tâcheront d’atteindre,

entre autres, les objectifs suivants :

• Assurer le suivi d’une demande de

financement additionnel du NICSN

soumise à Industrie Canada, par 

l’entremise de l’Initiative nationale 

de satellite, afin de tripler la bande

passante en vue d’offrir des services

de vidéoconférence, de télésanté 

et de télé-éducation.

• Terminer l’étude de faisabilité 

concernant l’offre de services de 

téléphonie cellulaire dans toutes les

communautés du Nunavik.

• Créer un nouveau site Web consacré

aux services offerts par Services

Québec au Nunavik.

• Superviser la construction d’un 

nouveau bloc cellulaire au poste 

de police de Kuujjuaq et améliorer 

le système de ventilation et de

chauffage en place.

• Élaborer et mettre en place un 

nouveau système d’approvisionnement

d’envergure (permettant de traiter les

achats, la réception, le ravitaillement

par bateau, les déplacements et

autres dispositions de voyage) en

fonction de la politique et des 

procédures actuelles de l’ARK.

Exo8i4 WNhx3ty§a5hi, swAw3tg5 c9lˆ-
t9l scsys2 xyxªèt5y§6 gñpcExc3g-
c3ml xgw8Nst5y§6 ckw5ggw8Nk5 hNhx3-
tyi3i vtmi3il.

ggÇÇáá55 @@))))^̂--uu
b=Zi òJu x3ÇAu, Ì8N WNhx3[4 gÇzt5y-
MzJ6 WNhx3ui4 W=ZChx3if5 mfiz gÇZ-
E/ui4, xyq8i¬Zlx6:

• WNhx3iu5 vJyt5yi6 W9lA NICSN-fk5
g4yCstos3ymi6 ®Ns/c3tbsQx9MDmsti4
vNbu WNhx3imEoEpi5 sfix Industry

Canada d7jxtbsymJc3if5
WQx3tyi3kxJtA5 Ì8N d7jxtbsymJ4f5
hv5g/3i4 cEbs/oEic3i6 Wzh[9lxli
xqoQxDm5hA hv5g/i4 xs9Mt5yA8Nst
x7ml WJ8Nyt5yZhx3ij5 b3Co÷DttA5
vtmt5yCbD8NyZhx3iu5, cEbs/4fl
xixys3†5 ckwosctŒA8NytZhx3lQ5
b3Co÷zA5 x7ml5bs6 bm4ftÅN
wo8ixi3j5 WA5pisJi5.

• W/‰3lt4 W[c3m̄ 6 cspn3iu4
tAuxZ3i4 sçMsti4 WA5picD8Nyi6
wl8Noµq8i kN[s2 kNoq8i.

• kw5ylt4 kÌu4 cEbs/4f5 yMtu4
x3dtsJ8NC/3gu4 fÑ4f5 W5Jpiq5b
xgw8NcoDt5nu4 kN[7ustA5.

• vmQ/c3lt4 nN/st5yi3u4 kÌu4
tA/sm[5nu4 ?4Jxu Søy4f5
w9lJxdtzi x7ml w9lJx2
sÚynstq5b xi3tE[q5bl 
?3eymstq5 WsyotEx3lQ5.

• xgw8ND3tlt4 xiA3tbst5ylt9l
xqJ5yxu4 is[Chx3if5 ?3eymst5nu4
GvmQ/s[sc5bC/3gu4 is[Ch3iu4,
trñ[i3i4 vm[5nu4, sux3Jx?3tyi3i4,
xs9MgoEi3i4 x7ml xyq8i bm4fkz
wozÔJi4H g1z[c3t9lQ5 µ8Nst9lA
KRG2 moZq8i4 x7ml WNhx3iAyq8i.
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bm8No W/5nMEz Ì5hm WNhx3[s2  woz-
ic3d6 grjx3ty5yxExc3iu5 yMÌA5 x9M-
[s9l wlxA5 gnsmctŒ8isJu5 b=Zi KRG-u.
xqi3ÙzA5, bm8N Wsys§6 gnsm/sQxo8i4
xi5yc5bi6 wozJi5 KRG2 vtmpq5b
WNhx3iE/q8i4 x7ml S3gi3ã5 vtmpqb
wMst9lQ5 WNh{[sJu WNhx3bsJ5.  bm8N
W5JtQ9lA, Ì8N WNh{[sJ6 xa7m†8NChx§6
w¬8Noµq8i5 W7mE8i4 WNh{[sJi5 x7ml
cib‰5yxu4 ckwosctò8NChx3Xg5 xyq8i
tu7mEsJoµi5 kN[s2 wlxi. 

WWNNhhxx33bbssJJ55
Öµ5ãN6 b=Zi x3ÇAu, Ì8N WNh{[4 gnC5ni4
gn3bst5yc5bMs3g6 x3dtQ5hQ5 kNooµ3tA5
ˆMs†5 i5÷tbs?5g5 ¥„¥f5 ˆMstzA5 x7ml
b3Cus5 iW 4̄f5 W7mEsiq8i4 gn3bsQxo8i4
wozJi5 b=Zi KRG-u WNhx3bsJi4. x7ml-
Qx9M6, cEbs/4f5 Njgw8N6 bfnD8Ni6 xg3b-
s?9oxgw8No3t9lA kN[s2 wlxioµ6, Ì8N

The main role of the Communications

Department is to co-ordinate the external

and internal communications of the KRG.

Specifically, this involves the dissemination

of information about the activities of the

KRG Council and Executive Committee as

well as the organization’s departments.

For this purpose, the Department keeps

abreast of all important business and it

maintains close contact with Nunavik’s

other major organizations.

Activities
Once again this year, the Department

disseminated through regional radio shows

produced by CBC North and Taqramiut

Nipingat Inc. important information about

the activities of the KRG. Moreover, with

use of the Internet increasing throughout

Le rôle principal du Service des commu-

nications est de coordonner les activités

de communication externes et internes

de l’ARK. Plus précisément, le Service

diffuse de l’information concernant les

activités du Conseil de l’ARK, du Comité

administratif et des divers services de

l’organisme. Son personnel se tient donc

au courant de l’évolution des dossiers

importants et maintient des liens étroits

avec les autres principaux organismes du

Nunavik.

Activités
Le Service a encore une fois cette année

diffusé au grand public des renseignements

sur les activités de l’ARK lors d’émissions

de radio diffusées à l’échelle régionale

par CBC North et Taqramiut Nipingat inc.
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Nunavik, the Department co-operated

closely with the KRG Administration

Department to ensure that the organiza-

tion’s Websites were kept up-to-date

(www.krg.ca and www.nunavik.ca).

Useful summary reports of all regular and

special sittings of the KRG Council were

also delivered to Nunavik’s municipal

councils and KRG staff.

This year, the Department produced a

booklet entitled Roles and Responsibilities

that provides an in-depth description of

the functioning and activities of the

KRG. Also, the Department co-ordinated

the production of the KRG annual report

in close co-operation with all department

directors and the KRG’s assistant director

general.

In 2005, the Department represented

the KRG at various career-orientation events

in Nunavik and Montreal. It also remained

responsible for facilitating visits made to the

region by federal and provincial govern-

ment officials. Several important visits that

took place in 2005 are listed below:

• January

Benoît Pelletier, Minister responsible

for Aboriginal Affairs

• March

Thomas J. Mulcair, Minister of

Sustainable Development,

Environment and Parks

• April

Geoffrey Kelly, Minister 

responsible for Aboriginal Affairs

• June

Nathalie Normandeau, Minister of

Municipal Affairs and Regions

• June

Task Force, Full Participation of

Seniors in Québec’s Development

De plus, comme l’Internet gagne en

popularité partout au Nunavik, le Service

a travaillé en étroite collaboration avec le

Service administratif de l’ARK, afin de

tenir à jour les sites Web de l’organisme

(www.krg.ca et www.nunavik.ca). De

plus, le Service a transmis aux employés

et aux maires des rapports sommaires des

assemblées régulières et extraordinaires

du Conseil de l’ARK.

Par ailleurs, le Service a produit cette

année un livret intitulé Rôles et respons-

abilités qui décrit en détail le fonctionne-

ment et les activités de l’ARK. Le Service

a également coordonné la production

du rapport annuel de l’ARK en étroite

collaboration avec tous les directeurs de

service et le directeur général adjoint de

l’ARK.

En 2005, le Service a représenté l’ARK

lors de divers événements d’orientation

de carrière qui ont eu lieu au Nunavik et à

Montréal. Il a aussi joué un rôle de premier

plan dans la coordination des visites

ministérielles fédérales et provinciales et

d’autres rassemblements officiels. En 2005,

l’ARK a reçu la visite d’un certain nombre

de représentants importants du gouverne-

ment, dont :

• Janvier
Benoît Pelletier, ministre délégué 

aux Affaires autochtones

• Mars
Thomas J. Mulcair, ministre du

Développement durable, de

l’Environnement et des Parcs

• Avril
Geoffrey Kelly, ministre délégué 

aux Affaires autochtones

• Juin
Nathalie Normandeau, 

ministre des Affaires municipales 

et des Régions

WNh{[4 vm5yxChx7mEc5bMs3g6 tusJdts2
cEbs/tA5 yMtc3[q5 xa7m†8NyxClx3-
m̄ b sfx Gwww.krg.ca  x7ml www.nunavik.caH.
xg3ic9ME5gw5 â 3̂tymJ5 gn3tys†5 xib-
sc5bMs3g5 gÇ3tbs5ht4 kNø5 vtmpq8k5
KRG9l WNh5tq8k5 w¬8Noµq8ªozJ5
Wsy3§tgw8Nf5 Wsy3§ts1qg4fl vtmi3k5
Ì4fN1z5 KRG2 vt1zpq5b.

b=Zi x3ÇAu, Ì8N WNhx3[4 kw5yMsJJ6
x9MixÛW8i4 Ö/sJi4 W/5nE/q5 vmQQx-
oq9l gryixC5nbc3ht4 wozJ5 ckwos3-
tsizk5 WNhx3iE/q8il Ì5hm KRG2.
x7ml, Ì8N WNhx3[4 grjx3tycbsMsJ7uJ6
KRG2 x3ÇAoµjxzJi5 gn3tystq5b kwb-
siq8i5 cib‰5yxu4 WNhxctc3ht4 wl8N-
q8i5 WNh{“5 xzJ3çoµq8i4 x7ml KRG-2
vmp7mEzb wvJ3tzi4.

@))%-u, Ì8N WNh{[4 r=Zg3iMsJ7uJ6
KRG2 ckw5ggw8Ni4 WNhZ9MEc3ij5-gÇzi-
o8i4 Öàos3tyi3u kN[7u m8gpxul. vmQ-
/5ncq8NMs3gl wh3Et5yi3u4 S 3̃x3gi4
bmsz kNc3[j5 v?mgc4ftA5 fÑ4fl
v?mq8i4. xuhZä5 W7mEsic9ME5ht4 bmsz
S˜Ex9MsJJ5 xÌi x9MymJw5:

• ÷÷kkxxEE
Wx8kx Wx9yxw, ui+b vmQ/c3g6
kNc3çymJk5 Wix3ioEi3u5

• µµ55pp
Ìm+ /w. j9rx, ui+b vmQ/4nc3g6
ka2Xox1qgi4 W?9oxt5yZhx3ij5,
x?toEi3j5 u3awy3[oEi3kl 

• ÉÉEEoo
pxKE rx9o, ui+b vmQ/c3g6
kNc3çymJk5 Wix3ik5

• ÔÔii
ˆbo kµ8©, ui+b vmQ/c3g6 kNø
Wix3ioE/siq8k5 x7ml kN3ä
x[5gymJkxzJk5

• ÔÔii
WNhx3ij5 cspZhx3†5, w¬8ˆA5
wMs[siz wk7mEsJ5 fÑ4f5
WD3XoxiqA5

• xxssAAyy
Ôo Sow, ui+b vmQ/c3g6
sy/sAtoEi3u4
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• xxssAAyy
÷ MWx3, ui+b sy/sAtoEi3j5, vNbu 

• ªª[[77WWEE
pxKE rx9o, ui+b vmQ/c3g6
kNc3çymJw5 Wix3ioE/siq8k5, 
x7ml Wx3 fx3[x9, ui+b vmQ/c3g6 
fÑ2 b3Cziusi4, m8gEx9u h3dwgu4
scsycEx3gymt9lQ4 wh3Î†5
Wix3ibzb kbsy/sQx3izk5

ra9oÙAt9lA b=Zi x3ÇA3u, Ì4fx
WNhx3[u WNh5†5 vJysZ3gu4 wo8ixtb-
sc5bMsJJ5 W9lQ5 cEbs/4f5 x9MymJi4
kw5yi3i4, WNhxC5ni4 xsM5yi3u4, rybs-
mJc3if5 cspmsti4 kx5yi3i4 x7ml x9M“5
wlxA5 gnsmt5yi3j5 WNhx3iAp3i4.  Wdp-
NClx3d6 bm8N wo8ixt5yi6 W?9øyxd9lA
WNh{[us5 WNhx3izA5 yKi5nt8i WNhx3-
iE/6 Wsi3Ùad9lA.

ggÇÇáá55 @@))))^̂--uu
wozJtA5 @))^-j5, Ì8N WNhx3[4 WNhx3-
[si3uA5 gÇz[c3insMzJ6 WsyotEQx4-
vi3iu4 Ì5hm KRG2 bf8Nbsizi4 bm5hm
kNc3[s2 wkq8k5. x7ml5bs6 gÇzi3nsM-
zJ6 ci8inu4 w2WAh5yxli tusJdts2
gnsmct?5tyizi4 W?9oxic5yxDmj5 Ws-
i3ÙtA5 ?3eymio7u4.

• August
Julie Boulet, Minister responsible for

Transport

• August
Jean Lapierre, 

Minister of Transport, Canada

• November
Geoffrey Kelly, Minister responsible

for Aboriginal Affairs, and Pierre

Corbeil, Minister responsible for the

Abitibi-Témiscamingue and Northern

Québec regions, in Montreal to 

officially announce renewal of 

the Isurruutiit Program

Finally this year, Department staff

received certain on-going training

regarding desktop publishing, project

management, statistical data collection

and internal communication procedures. It

is hoped that this training will contribute

to the quality of the work performed by

the Department in the future.

Objectives for 2006
For 2006, the Department will focus its

efforts on improving the visibility of the

KRG among the region’s residents. It

also intends to closely supervise the

organization’s communications to ensure

that they evolve in accordance with the

highest standards.

• Juin
Équipe de travail, Une pleine 

participation des aînés au 

développement du Québec

• Août
Julie Boulet, ministre déléguée 

aux Transports

• Août
Jean Lapierre, ministre 

des Transports, Canada

• Novembre
Geoffrey Kelly, ministre délégué 

aux Affaires autochtones, et Pierre

Corbeil, ministre responsable de la

région de l'Abitibi-Témiscamingue 

et de la région du Nord-du-Québec,

annoncent officiellement à Montréal

le renouvellement du Programme

Isurruutiit.

Enfin, le personnel du Service a suivi

cette année de la formation en éditique, en

gestion de projet, en collecte de données

et en communications internes. Cette

formation devrait améliorer la qualité du

travail produit par le personnel du Service.

Objectifs pour 2006
En 2006, le Service concentrera ses efforts

à l’amélioration de la visibilité de l’ARK

auprès des résidants de la région. Il veillera

également à ce que les communications

de l’organisme respectent les plus hautes

normes.
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The spirit of Section 29 of the James 

Bay and Northern Québec Agreement,

concerning Inuit economic and social

development, is inextricably woven into the

mission of the Employment, Training, Income

Support and Childcare Department.

Concretely, since 1992 the Department

has progressively been assuming respon-

sibility for both federal and provincial

government programs in the areas of

income security, childcare as well as

employment and training. 

The Department assists with the

delivery of several federal and provincial

government income support services in

Nunavik. This assistance includes, most

importantly, the payment of income security

as well as the delivery of information

about Employment Insurance, Old Age

Security and labour standards. 

Secondly, the Department is a vital

player in the delivery of childcare services

throughout Nunavik. Its primary role in

this respect is to support the 16 local child-

care centres and one regional home day

care agency that have been established in

every village of the region within the last

decade. The Department’s particularly

solid technical and professional resources

were recognized in 2001 when the

Department was formally made responsible

for the administration of childcare-related

provincial laws, regulations and financial

assistance applicable in the region,

including the issuance of centre permits

and the performance of centre inspections.

Thirdly, since its inception the Depart-

ment has been involved in grooming

Nunavik’s labour force by developing

and implementing both small and large

training activities that reflect the needs

of Nunavik’s residents and current areas

of economic development. To keep abreast

of these needs, the Department promotes

La mission du Service de l’emploi, de la

formation, du soutien du revenu et de garde

à l’enfance est inextricablement liée à l’esprit

du chapitre 29 de la Convention de la

Baie-James et du Nord québécois, chapitre

qui porte sur le développement écono-

mique et social des Inuits. Depuis 1992,

le Service assure la gestion d’un nombre

grandissant de programmes des

gouvernements fédéral et provincial

dans les domaines de la sécurité du

revenu, des services de garde à l’enfance,

de l’emploi et de la formation.

Il incombe d’abord au Service de

fournir plusieurs services de soutien du

revenu des gouvernements fédéral et

provincial. Entre autres services, il y a le

versement des prestations de sécurité du

revenu, ainsi que la communication de

renseignements sur l’assurance-emploi,

la Sécurité de la vieillesse et les normes

du travail.

Le Service joue également un rôle

important dans la prestation des services

de garde à l’enfance partout au Nunavik.

La principale responsabilité du Service à

ce chapitre est d’aider les 16 centres de

la petite enfance (CPE) locaux et l’agence

régionale des services de garde en milieu

familial qui ont ouvert leurs portes dans

la région au cours des dix dernières années.

Le gouvernement a reconnu en 2001

que le Service disposait de ressources

techniques et professionnelles fort 

précieuses et lui a formellement confié

l’administration des lois et règlements

provinciaux liés aux services de garde, de

même que l’aide financière allouée à la

région dans ce domaine. Par conséquent,

c’est au Service qu’il incombe maintenant,

entre autres choses, de délivrer les permis

aux CPE et de procéder aux inspections

de ces centres.

Enfin, le Service joue depuis sa création

g1z[z x[5gymiq8i @(-zi èu+ Ñ x7ml
fÑ4 b3Czb xqctŒ8izb, W5Jtc3hi wkw5
®Ns/tA mrbZhxDtc3if5 wªctŒtA9l
W?9oxizi, g1z[Q/stctsli rysis-
ymK6 gÇ3ioxE/symJj5 Ì5hjz WNhZ5noE-
i3u4, W/Es3ni3u4, ieÌoEi4f5 wvJ3ym-
i3j5, ÑE5y[oEi3ul WNhx3[j5. bf5nsA8N-
yymo3gtA5, !((@-ui5 Ì8N WNhx3[4 tAy-
o3XoxÛb3ymo3g6 v?mgc4fl fÑ4l vmQ/cE-
xc3iu4 bà8i v?mbgc4fi fÑ4 v?m4fq8il
WNhxDtsc5bymJi4 sfNi ieÌoEi3u4,
Ñ3yioEiu WxC3i4,  WNhZ5noEi3u4, W/E-
s3nt5yi3ul.

Ì8N WNhx3[4 wvJ3yym§6 xuhZä5
v?mgcs2, fÑ9l v?mzb ieÌDtoEi4f5
WA5piq5 x©t/sc5biqtA5 kN[7u.  bm8N
wvJ3yymi6 wMcEK6, W7mEslx1axt9lA,
xro3bsiq8i4 ieÌD†5 x7ml xgw8Nstbs-
iq8i4 gryN3tyA†5 WNh1qg3ystÌ3bDtk5,
wkgcsi3j5 ®Ns5/n1q©Œ4ftk5 WNhx3“l
WsyEQxc§q8k5 Wd/tA5.

É2Ùil, Ì8N WNhx3[4 wMQ/s7mE§-
aQK6 Ñ3y[oEi3u4 WA5pî5 kN[oµu x©t-
/siq8i. b=ÅNo WNhxExc9ME§z nS7up-
Q/s5hi Ì4fkz !^-k5 Ñ3y[c3[k5 x7ml
kNooµi5 xi3CE/i X=Qp/s“5 tudtzk5
wi9Mt3bsc5bymo3gk5 w¬8âi kNo8i
x3ÇA5 !)i çq3ymo3gi.  Ì5hm WNhx3[s2
WNh5tq5 x5bâoym9MEZu W9lfQxooEi-
tA5 WA8NstcExoitA9l wobE/sMsJK5
@))!-at9lA Ì8N WNhx3[ wobE/smJ3tA5
vmQ/c3ixo3tlA tAux3ixo3li xsMbsi-
q8i4 ÑE5y[oEi3jxzJ5 fÑ7u Wdè5, moá5,
®Ns/tA9l wvJ3yymAt5ã5 x©t/sA8Ng5
bµi, wMs7ut9lQ5 gi/sA8Niq5 ÑE5y[7u4
WJ8NstcD†5 ÑE5y“9l eu3D/sc5biq8i4
eu3DpQ/slt4. 

WzJzA9l, Öm1zi5 kwoMs3ymZui5
Ì8N WNhx3[4 wMscbsymo3g6 WJ8Nyosu-
t5yZhx3iu4 kN[7us2 WNhA8Ng-q8i4 W?9-
oxt5yc5bhi xgo3tyc5bhil xqÔ1q©Zl-
xi4 xqi3nv9Mi9l W/Es3nt5yi3j5 WNhx3-
ii4 n3e÷3tMe7uhQ5 r1åm5yAtq5 wkdt-
q5b kN[s2 hNsiq9l s9lu ®Ns/tA5
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mrZh8ij5 W?9oxtbsZhÎbEJw5. xa7mtZhj5
bm4fx r1åmN3yc5bg5, Ì8N WNhx3[4 kwt-
EZh§aQK6 vt1zi7mE8i4 wMQ/s7ut9lA
vt[4 kNooµi WNhZ5noEi3j5 W/Es3nt5-
yi3jl vt1zpxWs[4.  Ì4fx !#-w5 WNhx3î5
xsMÖ5 Ì5hjz WNhx3[j5 trst/cCh§aK5
wvJ3yME8iu4 xÖ8Ngu4 xÖ8Nq5gu9l W/E-
s3nt5yi3u4, wo8ixti4 sW3¯f5 Gxs/4f5H
WNhZ5nc3tyi3u4, WNhx3ii4 Ü9lgwAbsi-
x3gi4 S3gi3ni wo8ixti W/‰5yxDmo3ã-
i3u4 wo8ixZui4, xÖ8Ngi4 WNhZ5ni4 kw-
5yi3u4 Wix3ii9l kwtEZhxDt5ni4 WNh5-
tbsMeAtQA8Nbq8i4 Ì4fkz wMsJk5 wvJ3-
yymZhc5bhQ WsygctA5 WJ8Nbq, xyq8il.

®Ns/c3tbsiz Ì5hm WNhx3[s2 xs-
Mtbsizk5 WNhx3bq8k9l sç/i yK9os-
Ü8Ngi gryN3ytbsÜ8Ngk5 W§aK5, wlw4v-
MEsiz, wk8i4 WNh5tnc3iu4 WJ8Nyt5y-
i3ul W?9oxt5ypq8i5 vNbu GHRSDCH,
wkoEpgc4fi vNbu GINACH, wlyoEp4fi
vNbu, x7ml g3cb3[zi fÑ7u WNh8ioE-
i3j5 wkoEi3jl GMESSH x3dtQ5hA xqct-
Œ8i6 W5Jto4 wlw4vu ®Ns/c3tbsiz
vt[4 kNooµ5 v?mz GyKi3j5H W9lfxW5g-
botA9l xqctŒAttA5 W5Jto4f5 nNº5
W/Es3ntbsiq8i4. WNhx3[s2 xsMi3j5
®Ns/k5 X3NymstQ§q5 R&-uox8 u5ñî§5

forums such as the Kativik Regional

Employment and Training Committee.

The 13 programs operated by the

Department seek to contribute to full-

and part-time training, student summer

employment, activities that encourage

high school students to complete their

studies, full-time job creation and activities

that promote the employability of partic-

ipants by fostering traditional skills,

among others. 

Funding for the Department’s oper-

ations and the activities described above

derive, for the most part, from Human

Resources and Skills Development Canada

(HRSDC), Indian and Northern Affairs

Canada (INAC), Health Canada, as well

as the Ministère de l’Emploi et de la

Solidarité sociale (employment and social

solidarity, MESS) through the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik

Regional Government (Sivunirmut) and a

special agreement concerning construction

worker training. The Department’s operat-

ing budget is approximately $7 million

while its budget for programs and 

activities exceeds $20 million.

un rôle actif dans la formation de la

main-d’œuvre du Nunavik en élaborant

et en réalisant des activités de formation

de plus ou moins grande envergure 

qui répondent aux besoins des résidants

du Nunavik et des divers secteurs de

développement économique. Afin d’être

toujours au fait de ces besoins, le Service

appuie des tribunes telles que le Comité

régional Kativik de l’emploi et de la 

formation. Le Service gère 13 programmes

concernant, entre autres, la formation à

temps plein et à temps partiel, les emplois

d’été pour étudiants, les activités visant à

encourager les étudiants du secondaire 

à terminer leurs études, la création

d’emplois à temps plein et les activités

améliorant l’employabilité des participants

en faisant la promotion des compétences

traditionnelles.

Le financement du Service et des

activités susmentionnées provient en

grande partie de Ressources humaines et

Développement des compétences Canada

(RHDCC), d’Affaires indiennes et du

Nord Canada (AINC), de Santé Canada,

ainsi que du ministère de l’Emploi et de

la Solidarité sociale (MESS), par l’entremise

de l’Entente sur le financement global 

de l’Administration régionale Kativik

(Sivunirmut) et d’une entente particulière

concernant la formation des travailleurs

de la construction. Le budget de fonc-

tionnement du Service est d’environ 

7 millions de dollars, tandis que le budget

affecté aux programmes et aux activités

excède les 20 millions de dollars. 

Services de soutien 
du revenu
Le Service participe à la prestation des

services suivants dans chaque communauté

du Nunavik : assurance-emploi, recherche

d’emploi, formation, orientation, sécurité
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®Ns/k9l X3Nymstq5 WNhx3ik5 Wix3ib-
q8kl R@)-uox8 szÌî5tlQ5.

®®NNss55//nn33ii33jj55 nnSS77uuii33uu WWAA55ppîî55
Ì8N WNhx3[4 vmQ/ccbs§aK6 x©t/sc5b-
iq5b sfx WA5pî5 w¬8âi kNo8i kN[7u:
WNhZc1qi3j5 w7mcstc3i6, WNhZ5nys3î5,
W/Es3nî5, wo8ixZ5ni4 Nlâ3yî5, ieÌ3-
bî5, wkgcsi3j5 ®Ns5/n1q©MeQ4ftoEî5,
WNhA8Nstu4 ry4yAtÌ3ij5 wvJ3yî5 Ñ3y[-
oEî9l. gryN3yt5yA†5 WNhx3“5 moQxo-
q8i4 wª9l Nsgw8Ns2 WJ8NstcDtQQ-
xoq8i4 W/sA8Ng5 w¬8Nq8i4 WNhx3[s2
x9M[c3[q8i4.

iieeÌÌDDttooEEii66
Öm1zi5 !(((-ao3imi5, WNhx3[ Ì8N vmQ-
/c3ymo3g6 ieÌDtoEi3j5 WA5pi3i4 kN[7u
WNhxD5phA fÑ4 v?mz. @))%-at9lA,
WNhx3bsJ5 ieÌDtÌ3goEAt[î5 $*&-w5
u5ñî5g5 vmQ/sc5bymo3d5 b3ebµ6 R# ̂ &* )($
®Nsè5 wvJ3ys†5 xrostst9lQ5.  scQx9-
MhA wµ4, (%& wk7m‰5 Wxê9l xgD8Nyc5bg-

Income Support Services
The Department is involved in the delivery

of the following services in each commu-

nity of Nunavik: Employment Insurance,

job searches, training, course referrals,

income security, Old Age Security, social

insurance number application assistance

and childcare. Information on work

standards and human rights may also be

obtained from each Department office.

Income Security

Since 1999, the Department has been

managing income security services in

Nunavik on behalf of the Québec gov-

ernment. In 2005, an average of 487 files

were handled on a monthly basis with

$3 678 094 in assistance being paid out.

In other words, an average of 957 adults

and children were able to access assistance

through the Department each month of

the year.

du revenu, Sécurité de la vieillesse, aide

pour présenter une demande de numéro

d’assurance sociale et services de garde

à l’enfance. Il est également possible

d’obtenir à chacun des bureaux du Service

des renseignements sur les normes du

travail et les droits de la personne.

Sécurité du revenu
En 1999, le MESS confiait au Service la

responsabilité de fournir au Nunavik les

services provinciaux de sécurité du revenu.

En 2005, le Service a traité environ 

487 dossiers par mois. Ainsi, la somme

de 3 678 094 $ a été versée cette année

en prestations. Autrement dit, chaque mois

de l’année, 957 adultes et enfants en

moyenne ont pu recevoir des prestations

par l’entremise du Service.

Il importe également de mention-

ner que le gouvernement du Québec a

adopté le 15 juin 2005 le projet de loi 57

sur l’aide aux personnes et aux familles,
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WWNNhhZZ55nnooEEii44ff55 iieeÌÌDDttÌÌ33iiff99ll wwvvJJ33yy//[[îî55
Employment and Social Assistance Recipients
Prestataires de l’assistance-emploi et de l’aide sociale
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[î5 wvJ3y/si3u4 b=ÅN WNhx3[tA5 b3e-
bµ6 x3ÇAu xbsy3u.

w4WQ/sQxcEK6 wµ4, Ôi !%, @))%-u,
fÑ4 v?mz Wd/1at5yMsJ7m5 wkgx3jxzJi4
wMŒ8kxzJi9l wvJ3yA†5 Wd/z-i4, bm8Nl
trst/c3ixhi fÑ7u WNh5gnoEi3j5 wko-
Ei3jl wvJ3yA†5 WNhx3bsiq5b xy5pg7m-
E5bsiq8i4. gÇ3bEZh5bz Wd/ox2, xgo3-
ixhil Ì8N srxu @))^-u, xJ3ni3üA8-
âo3tyZh8i6 wªctQ/s5yxD8Nyt5yi3l
x7ml wvJ3yymZh8i6 ®Ns/tA5 mr8iu4
wªctŒtA9l N7ui3hD8Nyt5yi3u4.

WWNNhhZZcc33iijj55 ww77mmccssttcc33ii66
xqctŒAtQym/ub grxA5 wk8i4 WNh5t-
nc3iu4 WJ8Nyt5yi3ul W?9oxt5yp4fq9l
vNbu GHRSDCH-fl, Ì8N WNhx3[4 wvJ3y§-
aK6 x©t/sc5biq8i4 WNhZ5nc3ij5 w7mc-
stc3î5 GWNh1qg3istÌ3bD†5H kN[7u.
bµi Öà5gi4 xgc5bg5 x3dtc§aq8?g5
sçMst4f5 ?3ebsymJ4f5 TELEDEC-f5 xs9M-

It should also be noted that, on 

15 June 2005, the Québec government

passed the Individual and Family Assistance

Act, which will result in sweeping

reforms to the province’s employment

and social assistance programs. The aim

of the Act, which come into force in the

fall of 2006, is to fight poverty and social

exclusion and to foster economic and

social self-sufficiency.

Employment Insurance
Under its agreement with HRSDC, the

Department assists with the delivery of

Employment Insurance (EI) in Nunavik.

The region’s clients continue to use the

TELEDEC system to submit their EI reports.

This automated system speeds up the

processing of payments and cuts down

on the number of enquiries received by

local employment officers. As well, more

qui entraînera des réformes radicales 

des programmes d’assistance-emploi et

d’aide sociale de la province. Le but de 

la loi, laquelle entrera en vigueur à 

l’automne 2006, est de combattre la

pauvreté et l’exclusion sociale et de

favoriser l’autonomie financière et sociale.

Assurance-emploi
Dans le cadre de l’entente conclue avec

RHDCC, le Service participe à la presta-

tion des services d’assurance-emploi

(AE) au Nunavik. Les clients du Nunavik

continuent de se servir du système

TÉLÉDEC pour acheminer leurs cartes de

déclaration du prestataire. Ce système

automatisé accélère le versement des

prestations et réduit le nombre de

demandes de renseignements que

reçoivent les agents locaux d’emploi. De

plus, un nombre croissant de prestataires
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WWAAmmJJ[[îî55 sskk33iiqq55 vvtt55hhtt44 eevvDDttbbEE//ssJJww55 ($) eettzzîîAAttqq55 ($)
No. of claimants Total EI benefits ($) Average ($)

Nbre de prestataires Total des prestations versées ($) Moyenne ($)

xfo[4 | Akulivik 16 71,052 4,440.75

xsXl4 | Aupaluk 13 48,912 3,762.46

wk4Jx6 | Inukjuak 95 531,487 5,594.60

wKp[4 | Ivujivik 12 58,163 4,846.92

vq3hxl4Jx6 | Kangiqsualujjuaq 39 208,839 5,354.84

vq3hJx6 | Kangiqsujuaq 27 169,838 6,290.29

vq3h6 | Kangirsuk 52 282,228 5,427.46

ƒ4Jx6 | Kuujjuaq 129 690,513 5,352.80

ƒ5JxÇW4 | Kuujjuaraapik 131 952,136 7,268.21

S[3ig6 | Puvirnituq 71 460,801 6,490.15

dx3b6 | Quaqtaq 19 105,784 5,567.57

n9lw5 | Salluit 86 470,552 5,471.53

bys/6 | Tasiujaq 18 100,094 5,560.77

sus/6 | Umiujaq 23 134,314 5,839.73

kkNN[[44 | Nunavik 731 4,284,713 5,861.44

WWNNhhZZ55bbnn33iijj55 ww77mmccssttccDD††55 rryybbssyymmiiqq55
Employment Insurance
Statistiques relatives à l’assurance-emploi



clients are using the direct deposit pay-

ment system. In general, these two prac-

tices demonstrate that, year after year,

Nunavik clients are drawing more and

more advantage from EI’s electronic tools.

The table on the preceding page

illustrates the number of employment

insurance claimants per community and

the Nunavik total; it shows the total

benefits paid per community and for all

of Nunavik; and it lists the average

amounts paid to individuals. In summary,

731 individuals received EI benefits in

2005 and the average amount received

per individual was $5861.44.

Old Age Security
On behalf of HRSDC, the Department

assists with the delivery of Old Age

Security (OAS) in Nunavik. In 2005, the

basic monthly rate paid to eligible Old Age

recipients was $479.83. The Guaranteed

Income Supplement (GIS) is an additional

amount paid to individuals who receive

the basic monthly rate and have little or

ont recours à la méthode de paiement

par virement automatique. Au fil des

ans, ces deux méthodes automatisées

ont gagné en popularité auprès des

prestataires.

Le tableau de la page précédente

indique le nombre de prestataires d’AE par

communauté et le nombre total pour le

Nunavik, le montant total des prestations

versées par communauté et pour l’ensemble

du Nunavik, de même que la somme versée

en moyenne aux prestataires par commu-

nauté. En résumé, 731 personnes ont

reçu des prestations d’AE en 2005 et elles

ont touché en moyenne 5 861,44 $.

Sécurité de la vieillesse
Le Service participe également à la pres-

tation des services de la Sécurité de la

vieillesse au Nunavik pour le compte de

RHDCC. En 2005, le taux mensuel de base

des prestations de la Sécurité de la vieillesse

était de 479,83 $. Le Supplément de revenu

garanti (SRG) est versé aux personnes

qui reçoivent la pension mensuelle de

t5yAtcc5b§5 WNhMsCb1qiCDtui4.  bm8N
cEbs/tÅCu hvyosut5y§6 WNhx3bsi5n-
q8i4 xro3bsAt5ã5 bm4fkzsozJw9l
xWEstQè5 kNo8i WNhZ5noEpq8k xu§9-
lxqMetbs§5. x7ml5bs6, xu§i3ã5 WNh1q-
g3istÌ3bg5 gê8Nt5hQ5 ®Ns/4f[7ukx3bsp-
xcc5bht5. w¬8ˆA5, Ì4fx WsyE/sc5b©4
bf5nst5yÓ4, x3ÇAbµ6, kN[7us5 xg3inDo3X-
ox7mb WNh1qg3istÌ3b§5 bm4fiz cEbs/-
tA5 whxdboxE/smJi4.

sN ra9osnstQMzJ6 gryNEx9Mt5-
yAt4 bf5nst5yK6 c5ysiEym/q8i4 WNh1-
qg3istÌ3b§i4 kNo8i kN[oµu9l vt5ht4
c5ysi3mÁb; bf5nst5yK6 w¬8Nq8i4 WNh1-
qg3istÌDti4 xrost[i3i4 xgi kNo8i
kN[oµu9l; x7ml bf5nst5yQK6 c5ysiE-
ZMc5bb[iq8i4 xgi wk© 3̂tgk5 xros-
t[i3i4. scExz â9ot3hA, &#! wk© 3̂tg5
xro3b[î5 WNhZ5nc3ij5 w7mcstcD†5 W?9-
odtq8i4 @))%-at9lA x7ml xgi xro3bs-
J[is5ht4 wk© 3̂tg5 R%*^!.$$ u5ñî5gi4.

wwkkggccssii33jj55
®®NNss55//nn11qq©©MMeeŒŒ44ff††55
wk8i4 WNh5tnc3iu4 WJ8Nyt5yi3ul W?9-
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wwvvJJ33yyii33jj55 WWNNhhxx33ii66 ww55©©AAttÌÌ33bbgg[[îî55 uu55nnssññ33hhQQ55 ssrrssqq55 vvttooµµ33hhQQ xxrroosstt[[îî ($)55
Assistance program Clients (no.) Average age Total paid ($)
Programme Prestataires (nbre) Âge moyen Total versé ($)

w5©AtÌD†5
OAS
Sécurité de la vieillesse 125 70.4 719,746

w5©AtÌD†5 wMQxDtq9l
OAS and GIS
Sécurité de la vieillesse et SRG 215 73.5 2,177,051

N9ost5bg5 wvJ3yQxD†5
Allowance
Allocation 13 63.6 75,375

N9ost5bg5 wvJ3yQxD†5 wä3ymJj5
Allowance for survivor
Allocation au survivant 10 63.2 66,627

vvttooµµ33hhtt55 | Total 363 71.7 3,038,799

kkNN[[77uu ww55©©AAttÌÌDDttii44 xxgg33gg[[îî55 rryybbssmmiiqq55
Nunavik Old Age Security Client Statistics
Statistiques relatives à la Sécurité de la vieillesse



oxt5yp4fq5 vNbu GHRSDCH-f5 WA5phQ5, Ì8N
WNhx3[4 wvJ3yym§aK6 x©t/sc5biq8k5
wkgcsi3j5 ®Ns5/n1q©MeŒ4f†5 Gw5©Atb3-
bs†H (OAS) kN[7u. @))%-at9lA, w5©At-
Ì3bg5 b3ebµ6 xro3bsc3bg[î5 R$&(.*#-i4.
n©tc3tbsJi4 ®Ns5/Z5nc3ij5 wMQxDtbc-
§a7uJ5 (GIS)-i4 Ì8N xrostQ/s§6 wk© 3̂-
tgk5 w5©AtÌ3bht4 b3ebµ3ystgw8Ni4
®Ns5/c5bgk5 xyQx9Mzi4 ®Ns5/lxEx9M[-
cc5bq5ht ®Ns5/nQx9Mq9MEc5bht9¬î5.
@))%at9lA, b3ebµ6 bm5hjz wMQxDtÌ3b-
st4 R%&).@&-aMsJJ5 wk© 3̂tgk5 s{?¬8î5
É2Xc3ht4 ^)5 xÌi srso7u4, s{?¬8î5
R$@%.^% xrostsJ[î5 wk© 3̂tgk5 xq3Cc-
tc3ht4 wkgcsctui4.

ÑÑEE55yy[[ooEEii33uu44 WWNNhhxx33[[44
@))%-at9lA, Ì8N WNhx3[4 r11ÅmQ/ui4
xsM5yi3j5 ÑE5y[oEi3u WA5pi3uk5 kN[7u
®Ns/i4 W/cMsJK6 Wzhwi5 WJi4.  x3d-
tQ5hA Ì8N yKi3j5-u ÖZ3b6, Ì4fx g3cb3[q5

no other income. In 2005, the monthly rate

for the supplement was $570.27 for an

individual who was single or whose spouse

was under 60 years of age, or $425.65

for individuals living with another senior.

Childcare Section
In 2005, the Department received the

funding it needed to administer childcare

services in Nunavik from three sources.

Through Sivunirmut, the MESS transferred

$11 490 000 which was directed largely

to childcare centre operations as well as

to the core activities of the Childcare

Section. For its part, HRSDC transferred

$1 390 775 which was used to lower

staff-child ratios at childcare centres.

And finally Health Canada transferred

$724 607 to help childcare centres to

meet objectives concerning child and family

health, development and well-being.

base et dont les autres revenus sont

faibles ou nuls. En 2005, une personne

seule, ou dont le conjoint est âgé de moins

de 60 ans, pouvait recevoir 570,27 $ 

en SRG par mois. Dans le cas où les 

deux conjoints sont âgés d’au moins 

60 ans, chacun d’eux pouvait recevoir

mensuellement 425,65 $.

Section des services 
de garde à l’enfance
En 2005, le Service a reçu les fonds

nécessaires à l’administration des services

de garde à l’enfance au Nunavik de trois

sources différentes. Par l’entremise de

l’Entente Sivunirmut, le MESS a transféré

11 490 000 $; ces fonds ont été affectés

en grande partie à l’exploitation des CPE,

de même qu’aux activités de base de la

Section des services de garde. RHDCC a,

pour sa part, transféré 1 390 775 $ qui
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n3ox[4 | Saqliavik ƒ5JxÇW4 | Kuujjuaraapik 40

sus/6 | Umiujaq sus/6 | Umiujaq 30

bys3[4 WQs3n[xW9l | Tasiurvik, Pigiursaviapik wk4Jx6 | Inukjuak 110

n3oxbs[4 | Sarliatauvik S[3ig6 | Puvirnituq 80

xfo[4 | Akulivik xfo[4 | Akulivik 30

xµ3[4 | Amaarvik wKp[4 | Ivujivik 30

bys3y[4 | Tasiursivik n9lw5 | Salluit 60

urJ6 | Mikijuq vq3hJx6 | Kangiqsujuaq 45

vm5yx[4 | Kamattsiavik dx3b6 | Quaqtaq 30

xµ3bs[4 | Amaartauvik vq3h6 | Kangirsuk 30

n3ox†5 | Sukliateet xsXl4 | Aupaluk 30

Ñ3y[4 | Pairqsivik bys/6 | Tasiujaq 30

webs[4 guxW9l | Iqitauvik, Tumiapiit ƒ4Jx6 | Kuujjuaq 160

xcw[4 | Aqaivik vq3hxl4Jx6 | Kangiqsualujjuaq 60

XwE5y[4 Gxq3CuH | Pairitsivik (home daycare/milieu familial) kNooµ5 | Regional | régional 50

vvtt55hhtt44 | Total 815

WWxxCCooEEii44ff55 WWAA55ppîî55
Childcare Services
Services de garde à l’enfance

WWxxCC33ii44 XX==QQyy[[44 kkNNoo44 wwîî55 cc55yyssiiqq55
Childcare centre Community No. of places
Centre de la petite enfance Communauté Nbre de places



In addition to the general description

provided in the introduction to this section,

the Childcare Section delivers both 

professional and technical support to

the parent board of directors and staff of

Nunavik’s childcare centres in areas of

financial management, building manage-

ment, insurance, learning activities,

nutrition, health, hygiene, board activities,

laws and regulations, staff management

and policies. The Department also ensures

that periodical visits to childcare centres

are carried out and it maintains regular

contact with these centres to ensure

that the children enrolled are looked

after in an appropriate manner and that

there is compliance with applicable laws

and regulations.

Over the past year, the Childcare

Section carried out a number of projects

aimed at providing Inuit-specific resources

for Nunavik’s childcare centres. First, because

up to 60% of children in some communities

suffer from anemia or iron deficiency (which

can lead to developmental delays and

make children less resistant to infection),

work continued on the implementation of

a region-wide nutrition project. In particular,

daily menus based on traditional foods

rich in iron, such as caribou, seal, beluga,

char, berries, goose and mussels were

a été utilisé pour réduire le ratio personnel-

enfants dans les CPE. Enfin, Santé Canada

a transféré 724 607 $, afin d’aider les

CPE à atteindre les objectifs concernant

la santé, l’épanouissement et le bien-être

des enfants et de leur famille.

En plus de la description générale

qui est donnée dans l’introduction de la

présente section du rapport annuel, le

mandat du Service à l’égard des services

de garde à l’enfance inclut le soutien

professionnel et technique aux conseils

d’administration formés de parents et

aux employés des CPE du Nunavik dans

les domaines de la gestion financière, de

la gestion des bâtiments, des assurances,

des activités d’apprentissage, de la nutrition,

de la santé, de l’hygiène, des activités du

conseil d’administration, des lois et règle-

ments, de la gestion du personnel et des

politiques internes. Le Service effectue

périodiquement des visites aux CPE de la

région et maintient des contacts réguliers

pour veiller à ce que les enfants qui

fréquentent les CPE soient bien encadrés

et que les lois et règlements applicables

soient bien respectés.

Au cours de l’année, le Service a

poursuivi la réalisation d’un certain nombre

de projets visant à doter les CPE du

Nunavik d’outils adaptés à la culture inuite.

D’abord, comme près de 60 % des jeunes

enfants dans certaines communautés

souffrent d’anémie ou de carence en fer

(ce qui peut causer des retards de

développement et rendre les enfants moins

résistants aux infections), le Service a

poursuivi la mise en œuvre d’un projet

sur la nutrition dans toute la région. Plus

particulièrement, le Service a élaboré des

menus comprenant beaucoup d’aliments

traditionnels riches en fer tels que du

caribou, du phoque, du béluga, de l’omble

chevalier, des petits fruits, de l’oie et des

fÑ7u WNh8ioEi3j5 wkoEi3jl GMESSH-f5
woyMsJK5 R!! $() )))-i4 Ì4fxl gÇlx1-
axbc3ht4 xsMbsiq8k5 ÑE5y[c3“5 x7ml
ÑE5y[oEi3u4 WNhx3[s2 WNhx9MEQxc§-
q8k5. wMscbsi3utA9o, Ì4fx wk8i4 WNh5-
tnc3iu4 WJ8Nyt5yi3ul W?9oxt5yp4fq5
vNbu GHRSDCH-f woyMsJQK5 R! #() &&%-i4
Ì4fxl xg3bsMsJ5ht4 WNh5†5 WxCoEº5
xuh1aosut5hQ5 ÑE5y[8i. x7ml r1a9o-
Ùz wlyoEp4f5 vNbu woyMsJK5 R&@$
^)&-i4 wvJ3yAtsix3tlQ5 ÑE5y[8i4 trs-
t/cCh5tlQ5 gÇZ3ui4 Wxê5 wMŒ5gl wly5-
yxe5©Qxc3iq8k5, W?9oxiq8k5 ckw1qy-
x3iq8kl. 

wMQx3uhQ5 gryN3yt5yAti scsysÜ8-
Ng5 WQx1zstq8i b=Zi sç/3i, ÑE5y[-
oEi3u4 WNhx3[4 vmQ/c§aK6 xg3bsiq8i4
W7mEExooEi4f5 W9lfQxooEi4fl nS5p-
ht4 vt1zpq8i4 WNh5tq8il ÑE5y[c3“5
kN[7u sftÅN ®Ns/i4 xsM5yi4f5, w9lw5
vmQ/siqtA5, w7mcstc3if5, woãi4f5
WNhx3if5, ie5yxoEi4f5, wlyoEi4f5,
nlmQxc3if5, vt1zpq5b WNhx3iqtA5,
Wd/oEitA5 moZoEitA9l, WNh5ti4
vmQ/c3itA5 WNh5†l moQxoqtA5.  WNh-
x3[4 Ì8N vJy/s5yxt5y§aQK6 SMC3bsc5-
biq8i4 ÑE5y[c3“5 cspmctQq8N§E5hQl
Ì4fx ÑE5y[c3“5 w2WQ5yxDmj5 Ö4fx Wxê5
ÑE5y[8ªc5bg5 vmQ/s5yxd5hQ5 7̂m 3̂gf5
mo5yxbsd5hQl xg3g5 Wdè5 moá9l.

x3ÇAu çq3gu, ÑE5y[oEi3u4 WNh-
x3[4 vJyt5yA8NMs3g6 xuhZ˜i4 WNhx3ii4
gÇ3icCh5gi4 Wbc3tyi3u4 wk8k5-wozJi5
W[5ni4 kN[s2 ÑE5y[q8k5. yK9ou, wM-
q8i kNo8i ^)¶q8îmb Wxê5 xs3lmb
Gn1œoymJ5 xs7utA5H s{?¬8î5 xsutA5
wMf1alx3ymJ5 Gbm4fxl W?9oxyx‰4fbs§-
a7uht4 WxC3il ci7mDx3yt5yA8Nht4H,
WNhxEx9Mgcc5bMs3d6 xgo3tbsizi4
kN[oµu ie5yxgc5bi3u4 WNhx3iu4. Wlx3-
guo, csbµ3yst5ã5 iE/5nos3ij5 xg3ht4
xsc5yxN3gi4 iei4, ß5©tQ5hQ5 g4g[i6,
Swp[i4, eMlZ[i6, wcl2W4, Xs3ô5, i3o-
[î5 s[lw9l ?3ebsMsJK5 ÑE5y[8il
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wZps§5 W/Es3ntbs5ht4 bm4fiz csbµ3-
ystoxi4 xg5yxD8Nod5hQ5. É2Ùi9l, WxCo-
Epi4 W/Es3nt5yi6 wk4tg5 scsy6 xg3lA
W7mEstbsq8Ng6. xbsy6 wo8ixt5yAt4
y[gic§6 !$))-i4 Ü?9MAyi4 WJ8NyAbs§-
a5hil S3gi3ni wo8ix[8i4 W/‰DtÌD-
tu4. @))%-u wo8ixt5yî5 vJyMsJK5
ƒ4JxÇW7u, S[3igu, wk4Jxu, wKp[7u, n9li,
bys/u ƒ4Jxu9l. x7mlQx9M6, ÑE5y[oEi3u4
WNhx3[u WNh5†5 W/Es3ntbsMsJQK5
vJyt5yc5bD8Nstui4 kÌi4 W/Es3nt5yi3i4
kwbsymJi4 gÇ3bc3ht4 ÑE5y“5 vt1z-
pq8i4. ra9oÙEo3lA, ÑE5y[8i vmp7m‰5
Wctc3lt4 WNhx3if5 WNhx3bsiz x©tM-
sJQK6 x3ÇÅ2 É2WstEo3hA.  bm8N WNhx3i6
vJy5yxg7mEsc5bg6 wvJ3yhi vmp7mEi4
gryosut5hQ4 WNhxCQQxoui4 xsM5yp5yx-
aosuA8Nyt5yQl.

WWNNhhZZ55nnooEEii33jj55
WW//EEss33nntt55yyii33jjll WWNNhhxx33îî55
sc3bscs7mtg5 WQx1zstq8i gryN3yt5y-
Atq8i sç/sJ5 Ì4fx, gÇ3bEZh5bz WNhx3-

finalized and training was offered to

childcare centre cooks to help them to

adopt these new menus. Secondly, the

training in Inuktitut of educators in every

Nunavik community remains a major 

priority. The standard course is 1400 hours

long and leads to a college attestation.

In 2005, courses were under way in

Kuujjuaraapik, Puvirnituq, Inukjuak, Ivujivik,

Salluit, Tasiujaq and Kuujjuaq. As well,

Childcare Section staff were trained to

facilitate new training that has been

developed for childcare centre boards of

directors. Finally, a childcare centre director

mentoring project was carried out for a

second consecutive year. Specifically, the

mentor worked with directors in three

communities providing information and

individualized training. This project is

proving very successful by helping centre

directors to understand their role and

become better administrators.

moules et a offert de la formation aux

cuisiniers et cuisinières des CPE, afin de

les aider à adopter les nouveaux menus.

Deuxièmement, la formation en inuttitut

des éducatrices des CPE de toutes les

communautés du Nunavik continue

d’être une priorité. Le cours de base est

d’une durée de 1 400 heures et donne

droit à une attestation d’études collégiales.

En 2005, la formation était offerte à

Kuujjuaraapik, à Puvirnituq, à Inukjuak, à

Ivujivik, à Salluit, à Tasiujaq et à Kuujjuaq.

De plus, le personnel de la Section des

services de garde à l’enfance a été formé,

afin de pouvoir animer une formation 

à l’intention des membres du conseil

d’administration des CPE. Enfin, le

Service a offert pour une deuxième

année consécutive de l’encadrement aux

directeurs des CPE. Plus précisément, un

mentor a donné de l’information et une

formation personnalisée aux directeurs

de CPE de trois communautés. Un tel

projet d’encadrement s’avère très utile

pour aider les directeurs de CPE à 

comprendre leur rôle et à devenir de

meilleurs administrateurs.

Programmes d’emploi 
et de formation
Comme il a été mentionné dans l’intro-

duction de la présente section, l’objectif

que vise le Service en offrant des activités

d’emploi et de formation est de créer

des emplois au Nunavik et d’accroître

l’employabilité des résidants de la région.

Les deux tiers du financement nécessaire

à la réalisation de ces activités proviennent

du gouvernement fédéral et le reste du

gouvernement provincial. En 2005,

RHDCC a transféré 6 325 000 $ au Service

à cet effet, AINC a, pour sa part, transféré

920 000 $, le MESS 1,42 million de dollars

et une somme de 2,4 millions de dollars
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Employment and 
Training Programs
As stated in the introduction to this section,

the objective behind the Department’s

employment and training activities is to

help create employment in Nunavik and

increase the employability of the region’s

residents. Two thirds of the funding for

these activities comes from the federal

government with the balance covered by

the provincial government. Specifically in

2005, a total of $6 325 000 was transferred

by HRSDC, $920 000 by INAC, $1.42 million

by the MESS, and $2.4 million under the

Partnership Agreement on Economic and

Community Development in Nunavik

(Sanarrutik).

Regional activities
In order to address important regional

employment and training needs, the

Department operates a number of regular

programs with the funding it receives.

Moreover, pursuant to government

objectives, a certain number of these

programs target specific clientele, such

as youth, the disabled, EI recipients and

income security recipients. Every year,

the Department receives 350 to 400

applications under its programs, of which

the large majority are approved, and

implemented in co-operation with local

employers. In 2005, financial contributions

were made for the training of childcare

educators, home care workers, youth

centre staff, search and rescue equipment

operators, heavy equipment operators

and community radio announcers. First

aid, pre-employment, traditional activity

and arts workshops were also delivered.

Raglan training activities
Over the past year, the Raglan Employ-

ment and Training Technical Committee

a été versée par l’entremise de l’Entente de

partenariat sur le développement écono-

mique et communautaire au Nunavik

(Sanarrutik).

Activités régionales
Afin de répondre aux besoins en emploi

et en formation à l’échelle régionale, 

le Service offre un certain nombre de

programmes réguliers à l’aide des fonds

qu’il reçoit. Par ailleurs, conformément à

des objectifs fixés par les gouvernements,

un certain nombre de programmes ciblent

des clientèles particulières, tels que les

jeunes et les personnes handicapées, et

les prestataires d’assurance-emploi et de

la sécurité du revenu. Chaque année, le

Service reçoit entre 350 et 400 demandes

d’inscription à ses programmes. Une grande

majorité de ces demandes sont approu-

vées et mises en œuvre en collaboration

avec des employeurs locaux. En 2005, des

contributions financières ont été accordées

pour les activités suivantes : formation

des éducatrices des CPE, des préposés aux

soins à domicile, au personnel des maisons

de jeunes, des opérateurs d’équipement de

recherche et de sauvetage, des opérateurs

de machinerie lourde et des annonceurs

de radio communautaire. Des cours de

premiers soins, des formations préalables

à l’emploi, ainsi que des ateliers d’activités

traditionnelles et d’arts ont également

été offerts.

Activités de formation Raglan
Cette année, les membres du Comité

technique d’emploi et de formation

Raglan se sont rencontrés à quelques

reprises, afin de discuter des questions

relatives à la formation et à l’emploi au

complexe minier Raglan. Il importe de

souligner qu’en 2005 trois autres Inuits

ont terminé avec succès leur formation à

[s2 WNhZ5noEi3j5 W/Es3nt5yi3jl WNh-

x3iEc5bbq5b wvJ3yZhx3ism5 kw5yosu-

i3u4 WNhZ3i4 kN[7u x7ml WA8Nyosut5y-

Zh8iu4 WNhA8Ng5 WNh5tbsA8NyosutlQ5

kN[s2 wkq5. m3Dlx4 Wzhi G@F#H ®Ns-

/3Ìzi bm4fkz WNhx3ik5 W§aK6 vNbs2

v?mzi xyQx9Mq5 fÑ4 v?mzi Wt9lQ5.

NlâEx9MhA, @))%-u vtoµ3hQ5 R^ #@% )))

wo/sMsJK5 wk8i4 WNh5tnc3iu4 WJ8Ny-

t5yi3ul W?9oxt5yp4fq8k5 vNbu GHRSDCH-

f8k5, R(@) ))) wo/st9lQ5 wkoEpgc4fk5

vNbu GINACH-f8k5, R!.$@ uox8 wo/st9lQ5

g3cb3[q8k5 fÑ7u WNh8ioEi3j5 wkoEi3-

jl GMESSH-f8k5, x7ml R@.$ uox8 W7ut9lQ5

WNhxctŒ8if5 xqctŒ8izi ®Ns/tA5

kNooµ9l mr2XoxZhx3iq8k5 kN[7u

GnN3Dt4H-u5.

kkNNooooµµii WWNNhhxx33îî55
W7mEsiq5 ñ1zZhxj9l WNhZ5noEi3j5

W/Es3nt5yi3jl r1åmQ/sJ5, WNhx3[4

xsM5y§aK6 xuhZM8i4 xÖ8Ngi4 WNhx3ii4

Ì4fx ®Ns/3Ì5 xg3hQ5. x7mlho, mo5hQ5

v?ms2 gÇZoxq5, wMq5 bm4fx WNhx3î5

W/cChx§aK5 w7uÅ 3̂thQ5 x5pŒ1qg5, ß5©-

tQ5hQ5 wªh5gw5, wly3¬tø5, WNh1qg3i-

stÌ3bgw5 ieÌDtÌ3bgw9l. x3ÇAbµ6, WNh-

x3[4 trbs§aK6 #%)l $))l xf8izk5

WJmiCDtsJi4 x5pŒ1qgk5 WNhx3bub xÌA5,

xu§i3ãl xq3bs§a5ht4, x7ml xgo3tbs§-

a5ht4 wvJ3tQ5hQ5 kNo8i WNhx3“5.

@))%-at9lA, ®Ns/3tA5 wvJ3yA†5 xrost-

sc5bMsJK5 W/Es3ntbsiq8k5 ÑE5y[8i

WxCoEº5, xi3Cui Ñ3y[c3[ø5, wªh5gw5

hc5y[q8i WNh5†5, ei3ij5 x8Nt5yZh8-

ij9l Ws4fti4 xsM5yº5, sdà5gMaxi4

Ws4fti4 xsM5yº5 kNo8îg9l gnst3†5.

?8iymJu4 yK9oXsli wvJChx3ij5, WNh-

Z3ËMsCi xgw8ND3ti3j5, Wsygc3i4 WNh-

x3ik5 nN1axZ3ij9l x5p?1qgk5 vtmixD-

yc3tyî5 x©ttbsMsJQK5.
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kkNNuussii GGêê==MM88HH 
WW//EEssnntt55yyii33jj55 WWNNhhxx33ii[[îî55
x3ÇAu çq3gu, kNusi WNhZ5noEi3j5
W/Es3nt5yi3jl W9lfQxooEitA5 vt1z-
px„5 xuh[ZM5ht4 vtmc5bMsJK5 vtm-
stc3ht4 W/Es3nt5yi3u4 WNhZ5noEi3ul
whµ¬bsJi4 Övi kNusi s/C8ixi s/C8-
ix[5bzi. W7mEst9lAo @))%-u, Wzh-
Qx9ä5 wkw5 W/‰3bcMsJ7mb s/C8ixi3u4
woãAtoxE/s3cusJu4. W5Jtz woãAt5n-
oxE/symÔ2 W/Es3nt5yi6 wk8i4 WNhx3-
iu4 kNs2 xÌA5 kNusi5 Gê=M8uH. Ö4fx
Wzh5 W/‰DtÌMsJJ5 xtq5 x9Mbsymo3d5
fÑ2-WNh5toEpq8i kx5y?9oxA8Nixo3h-
tl fÑ7u WJ8NstÌDt5nuk5 WNh5tbslt5
Falconbridge-f8k5. iEs8ic3[suJ5 Wz§J3g-
Qx9M5 wkw5 W/‰3inE 3̃bq5 b=Zz5 s/C8i-
xi3u4 wo8ixDtoxE/symJu4. Ì8N woãis-
c5bg6 s/C8ixi3u4 h9obs4Üyxc5bo3g6 W/-
c9MEc5bizi wvJ3yhi wk8i4 WJ8Nst-
QQxo7ui4 WNhx3ij5 kNs2 xÌA5 s/C8ix-
[7u. Nlâ3bsA8NuJ6 @))%-u *)ZMw5 wkw5
wMsJ[isMsJ7mb ckw5ggw8Ni W/Es3n-
i3i4 WNhx3ij5 x5pŒ1qo‰8i WNhxZ3i
s/C8ix[c3[i5.

met a number of times to discuss training

and employment issues at the Raglan

mining site. Importantly in 2005, three

more Inuit graduated from the newly

created stope school. The purpose of the

school is to train Inuit to work under-

ground at Raglan. The three graduates

are now registered with Emploi-Québec

and will be able to earn their provincial

competency cards under the employ of

Falconbridge. It is hoped that another six

Inuit will graduate from the stope school

in 2006. The stope school is proving to

be very successful in helping Inuit qualify

for work underground at the mining

site. It also may be noted that in 2005

roughly 80 Inuit participated in some

form of training for work in various

capacities at the mining facilities.

Moreover, statistics at the end of

2005 showed an increase in the number

of Inuit working for Falconbridge. Of a

total of approximately 500 employees,

in June 13% were Inuit while that rate

had risen to 16% by the end of the year,

l’école sur le chantier récemment créée.

L’école a été mise sur pied, afin de former

des Inuits à travailler sous terre. Les trois

Inuits qui ont terminé leur formation sont

maintenant inscrits auprès d’Emploi-

Québec et pourront obtenir leur certificat

de compétence en travaillant pour la

Société Falconbridge ltée. Le Service

espère que six autres Inuits termineront

leur formation en 2006. L’école sur le

chantier semble vraiment aider les Inuits

à obtenir les compétences nécessaires pour

travailler sous terre. Il importe également

de mentionner qu’environ 80 Inuits 

ont participé en 2005 à des séances de

formation en vue d’occuper divers postes

au complexe minier.

En outre, les statistiques recueillies à

la fin de 2005 indiquent qu’il y a eu une

augmentation du nombre de travailleurs

inuits à la Société Falconbridge ltée. 

D’un total d’environ 500 employés, 13 %

étaient des Inuits en juin, alors que ce

taux a grimpé à 16 % à la fin de l’année,

c’est-à-dire que 83 employés inuits travail-

laient pour la Société Falconbridge en

décembre 2005. Pour sa part, l’entre-

prise Kiewit-Nuvumiut inc. continue de

maintenir le plus haut taux d’emploi

d’Inuits de toutes les entreprises présentes

au complexe minier Raglan en embauchant

en moyenne 25 % de main-d’œuvre inuite

au cours de l’année. Si l’on considère tous

les employeurs, le taux d’emploi global

d’Inuits au complexe minier Raglan se situe

à environ 20 %.

Projet Sanajiit 
Le projet a pour objectif d’aider les 

travailleurs du Nunavik à obtenir les

compétences requises pour exercer un

métier de la construction. Pour être

reconnu comme un travailleur de la 

construction qualifié au Québec, une
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which is to say 83 Inuit were working for

Falconbridge in December 2005. For its

part, Kiewit-Nuvumiut Inc. continued to

maintain the highest rate of Inuit employ-

ment for any one company at the Raglan

mining site, averaging 25% throughout

the year. Taking into account all employers,

the overall rate of Inuit employment at

Raglan stands at 20%.

Sanajiit Project
The objective of the Sanajiit Project is to

help Nunavik’s workers qualify for work

in the construction trades. In order to

become a qualified construction worker

in Québec, individuals must possess skills

specific to the trade they practise. The

types and levels of skills required are

determined by the Commission de la

construction du Québec (construction

board, CCQ). The Department has iden-

tified 189 Nunavimmiut who are eligible

to participate in the Sanajiit Project.

This past year, a number of con-

struction safety courses were delivered

in different Nunavik communities and

five individuals completed electrician

training. As well, the first phase of a heavy

equipment operator training course was

organized in Salluit. The second phase

will be completed during the 2006 

construction season. Finally, regional

organizations, companies and contractors

were made aware that they are in a position

to help Inuit qualify in the construction

trades by providing related employment

opportunities.

Sanarrutik Community
Development Strategy
The Sanarrutik Community Development

Strategy was implemented for the fourth

consecutive year. Under the Strategy,

funding drawn from the Sanarrutik

personne doit posséder un certificat de

compétence du métier qu’elle désire exercer.

C’est la Commission de la construction

du Québec (CCQ) qui détermine les types

et niveaux de compétences requis. Le

Service a déterminé que 189 Nunavimmiut

étaient admissibles au projet Sanajiit.

Cette année, un certain nombre de

cours relatifs à la santé et à la sécurité

générale sur les chantiers de construction

ont été offerts dans diverses communautés

du Nunavik et cinq personnes ont terminé

la formation d’électricien. De plus, la

première phase du cours d’opérateurs

de machinerie lourde a été organisée à

Salluit. La deuxième phase aura lieu lors

de la saison de construction 2006. Enfin,

les organismes régionaux, les entreprises

et les entrepreneurs qui œuvrent dans la

région ont tous été sensibilisés au fait

qu’ils peuvent aider les Inuits à obtenir

les compétences nécessaires dans un

métier de la construction donné en leur

offrant des possibilités d’emploi dans le

domaine en question.

Stratégie de développement 
communautaire Sanarrutik
La Stratégie de développement commu-

nautaire Sanarrutik en est à sa quatrième

année de mise en œuvre. Dans le cadre

de la Stratégie, les fonds provenant de

l’Entente Sanarrutik sont utilisés pour

favoriser le développement de l’emploi à

l’échelle locale. Le Service est chargé de

recevoir les demandes de projets prove-

nant des villages nordiques, de réaliser

les analyses nécessaires, de soumettre

les demandes à l’approbation du Comité

administratif de l’ARK et d’assurer le suivi

de la mise en œuvre. En 2005, le Service a

approuvé des projets totalisant 5 214 496 $

et a versé au total 3 383 981 $. Il a ainsi

été possible d’atteindre 518 participants.

hoQx9M6, rybsmAt[î5 @))% who5t-
lA bf5nsÜJ[î5 sk3yQx3g[isiq8i4 c5y-
siq5 wkw5 WNhx3g5 Falconbridge-f8k5. vt5-
hQ5 WNh5ti4 %))ZM8i, Ôist9lA !#¶-q5
wkw5 Ì8Nl ¶z sk3yQx3g[is5hi !^¶-j5
x3ÇA who5tlA, wàoJ6 *# wkw5 WNh-
x3g[î5 Falconbridge-f8k5 †y7WE @))%-
at9lA. wMs[7utA9o, ®[5-kK7us5 tu-
dtz vJyt5ysZq8Ng6 WNh5tc3iXsi3ui4
wk8i4 Ì4fNi tudtc3gi4 WNhx3gi4
kNusi s/C8ix[7u, @%¶-zîq8NZM5g[î5
x3ÇAoµ6. w2WQ5hQ5 w¬8Nt4 WNh5tø5, w¬8-
ˆA5 wkw5 WNh5tbsiq5 kNusi @)¶-ü5g6.  

nnNNºº55 WWNNhhxx33bbssiizz
gÇZz nNº5 WNhx3bsizb wvJ3yZh8isK6
kN[s2 WNh5tq5 W/cMed5hQ5 WJ8Nst-
sQxo8i4 nNi3k5 WNhxZ5n/i4.  WJ8Nstc-
D8NyixDt4 fÑ7u WNhx3g5 WJ8NbcExø5
woz9ME5gi4 nNi3j5 WNhx§E/uk5.  hNs-
iq5 S3go‰aiq9l WJ8NbE/sQxø5 Nlâ3-
bsym§aK5 fÑ7u nNpoEp4fk5(CCQ). Ì8N
WNhx3[4 Nlâ3yymo3g6 !*(i kN[7usi4
wMsA8N[o8i4 nNº5 WNhx3bsizi.

b=Zi x3ÇAu x©tJu, xuhZä5 nNJi5
?8iÖomi3i4 woãAbsMsJ7uJ5 x5p?1qgi
kNo8i kN[7u x7ml b9om5 W/‰3bcMsJ5-
ht4 wf7m8ixtsi3j5 W/Es3ni3ui4.  hol,
yK9obz sdà5gi4 WNhxDt7mEi4 xsM5yp-
si3j5 W/Es3nt5yis2 ?3eh3bsMsJQK6
n9li. É2Xz W/‰3bs?3g6 @))^-u nNt9lQ5.
ra9oÙElA, kNooµi tusJw5, N7uiE-
/sJw5 tusJw5 w7uÅ3tym5htl WA5p§5
csptbsMsJQK5 wicExq8i4 wvJ3yi3j5
WJ8NsyD8Nytbsiq8k5 wkw5 nNi3i4
WNhxZ5n/i4 W[c3tyc5blt5 wozJi4
WNhZ5nc3tyc5blt4.  

nnNN33DDtt44 kkNNoo88ii 
WW??99ooxxtt55yyii33jj55 ??33eeyymmsstt55nnssJJ55
Ì8N nN3Dt4 kNo8i W?9oxt5yi3j5 ?3eym-
st5nsJ5 xgo3tbsMsJK6 ybmQo3bzi vJy-
Ji x3ÇAi4. Ì5hm xÌA5 ?3eymst5ns2, ®Nsè5
xj/5 nN3Dtu WNhxct?8if5 xqct?8if5
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xg3bs§aK5 nS7uAts5ht4 kNo8i WNhZ5-
ni4 kw5y?9oxZhx3ij5. Ì8N WNhx3[4 vmQ-
/cExo4 tAyc5bi3u4 WNhxDmi3j5 xb3ay-
Ati4 kNø5 v?µW4fq8i5, vJytc5bix3lQ5
eu3DAysQxø xb3ayAti4, Ì4fxl xb3ay-
A†5 É5©tQc5blQ5 vt[4 kNooµ5 v?mzb
S3gi3nq8k5 vt1zpk5 xq3bsd9lQ5, x7ml
cspixc5bExc3iu4 xgo3tbsiq8i4. @))%-u,
®Nsè5 gÇ3gn5 xq3bsymJk5 WNhx3ik5
vtMsJK5 R% @!$ $(^-k5 xrostsJw9l
vt5tlQ5 R# #*# (*!-k5. Ì4ftÅN, %!*
wMsJ[isMsJK5.

ggÇÇáá55 @@))))^̂--jjxxzzJJ55
x3ÇAu òJu, Ì8N WNhx3[4 gÇ3bc3tyMzK6
WNhx3iui4 trstZh8iu5 sfiz gÇ3box-
E/i4, sfx wMs7uJ5:

• xqctcChxDtQlA ?3eQx3bsi5nz wk8i4
WNh5tnc3iu4 WJ8Nyt5yi3ul W?9oxt5-
yp4fq5 vNbu GHRSDCH-f – vt[4 kNooµ5
v?mzbl xqct?Atz wMst5yod5hA
wkoEpgc4f5 INAC-f5 wªh5gkxzJi4
®Ns/3b¥AtQ§zi4.

• W/‰3lA ®Ns/3gi3u4 WNhx3tyi3ul
gn3tyAtsQxo4 xÌA5 Wz§oz5hi
xqct?Atzb g3cb3[q8k5 fÑ7u
WNh8ioEi3j5 wkoEi3jl GMESSH-f5,
Falconbridge-f5 vt[4 kNooµ v?m4fq9l.

• nNº5 WNhx3i5 x3dtQlA, W[5nÌ4Üi6
wk8i4 nNpsQs3nJi4 W/Es3n[5nc3iu4
W[c3tc5blQ5 xg3icMzJi4
WJ8NstÌDt5nq8k5 fÑ7u nNpoEp4fi5.

• vJyt5yli W?9oxt5yi3u4
wk8kxz9lg3gi4 W5nc3[nq8i4 kN[s2
Ñ3y[oEi3u4 WA5p[q5b.

• wvJ3yQx9Mi6 WNhx3iu4 kNusi
s/C8ix[7u4 wkw5 WNh5tQ/siq5
WNh5goµi @)¶-zîq8NtZh9lA.

ww22WWQQ//ssoo mm88NN:: si4Ïbs5yxizi bfAmAt4
xgx3yJ5 WNhx3î5 ®Ns/3Ì[s§9l, cspQx-
d/sK5 x3ÇAbµ3ystui4 gn3tyAtzi4 ?3eh3-
bsymJj5 w7uA5 Ì5hjz WNhx3[j5.

Agreement is used to support local 

job development. The Department is

responsible for receiving project requests

from the Northern villages, for carrying

out the necessary analysis, for submitting

the requests to the KRG Executive

Committee for approval, and for following

up on implementation. In 2005, commit-

ments for approved projects amounted

to $5 214 496 and payments totalled 

$3 383 981. In this manner, 518 participants

were reached.

Objectives for 2006
In the coming year, the Department will

direct its energy to accomplishing the

following objectives, among others:

• Negotiate an amendment to the

HRSDC–KRG agreement so as to

include INAC youth funding.

• Finalize a financial and activities

report under the tri-partite 

agreement between the MESS,

Falconbridge and the KRG.

• Through the Sanajiit Project, provide

Inuit construction apprentices with

vocational training opportunities that

will contribute to their certification by

the CCQ.

• Continue to develop Inuit-specific

resources for Nunavik’s childcare 

services.

• Foster employment at the Raglan

mining site so that Inuit continue to

represent at least 20% of the total

workforce.

Note: For more detailed information about

activities and funding sources, readers are

referred to the annual report prepared

independently by the Department.

Objectifs pour 2006
Cette année, les employés du Service

s’efforceront d’atteindre notamment les

objectifs suivants :

• Négocier une modification à 

l’entente RHDCC–ARK, afin d’y

inclure le financement destiné 

aux jeunes offert par AINC.

• Finaliser un rapport financier et 

d’activité conformément à l’entente

tripartite conclue entre le MESS, la

Société Falconbridge ltée et l’ARK.

• Offrir aux apprentis inuits des métiers

de la construction (par l’entremise 

du projet Sanajiit) des possibilités 

de formation professionnelle qui 

leur permettront d’obtenir les 

certificats de compétence 

nécessaires de la CCQ.

• Continuer d’élaborer du matériel

adapté à la culture inuite pour les

CPE du Nunavik.

• Favoriser l’emploi des Inuits au 

complexe minier Raglan de façon que

les Inuits continuent de représenter

20 % de toute la main-d’œuvre.

Nota : Pour de plus amples renseignements

sur les activités et les sources de finance-

ment, le lecteur est prié de consulter le

rapport annuel que produit le Service.
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The main role of the Legal and Municipal

Management Department is to protect

the interests of the KRG by ensuring that

its legal transactions comply with the

law. The Department participates in the

negotiation and drafting of agreements

to be entered into with either level of

government, and it oversees the prepa-

ration and revision of contracts to be

signed by the KRG as well as resolutions,

by-laws and ordinances to be adopted

by the KRG Council or its Executive

Committee. In addition, the Department

co-operates with the Makivik Corporation’s

legal department on the implementation

of certain aspects of the James Bay and

Northern Québec Agreement (JBNQA)

and may propose amendments to Québec

government legislation to allow it to better

meet the needs of Nunavik’s residents.

The Legal and Municipal Manage-

ment Department also regularly provides

legal advice to the elected officials who

Le Service juridique et de la gestion

municipale a pour rôle principal de protéger

les intérêts de l’ARK en s’assurant de la

légalité des actes juridiques qu’elle pose.

Il a comme responsabilités de participer

à la négociation et à la rédaction des

ententes à intervenir avec les gouverne-

ments, de préparer ou de réviser les 

contrats que signe l’ARK, de même que

les résolutions, les règlements et les

ordonnances que son Conseil et son

Comité administratif adoptent. Par ailleurs,

les employés du Service collaborent avec

ceux du Service juridique de la Société

Makivik à la mise en œuvre de certains

aspects de la Convention de la Baie-James

et du Nord québécois et proposent au

gouvernement du Québec des modifica-

tions à la législation, afin qu'elle réponde

mieux aux besoins de la population du

Nunavik.

En outre, le Service juridique et de

la gestion municipale fournit un soutien

bm8N WNhxExo9MEz Ì5hm Wd/kxozJi4
kNo8il xsM5yA5pi3u4 WNhx3[s2 wozK6
nS7uJ5nsli KRG-2 WJ5ns÷Dtq8i4 vm5y-
xi4f5 Wd/kxozJk5 WNhx3î5 mo5yxCl-
x3m̄ b Wd/u4. Wlx3g6, Ì8N WNh{[4 wM-
Q/s§6 grÌctŒZhx3isJi xM4ÜtEi3il
xqctŒAti5 g3dctŒ{[sJ5ni4 N9ogw8N-
q9l v?m4f5, x7ml bf8NbcChx5yxi6
xgw8ND3ti3i4 xypgwAtsJi9l WNhx3ij5
xqDtk5 xtosctŒAt5ni4 Ì5hjz KRG-j5
x7ml grÌDti4, moÛW8i4 x7ml moZ7mE8i4
xiÅttbsJ5ni4 KRG2 vt1zpq8k5 s{?l8î5
S3gi3ni vtmpk5.  x7ml5bs6 ho, Ì8N
WNh{[4 WNhxctcc5bMs3g6 mr{[4 fxS‰-
ns2 Wd/kxozJoEi3u4 WNh{[zi4 woz-
JtA5 wMq8i4 vJyt5yi3jxzJi4 xqctŒ8-
iu5 èu+Ñu x7ml fÑ2 b3Czb xqctŒ8izi
(JBNQA) x7ml5bs6 €3eQxEAt5ni4 xb3ayD-
tcgw8NExo4 fÑ4f5 v?mq5b Wd/os3t-
q8k5 Wsi3nu4 kN[7us5 r1åmQ/q8k5
7̂mi3nsd9lA.
Ì8N Wd/kxzJk5 x7ml kNo8i4

xsM5yA5pi3j5 WNhx3[4 xfä5gu4 Wd/ªoz-
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JtA5 whm5nos3i§a7uJ6 iDx3bsm5ht4
WpsJk5 wMs[c3gk5 b=Zi KRG2 kNooµi4
vt1zpq8k5 S3gi3nil vt1zpk5, tus9l
WNhx3[q8k5 xyq8i WNh{[sJi.  vJyt5-
yc5b§6 W9lfQxo5tA5 wvJ3ymi3ui4 kNc3-
[oµu srs3bgus5 kNoq8k5 wozJtA5
xsM5yi3j5, ®Ns/oEi3k5 x7ml Wd/kx-
zJtA5 W5JtkxzJi4. Ì8N WNhx3[4 vmQ/5-
ncEx9MuJ6 w7mcstc3if5 WixDtsJi4
Ì5hm KRG2 wlxi x7ml srs3bgus5
kNoq8i, xsM5yic§a7uJ6 Wi3li4f5
h4fbsmJi4 wvJ3yi3u4 GnS7ü5H, moÛW8i4
xgo3tyi3j5 x9M[7u4 x7ml wkw5 kNo7j5
st3Xoxt5yZhxi3j5 WpsJ5 Wix3ibzi4. 

nnNN33ÎÎtt44
ÉEo @))@-at9lA, fÑ4f5 v?mq5, mr{[4
fxS‰n x7ml vt[4 kNoom5 v?mz xto-
sctŒ8icMs3ymJ5 WNhxctŒ8ij5 xqctŒ-
Atu4 wozJu4 mrbZhxDtc3if5 x7ml
kNo8i4 W?9oxt5yi3j5 kN[7u GnN3Ît4H.
Öm1zi5, Ì8N WNhx3[4 xsM5yc5bymJ6
vJytbsizA5 xuhw5 ckwozsysJ5 xq-
ctŒ8is2 wlxi.  b=Zi x3ÇAu Wlx3g6, Ì8N
WNhx3[4 vmQ/clx1axMs3g6 x9MÜZhx3iu4
xqctŒ8iu5 W9lA wlw4vsozJu5 ®Ns-
/c3tyi6 srs3bgu kNo8i4 bµi vt[s2
kNzi.

x7ml5bs6 ho, Ì8N WNhx3[4 WNhx7m-
Ec5bMs3uJ6 grÌctŒ8ic5yxDm5hi nN/s-
i5nzi4 tA/sm[5ns2 srs3b©2 kNozi
wk4Jx5. wà5©MsJ7uJ3l b=Zi x3ÇAu, r=Zg3-
tsJ5 WymJ5 KRG-u4, mr[4 fxS‰n fÑ4fl
v?mq5 xuhw3hZM7mE5ht4 m3DwozÔ5ht4
Wzhwoz5ht9¬î5 vtmc5bMsJJ5 bm8N
W5JtQ5hA. §rx6, mr{[f5 KRG-f9l x3hDCh-
x5nXMsClx3t9lQ5, Ì8N çqst/sQxc1q©2
s9lz †y7WE #! @))% €3ebsmJ6 s4fw-
bsQxc3ymizb tA/sm[5ns2 x©t/s3c3y-
m1qg6.

Ì8N nN3Î†5 xqctŒAtz wloc3uJ6
®Ns/tA5 wvJ3ymi3jxzJu4 wozJk5 mrbZ-
hxDtc3if5 kNo5tA9l WD3Xoxi3j5. xÌA5
bm5hm woz[c3is2,  fÑ4f5 v?mq5 vJyst-

make up the KRG Council and its Executive

Committee, as well as to the organization’s

other departments. It delivers technical

assistance to the region’s Northern villages

as regards management, finances and

legal matters. The Department is further-

more responsible for the insurance port-

folios of the KRG and the Northern villages,

and it manages the Crime Victims’

Assistance Centre (Sapumijiit), the By-law

Enforcement Office and the Inuit

Community Reintegration Officer Program.

Sanarrutik
In April 2002, the Québec government,

the Makivik Corporation and the KRG

signed the Partnership Agreement on

Economic and Community Development in

Nunavik (Sanarrutik). Since, the Department

has been charged with the implementation

of several elements of the Agreement.

This year specifically, the Department

devoted much time to the drafting of

the Agreement concerning Block Funding

for the Northern Villages of the Kativik

Region.

In addition, the Department strived

to successfully negotiate the construction

of a detention facility in the Northern

Village of Inukjuak. Once again this year,

representatives of the KRG, the Makivik

Corporation and the Québec government

held various bilateral and trilateral meetings

for this purpose. Unfortunately, despite

the efforts of Makivik and the KRG, the

31 December 2005 deadline that had

been set for the opening of a detention

facility could not be met.

The Sanarrutik Agreement also

comprises a financial assistance component

for economic and community development.

Under this component, the Québec 

government has undertaken to pay to

both the Makivik Corporation and the KRG

juridique aux élus qui composent le

Conseil et le Comité administratif de l’ARK,

ainsi qu’aux autres services de l'ARK. Il

donne aussi de l’assistance technique

aux villages nordiques du Nunavik pour

tout ce qui a trait à la gestion et aux

finances municipales, ainsi que pour

toute question de nature juridique. On lui

a aussi confié la gestion de l’important

portefeuille d’assurances de l’ARK et des

villages nordiques. Enfin, le Service gère le

Centre d’aide aux victimes d’actes criminels

(Sapumijiit), le Bureau de gestion des

infractions et le Programme d’agents de

réinsertion communautaire inuits.

Sanarrutik
En avril 2002, le gouvernement du

Québec, la Société Makivik et l’ARK ont

signé l’Entente de partenariat sur le

développement économique et commu-

nautaire au Nunavik (Sanarrutik). Depuis,

le Service veille à mettre en œuvre divers

éléments de l’Entente. Cette année, le

personnel du Service a notamment 

consacré de nombreuses heures à la

rédaction et à la négociation de l’Entente

concernant le financement global des

villages nordiques de la région Kativik.

De plus, le Service s’est employé à

mener à bien le dossier de la construction

d’un centre de détention sur le territoire

du Village nordique d’Inukjuak. Encore une

fois cette année, des représentants de l’ARK,

de la Société Makivik et du gouverne-

ment du Québec ont participé à diverses

rencontres bilatérales ou trilatérales à

l’égard de ce dossier. Malheureusement,

l’échéance du 31 décembre 2005 qui

avait été fixée pour l’ouverture du centre

de détention n’a pas pu être respectée,

et ce, malgré tous les efforts déployés

par la Société Makivik et l’ARK.

Par ailleurs, l’Entente Sanarrutik
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funding to finance community-initiated

projects. For its part, the KRG decided to

divide a portion of this assistance among

the Northern villages. It also set up a job

creation program through its Employment,

Training, Income Support and Childcare

Department. Several villages once again

took advantage of the program, in par-

ticular through the creation of by-law

enforcement officer positions. The duties

of by-law enforcement officers consist

mainly of enforcing municipal by-laws

that may entail fines, such as the Peace,

Order and Good Government By-law, and

of keeping the general public informed

of applicable regulatory standards.

Act respecting Northern
Villages and the Kativik
Regional Government
A few years ago, the KRG and the Minister

of Municipal Affairs at that time estab-

lished a committee to study existing

legislation concerning land planning and

development and to propose legislative

amendments that would provide locally

and regionally elected officials with greater

control over development and allow

them to better respond to the needs and

imperatives of the region. The committee,

which included a member of the Depart-

ment and the KRG land use planner,

released its report in 2003. Subsequently,

in 2004 and 2005 meetings were held

with various representatives of the

Ministère des Affaires municipales et des

Régions (municipal affairs and regions)

so that the proposed amendments

might be moved swiftly to the National

Assembly. Unfortunately the proposed

amendments, which are in fact still in

the drafting stage, could not be adopted

in 2005. In the coming year, the

Department intends to monitor the

comporte un volet d’aide financière au

développement économique et commu-

nautaire en vertu duquel le gouvernement

du Québec s’engage à verser, conjointe-

ment à la Société Makivik et à l’ARK, des

sommes d’argent leur permettant de

financer une partie des projets soumis

par les communautés. L’ARK a, pour sa

part, décidé de diviser une partie de cette

aide financière gouvernementale entre

les villages nordiques. Elle a aussi mis sur

pied à cet effet un programme d’aide

financière à la création d’emplois géré par

son Service de l’emploi, de la formation,

du soutien du revenu et de garde à 

l’enfance. Plusieurs villages nordiques ont

de nouveau bénéficié de ce programme

en procédant notamment à l’embauche

d’agents d’exécution des règlements

municipaux. Le rôle des agents d’exécution

des règlements municipaux consiste

principalement à faire appliquer les règle-

ments municipaux assortis de sanctions

pénales tels que le Règlement sur la paix,

l’ordre et le bon gouvernement et à

informer de manière générale la population

des normes réglementaires en vigueur

sur le territoire.

Loi sur les villages
nordiques et
l’Administration 
régionale Kativik
Il y a quelques années déjà, l’ARK et le

ministre des Affaires municipales de

l’époque avaient constitué un comité

chargé d’examiner le régime législatif en

place relativement à la planification et

au développement du territoire. Ce même

comité devait également proposer des

modifications législatives permettant

aux élus locaux et régionaux d’avoir une

meilleure prise sur le développement et

ainsi pouvoir mieux répondre à leurs

cExc3ymK5 xrøMzi3u4 bmQ8i4 mr{[4
fxS‰nu4 vt[4 kNooµ5 v?mzi9l ®Ns-
/c3tyAt5ni4 kNo8i-WQx3tb[i3i4 WNh-
x3isJi5. vmQQxc3bubo wlxA5, Ì8N KRG

x[5gwMsJJ6 wvJ3ymi3ui4 srs3bgu kNo-
sJi4. €33®MsJ7uJw9l WNhZ5ni4 kw5yv5b-
Dt5ni4 x3dtc3hi WNhZ5noEi3u4 WQs3n-
ioEi3ul, ieÌoE4fl wvJ3ymi4f5 ÑE5y[-
oEi3ul WNhx3[dtuA5. xuhwZä5 kNø5
whxdtcEx9MMsJK5 Ì5huz Wix3ibu4,
Wlx3gu5, kw5yi4f5 moÛW8i4 xgo3tyi3j5
Wº5 WNhZq5b wiq8i4. bm4fx WNhx3b-
sQxø5 moÛW8i4 xgo3tyi3j5 WpsJ5 wà5gl-
x1axaJ5 xg3bst5yyx3i6 kNø5 moÛWdt-
q8i4 kw5yAbsA8Ngi4 xrøt5yAti4, ß4©t-
Q9lA ãmctŒ5tyi6, mo5yxt5yi6 x7ml
WsJu4 v?mc3i6, x7ml rN4fgw8Noµi4
gnsmt5yyx3i6 wozJi4 xg3tbsJw5 moZ-
c3if5 €3eymstsJ5.

WWdd//66 WW55JJttoo44 ssrrss33bbgguu
kkNNoo88ii44 xx77mmll vvtt[[44 
kkNNooooµµ55 vv??mmzzii44
x3ÇAw5 xu§9lxq5g5, Ì8N KRG x7ml
kNooEp4f5 ui+bz5 Ö5hmist9lA ho
vtmpxW8i4 kw5yMs3ymJ5 cspn3gni4 kwb-
Œ3gi4 Wd/1at5yi3i4 W9lQ5 kNu4 X3âAt-
c3î5 W?9oxt5yî9l x7ml xb3ayDtc3lt4
Wd/os3[f5 €3eQx3bsQxø5 kNo5tA5 kNc3-
[oµtA9l krÌDtsQx9MC/3gi4 bm4fkz
iDx3bsm5ht4 WpsJw5 wozJtA5 kNu
W?9oxt5yi6 x7ml ckwoQxD8N[c3ins-
lt4 W?9oxtbsJtA5 Wsi3nf9l ckwoQx3-
[ÌD8N[slt4 W7mEQ/sJtA5 bµi kNc3[u.
Ì4fx vt1zpx„5 wMs[symJ5 b=Zz5 WN-
h{[u4 WymJu4 x7ml KRG-j5 kNjxozJi4
X3Ntu5, kw5yMs3ymJ5 gn3tystu8i4 @))#-
At9lA.  raizA5, @))$-u @))%-ul vtmî5
x©t/sc5byMsJJ5 ckw5ggw8Ni4 wMc3ht4
r=Zg3tsJi4 kNooEp4fi4 WymJi4 kN7m‰9l
x[5gymJq8i4 GkNooEp4f5 kNo3äl x[5g-
ymJq8i4H Ö4fx €3eQxEAtsd/sJ5 fÑ4f5
sc3[mEzi hv8inu4 vmQ/sA3yNd9lQ5.
ryxio §rx6, bm4fx €3eQxEAtsAmJ5, ho

39

2 0 0 5 v t F 4 K A T I V I K



xM4Ït3bsZhxq8Nht9l, xiÅttbsA8NMs-
J1qg5 @))%-u. b=Zi x3ÇAu òJu, Ì8N WNh-
x3[4 w2WQ/ò8NChxMzJ6 xä4vZhx3î5 ck-
wMzo3iq8i4 vm5yxChx3iuA5 €3eQxEA-
tsAmJ5 mo5yxClx3m̄ b gn3tysts2 wlxA5
who8iAtQym/q8i4 x7ml c7unstQ4f5
xiÅttbsZhx3t 3̃lQ5.

ww77mmccssttcc33ttyyii66
bm8N sdà5gmEs5hi W/4nE/sJ6 w7mcst-
c3tyi3u4 xsMbc3i6 b=Zi KRG-f8i x7ml
wl8Noµq8i5 srs3bgus5 kNoq8i, w7mc-
stc3tbsAtq5 vt5ht4 xrc§5 R#)) uox8-
ÌMvn8i4, vmQ/sQxc§5 Ì5hjz WNhx3[j5.
W5JtQ5hA S3gyymJ7mEso3g5 w7mcs†5 xrq5
y2†7WE @))!-AMs3ymJui5, Ì8N WNhx3[4
cspnChxc5bymo3g6 xuhwtA5 Ns4ƒ 3̄lt4
w7mcs†5 xro3gbsQxc3iq5b xrr8ins[QZ-
/3bzi5. s9luj5 tr5hA, kwt5yMs3ymJ3
xb3ayDtc3ht9l xqctŒAtu4 kw5yZ/3ij5
Öà5gªozJk5 ®Ns/cstu4 W5JtQ9lA w7m-
cstc3i6. w¬8Noµt4 srs3bgus5 kNoq5
xq3gwNst9lQ5, Ì8N ®Ns/cst kwbsM-
s3ymJ6 ®Ns/tA5 wvJ3y/s5hi xgi srs3-

drafting process to ensure that the

amendments respect the spirit of the

report’s conclusions and that they may

be adopted as soon as possible.

Insurance
The onerous task of managing the insurance

portfolios of the KRG and all the Northern

villages, with a total insurable value of

close to $300 million, is the responsibility

of the Department. Due to significant hikes

in insurance since September 2001, the

Department has studied various avenues

that would make insurance premiums

more reasonable. To this end, it drafted

and proposed an agreement to create a

common fund for insurance purposes.

With the unanimous approval of the

Northern villages, this fund was created

with financial contributions from each

Northern village based on the value of

its assets in relation to the total assets

insured. An independent committee is

responsible for management of the fund.

besoins et aux impératifs de la région. Le

comité, auquel siégeaient un membre

du Service et l’aménagiste de l’ARK, a remis

son rapport en 2003. Il a ensuite tenu

quelques rencontres en 2004 et en 2005

avec divers représentants du ministère

des Affaires municipales et des Régions,

afin que soient rapidement présentées des

propositions de modifications législatives

aux membres de l’Assemblée nationale du

Québec. Malheureusement, les modifi-

cations législatives en question n’en sont

toujours qu’à l’étape d’ébauche et n’ont

pas pu être présentées pour adoption 

en 2005. L’objectif est maintenant de faire

en sorte que celles-ci seront rédigées

dans l’esprit des conclusions du rapport

et qu’elles seront par la suite adoptées

dans les meilleurs délais.

Assurances
La lourde tâche de gérer le portefeuille

d’assurances de l’ARK ainsi que celui de

l’ensemble des villages nordiques, lesquels
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In 2005, contributions to the fund totalled

$500 000. In the case of a claim, once a

deductible has been paid by the village

in which the incident occurred, the fund

is used to cover the cost of the claim up

to an amount not exceeding $250 000.

If the claim is not entirely met in this

manner, all remaining costs to overhaul

or replace the damaged asset are cov-

ered through insurance taken out with a

private company. This alternative and

complementary method of providing

insurance for their assets will lead the

Northern villages and the KRG towards a

self-insurance regime while keeping 

premiums to an acceptable level.

By and large, 2005 was a good year

for the KRG and the Northern villages as

regards property insurance. No major

claims were submitted to the insurance

broker. In addition, the Department helped

monitor activities related to the partial

reconstruction of the arena in Aupaluk

which was seriously damaged by fire at

the end of 2004.

Insurance policies for marine trans-

portation, for property and boats managed

under the Inuit Hunting, Fishing and

Trapping Support Program, for search

and rescue boats, as well as for airport

liability, were all renewed this year. The

Department also renewed the group

insurance of the employees of the KRG and

some Northern villages. Finally, insurance

to cover municipal errors and omissions

was also renewed.

Crime Victims’ 
Assistance Centre
The Crime Victims’ Assistance Centre

(Sapumijiit) was created in Kuujjuaq in

2004 by the KRG in co-operation with

the Ministère de la Justice. Sapumijiit’s

mandate is to offer to the victims of

totalisent maintenant une valeur assurable

totale de près de 300 millions de dollars,

incombe au personnel du Service. En raison

de la hausse astronomique des primes

d’assurance depuis septembre 2001, le

Service a examiné divers moyens de les

rendre plus abordables. Il a d’ailleurs rédigé

et proposé une entente relative à une

franchise commune que tous les villages

nordiques de la région Kativik ont 

acceptée. Un fonds spécial, composé 

de la participation financière de chaque

village nordique en fonction du pour-

centage de la valeur de leurs actifs par

rapport aux actifs totaux assurés, a ainsi

été créé. Les cotisations pour l’année

2005 se sont élevées à 500 000 $ et ont

été gérées par un comité indépendant.

En cas de sinistre, le fonds d’assurance

commun, une fois la franchise payée par

le village où le sinistre a eu lieu, prend le

relais et couvre les coûts du sinistre

jusqu’à un montant maximal de 250 000

$. Par la suite, si ce montant devait être

insuffisant, le solde nécessaire à la remise

en état de l’actif ou à son remplacement

sera couvert par l’assurance contractée

d’une compagnie privée. Ce moyen

alternatif et complémentaire d’assurer

leurs biens mènera à moyen ou long

terme les villages nordiques et l’ARK vers 

l’autoassurance tout en maintenant 

les primes à des niveaux acceptables.

L’année 2005 a somme toute été

bonne pour l’ARK et les villages nordiques

en ce qui a trait à l’assurance de biens.

En effet, aucune réclamation pour sinistre

majeur n’a dû être soumise au courtier.

Le Service a grandement participé au

suivi du dossier de reconstruction partielle

de l’aréna du Village nordique d’Aupaluk,

qui avait été la proie des flammes à la fin

de l’année 2004.

bgu kNo8k5 g1z[c3t9lQ5 Wdtq5b xr9-

MEq8i4 vtoµ3ht4 Wdt7mEq5 w7mcsy3g-

bsmJ5. wo4ƒgw5 vt1zpx„5 vmQ/5nc3d6

xsMbsiq8i4. @))%-u, ®Ns/3b¥AtsymJ5

b=Az ®Ns/cstj5 vt8icMsJJ5 R%)),)))-i4.

w7mcstc3if5 st3tyZhx3i6 W5Jtst9lA,

w7mcstkl „3y[sAtsQxø5 kNo7j5 xro3-

bsmt9lQ5 Wi3lgo[i3i, b=Zz5 ®Ns/c-

stu5 xg§5 xrøAtsQxo8i4 st3[sZhx3ij5

sk3iq5 szÌªc/1q©t9lQ5 R@%),)))-k5.

Ömo sk3ioµq5 st3tbsZhx3g5 W/s3c-

/1q2Xb bm8N x©t/sZlx3t9lA, w¬8Noµt4

xrQ/symJk5 xux4fw5 WsyotEQx3ik5

s{?l8î5 xyÌEAti5 Wdtu4 h4fbsJ[i3u4

xro3bs§5 w7mcsttA5 W/sZh5g5 w7uÅ3g6

Öà5goEp v7Xi xg3hA. bm8N x©t/sQx¯§6

x7ml WQx9MChx3if5 WsyE/s§5 w7mcstc3-

tyi4f5 Wdti4 trAtsix3gnsJ6 srs3bgu

kNo8k5 x7ml Ì5hjz KRG-j5 u5ñî8inu4

N7ui6-w7mcsy3gwmi4f5 Wd/3ÌDtsli xrg-

Ô9lxÇl1qgil xrøc5bo3lt4. 

w¬8ˆÅi3no, Ì8N @))% x3ÇAz KRG-j5

WsJ9MEsMs3g6 x7ml srs3bgu kNosJk5

wozÔJtA5 Wd†5 w7mcsy3gbsmiqA5.  hN-

j9¬î5 xqJ3Mj5 st3tyZhxDti4 WbcMs1-

qm5 w7mcstoEpk5. x7mlQx9M6, Ì8N

WNh{[4 wvJ3yymicMs3uJ6 w2WAh5tsZh-

x3if5 WNhx3ii4 wozJi5 wMzA5 nNQx9-

MChx3gi4 xsXl7u yx3E/3[u4 wfxMj5 h4f-

bs9MEMsJ7m5 @))$ who5t9lA.

w7mcstkxzJ5 moZ5ã5 sux3JxtA5

sy/st5yi3k5, N7uiE/sJk5 x7ml sux3k5

xsMbsJk5 xÌA5 wkw5 mò5†5, wcl8ixi3j5

urQx3ixi3jl nS7u/s[zb Wix3ibzA5,

wozJtA5 xysmJi4 eiDtk5 sux3k5,

wMst9lQ5 u{[c3if5 xrøtbsgw8NExc3î5,

bm4fxoµ5 kbsyoQx3bsMsJJ5 b=Zi x3ÇAu.

Ì8N WNhx3[4 kbsyøQxMsJ7uJ6 xuhwk5

w7mcstc3tyAtk5 KRG2 WNh5tq8i4 x7ml

wMq8i4 srs3bgu kNosJ5. ra9oÙ6,

w7mcs†5 gÇzJw5 Ì8N kNo4 b7mg[is5-

nC/3X5 x7ml wMst5yqAt[i3k5 kbsyo3-

tbsMsJ7uJ5. 
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WWii33llii33kk55 hh44ffbb[[îî55
wwvvJJ33bbss[[zzbb WWNNhhxx33[[44
Ì8N Wi3li3k5 h4fb[î5 wvJ3bs[zb
WNhx3[4 GnS7üp5H kwbsMs3ymJ6 @))$-
At9lA KRG-j WNhxcbst9lQ5 fÑ4f5 ui+bz
w3cgwioEi3k5. Ì5hm nS7üp5 to/smstz
€3eymic3g5 woz5hi nS7uJ5nsli h4fb[-
isJi4 Wi3li3k5 whmjxozJ4f5 nS7uJ5-
nsli, wkoE/si4f5 x7ml Wd/kxozJtA5
wvJ3li, x7mlZn4 raizA5 x3hD3ymlx3ij5
sdà5no3ymJi5 sçigw8Nf5 wvJChx3itA5.
Ì8N wvJ3bs[4 ho5bs6 xgw8Nst5yZhx§6
grymst5ni4 W9lQ5 WA8Nstc3î5, €3ebs-
ZhxD†5 x7ml w3cgw[tA5 WNhx3iAy3i4,
WNh5tq9l wvJChxq8Nlt4 É2Xcc5bl-
t9l WA5/sJi4 w3cgw[4ƒChx3t9lQ5, W9lf-
Qxo5tA5 wvJ3ymî5 [st3bsAt5nÌ3tyZhx3-
if5 Wi3lbsmJi4, WNh{[ul Nqx3Ngü1q-
vlx3m̄ b womN3gü1qvlx3m̄ blH, kN4ƒÔ-
ªzJi4 w7mcstoEº5 fxS‰nqA5H bm4fxtA5
x7ml vmp9MEsJk5 w4fk1zg5nsK†Mspsi4-
f5.

Ömo b4fx nS7uf5 W5Jpi3u8i4 xbsys-
ozt5yMsJZlx3ht4 @))%-At9lA, Wsi3nf5
h3êymic9MEo‰3g5 x3[b3Xgw5 w3cgwº5
w3cgwiq8i. nS7ü5 kw5yymMsJ7uJ5 x9M-
ixÛW8i4 grymst5ni4 WA5/sJk5 x7ml
rN4fgw8NkxzJi4. ra9oÙ6, Ì5hm WNhx3-
[s2 gÇZq5 @))^-u wozic3d6 s4fwi-
Aµ3ij5 xyxi4 nS7ü5 x9M[z8i4 xyq8i
kN[s2 wlxi W5J/sJw5 bys/3Jxus5 x7ml
wrCn3us5 xgw8Ns[sA8Nd9lQ5 bm4fkz
W5J/sAtk5.

WW99llffQQxxoo55ttAA55 
wwvvJJ33yymmii33jj55 WWiixx55CCnn66
Ì8N WNhx3[4 vmQ/5no4 xsMbc3iu4 m3Dw-
MzÔ8i4 WsysÔ8i4 Ì5hm W9lfQxo5tA5
wvJ3ymi3j5 wlxA5: Wd/kxozJtA5 Wi-
x3icD†5 xsMbc3iul kNo8k5 ®Ns/oE-
sti4.  Ì8N Wix3ib6 ®Ns/c3tbs§6 fÑ4f5
v?mq8k5 mo5hA wlxî5g5 xqctŒ8is2
W9lA wlw4vsozJi4 ®Ns/c3tyi6 vt[4
kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5H. xÌA5 Ì5hm

crime psychological, social and legal

support, as well as post-traumatic stress

and verbalization support. The centre

also makes available information con-

cerning rights, remedies and the judicial

process, while its staff support and

accompany clients through the judicial

process, provide technical assistance

[Compensation to Victims of Crime,

Commission de la santé et de la sécurité

du travail du Québec (occupational

health and safety), Société de l’assurance

automobile du Québec (automobile

insurance corporation), etc.] and refer

clients to specialized resources.

Although Sapumijiit was consolidating

its services in 2005, it has already had a

very positive impact at sittings of the

itinerant court. Sapumijiit also produced

information brochures for clients and the

general public. Finally, the Department’s

goal in 2006 is to open another Sapumijiit

office elsewhere in Nunavik so that clients

in the communities of Hudson Strait and

Hudson Bay may also have access to these

services.

Technical 
Assistance Program
The Department is responsible for the

management of two components of the

Technical Assistance Program: legal affairs

as well as management and municipal

accounting. The Program is funded by

the Québec government pursuant to the

Agreement concerning Block Funding for

the Kativik Regional Government (Sivunir-

mut). Under the Program, the KRG must

provide technical assistance and deliver

training to the employees of the Northern

villages in order to increase the level of

knowledge in fields that are relevant to

municipal activities and to make the

Northern villages more autonomous. To

Les assurances relatives au transport

maritime, aux biens et aux bateaux gérés

dans le cadre du Programme d’aide aux

Inuits pour leurs activités de chasse, de

pêche et de piégeage, aux bateaux de

recherche et sauvetage et à la respon-

sabilité aéroportuaire ont toutes été

renouvelées. Le Service a également

procédé au renouvellement de l’assurance

collective des employés de l’ARK et de

celle des employés de certains villages

nordiques. Enfin, l’assurance relative aux

erreurs et omissions municipales a, elle

aussi, été renouvelée.

Centre d’aide aux 
victimes d’actes criminels
Le Centre d’aide aux victimes d’actes

criminels (Sapumijiit) a été crée à Kuujjuaq

en 2004 par l’ARK, avec le concours du

ministère de la Justice. Sapumijiit a pour

mandat d’intervenir auprès des victimes

d’actes criminels sur le plan psychosocio-

judiciaire, de même qu’en matière de

stress post-traumatique et de verbalisation,

de fournir de l’information sur les droits,

les recours et le processus judiciaire,

d’aider et d’accompagner la clientèle

dans le processus judiciaire, d’apporter une

assistance technique (Indemnisation des

victimes d’actes criminels, Commission

de la santé et de la sécurité du travail du

Québec, Société de l’assurance automo-

bile du Québec, etc.) et d’orienter la

clientèle vers des ressources spécialisées.

Bien que l’année 2005 ait été une

année d’ajustement pour Sapumijiit, il n’en

demeure pas moins que l’impact positif

qu’il a eu à ce jour s’est fait sentir à chacune

des séances de la cour itinérante.

Sapumijiit a par ailleurs produit quelques

documents informatifs à l’intention du

public et de sa clientèle. Le Service a pour

objectif d’ouvrir l’an prochain un point
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this end, the Department’s municipal legal

advisor and its regional financial advisor

once again this year provided advice on

many occasions and held quite a few

training sessions.

Among the many files for which the

Department was called on to provide

technical assistance, it is important to

mention the pension plan for elected

municipal officials, the municipal elec-

tions held in November, the training and

upgrading activities organized for various

secretary-treasurers, funding applications

and renewals under the Sanarrutik

Agreement, the revision of a document

regarding the working conditions of

municipal employees, the preparation and

revision of budgets, funding for various

municipal projects and the management

of accounts receivables.

By-law Enforcement Office
The By-law Enforcement Office, which was

created to process the statements of

offence issued by the Kativik Regional

Police Force, continued its activities this

year. For their part, elected officials in the

region are questioning more and more

the operations of the Office. In order to

respond to these concerns, the Depart-

ment intends to conduct a complete

review of the Office’s operations in the

coming year.

Inuit Community
Reintegration Officer
Program
The four Inuit community reintegration

officers under this Program are based in

Inukjuak, Puvirnituq, Salluit and Kuujjuaq,

while being under the professional

supervision of a probation officer. Their

role is to foster the social reintegration of

offenders placed under their supervision.

de service de Sapumijiit dans une autre

communauté, afin que les clientèles de

la baie d’Hudson et du détroit d’Hudson

aient aussi accès à ces services.

Programme 
d’assistance technique
Le Service gère deux volets du Programme

d’assistance technique, soit le volet

relatif aux affaires juridiques et le volet

relatif à la gestion et à la comptabilité

municipales. Ce Programme est financé

par le gouvernement du Québec dans le

cadre de l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale

Kativik (Sivunirmut). Dans le cadre du

Programme, l’ARK doit fournir une aide

technique et offrir de la formation aux

employés des villages nordiques, afin

d’accroître le niveau de leurs connais-

sances dans les domaines pertinents aux

activités municipales, et ce, pour que les

villages nordiques deviennent davantage

autonomes. À cet égard, le conseiller

juridique aux villages nordiques et la

conseillère financière régionale ont

prodigué encore une fois cette année de

nombreux conseils et ont tenu nombre

de sessions de formation.

Parmi les nombreux dossiers muni-

cipaux pour lesquels les villages nordiques

ont sollicité l’assistance technique du

Service, il convient de mentionner le régime

de pension pour les élus municipaux, la

tenue des élections municipales en

novembre, la formation et le perfectionne-

ment de divers secrétaires-trésoriers,

l’aide aux villages nordiques pour 

l’obtention ou le renouvellement du

financement accordé en vertu de l’Entente

Sanarrutik, la révision du document

établissant les conditions de travail

applicables aux employés municipaux, la

préparation et la révision des budgets, le

Wix3is2, Ì8N KRG Wbc3tyQxo4 W9lfQ-

xo5tA5 wvJ3ymi3u4 x7ml WQs3nioEi3u4

Wbc3tyQxc3hi kNø5 WNh5tq8k5 W?9øQ-

xChx3iuA5 cspmÔiq8i4 WNhxC5ni4 W7mE-

Q/sJi4 kNø5 WNhx3ic3iq8k5 x7ml whm3-

hD8NyAtsJ8Ngi4 bm4fkz srs3bgu kNos-

Jk5. bmsz tr5hA, Ì8N WNhx3[s2 kNo8k5

Wd/kxzJk5 whm5nosEp b=Zi x3ÇAu ho

whm5nosE5yxcbMs3g6 xuhwtA5 x7ml WQ-

s3nt5yi4f5 wo8ixt5yc5bMsJJ6 xuh[Z-

5̃hi.

xuhwCbtA5 WNhx3iE/s?5g5 Ì5hjz

WNh{[j5 òd/sAtQ?Ms3bq5 wvJ3y/sA-

mJk5 W9lfQxo5tA5, scsyc9MEAmKA9l

wkgcsAtÌ3bs†5 X3NymstQ§q8i5 iDx3b-

smÔ5ht4 kNo8k5 WpªozJ5, kNo8il iD-

x3ioEi6 ª[7WEu, WQs3nioEî5 x7ml

Wsyosut5yZhx3ij5 WNhx3î5 €3ebs?Ms3-

gw5 xuhZM8k5 x9Mt-®Ns/oEpsJ5 W9lA,

®Ns/3ÌChxD†5 x7ml kbsyøQx3î5 xÌA5 Ì5hm

nN3Î†5 xqctŒAtzb, xy5pgwQx3î5 x9M-

dti4 W9lQ5 WNhx3ij5 ckwozsysJ5

wozJ5 kNø5 WNh5tq8k5, xgw8ND3ti6

x7ml xy5pgwQx3î5 kNø5 ®Ns/tA5 gÇ3io-

sDtQym/q8i4, ®Ns/oEi3kxzJtA9l xuh-

wtA5 kNø5 WNhx3iE/zA5 x7ml xsM5y-

i3tA5 ®Ns/tA5 st3bsAtosChx3î5. 

mmooÛÛWW88ii44 
xxggoo33ttyyZZhhxx33iijj55 xx99MM[[44
Ì8N moÛW8i4 xgo3tyi3j5 x9M[4, kwbsM-

s3ymJ6 WNhx3iAy4f5 Wi3li[i3i4 scsy-

c3ij5 xibs§tA5 vt[4 kNooµ5 Søy4f-

q8k5, vJyic5yxMsJJ6 WNhx3isJu5 b=Zi

x3ÇAu.  WNhx3iuA9o, iDx3bsmJw5 WpsJ5

bµi kNc3[u xW3§tc3Xoxgw8Ng5 Ì5hm

x9M[s2 wq3Ciq8ªzJi4. bm4fx whµ¬-

tsJw5 ckwoQxDtQZhx3hQ5, Ì8N WNhx3[4

gÇZo4 vJy4Ü 3̃iu4 hNu5yxgu4 eu3Dic-

˜Exu4 Ì5hm x9M[s2 wq3Cizb b=Zi

x3ÇÅMzJu.
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wwkkww55 kkNNoo77jj55
sstt33XXooxxtt55yyZZhhxx33iijj55 WWppssJJww55
WWiixx33iibbzz
Ö4fx ybm5 wkw5 kNo7j5 st3Xoxt5yZh-
x3ij5 WpsJw5 Ì5hm WNhxC5ns2 xÌA5 WNh{-
[c3gw5 wk4Jxi, S[3igu, n9li x7ml
ƒ4Jxu, WNhx3ZuA9l xzJ3çc3ht4 Wi3lÖ-
ot5yi3j5 Wpu4. Ì4fxo W/4nc3g5 W?9øy-
xChx3iu4 wªctŒtA5 st3Xoxt5yZhx3if5
Wi3lymJ[i3i4 Ì4fkz vmQ/sd/symJi4.
Ì4fx w2WQ/cChx§5 tA/sm[8i4 xitbsmJ5
ckwozJu5 Wsy3Ìbsm7m̄ b x7ml W5J/s-
Ats§i4 xgw8NsJi4 xg3bst5yyxChx§5,
cib‰u9l WNhxcbsi3uA5 xyq9l tusJw5
WA5pº5, kNø9l WNhx3[dtq8i4 x7ml
to/smi9MEcCt4 vmpscbsJi4, wvJCh-
x3hQ5 WA5p/i whw5gü8iq8i5 ÖàMe5ht4
Wi3lg[isifu8k5.

@))%-At9lA, Ì8N Wix3ib6 vJytbs-
q8NMsJJ6 xg3bstbsiz ÖàdpizA5 Ì5hm
KRG2 x7ml wk8i4 womN3gü5ty5Öoi3j5
ui+bsJj5. cspm/sQxo9l Ì4fx ®Ns/c3t-
bsAtq5 Wix3ibsÔ2 vJytbs§Ao3t9lQ5
xÌA5 yKi3j5 xqctŒ8izb, Ì4ftÅNl
NlN1qM6 vJytbs5yxMzt9lA.

They monitor the terms of release of

their clients and make use of all available

assistance, in close co-operation with

public services, community resources and

informal care givers, in order to help their

clients resolve the conflicts resulting

from their crimes.

In 2005, the Program continued to

be implemented to the satisfaction of

the KRG and the Ministère de la Sécurité

publique (public security, MSP). It should

be noted that funding for the Program is

now covered under the Sivunirmut Agree-

ment, which will ensure its continuity.

Individualized training based on the

specific needs of the Inuit community

reintegration officers was delivered in the

spring. The training sought to provide

officers with tools to better handle files

involving violent men. One officer also

received training related to post-traumatic

stress disorder. Finally, all officers took

part in various community projects such

as justice committees and alcoholics

anonymous.

financement de divers projets municipaux

et la perception des comptes clients.

Bureau de gestion 
des infractions
Le Bureau de gestion des infractions,

dont le mandat principal consiste à gérer

les constats d’infractions émis par les

agents du Corps de police régional Kativik,

a poursuivi ses activités. Le fonctionnement

du Bureau constitue une préoccupation

grandissante pour les élus du Nunavik.

Afin de répondre aux attentes de ces

derniers, le Service s’est fixé comme 

priorité en 2006 de revoir l’ensemble du

fonctionnement du Bureau.

Programme 
d’agents de réinsertion
communautaire inuits
Quatre agents de réinsertion commu-

nautaire inuits engagés dans le cadre de

ce Programme sont en poste à Inukjuak,

à Puvirnituq, à Salluit et à Kuujjuaq et

sont sous la supervision professionnelle

d’un agent de probation. Ils ont pour

fonction de favoriser la réintégration sociale

des contrevenants placés sous leur

supervision. En ce sens, ils doivent super-

viser les conditions de la libération se

rapportant à leurs clients et utiliser toute

relation d’aide disponible, en étroite 

collaboration avec les services publics,

les ressources communautaires et les

aidants naturels, dans le but de résoudre

le conflit créé par le délit.

En 2005, les activités de ce Programme

se sont poursuivies à la satisfaction des

autorités de l’ARK et du ministère de la

Sécurité publique. Il est à noter que ce

Programme fait maintenant partie de

l’Entente Sivunirmut et, par conséquent,

son existence et sa pérennité sont désor-

mais protégées.
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It should also be noted that the imple-

mentation of a training and counselling

project for Inuit inmates at various

detention facilities in the province con-

tinued. A former community reintegration

officer now provides counselling and other

services for inmates at Saint-Jérôme, Amos

and De La Macaza, as well as individuals

at the Waseskun Half-way House.

Other Activities
The Legal and Municipal Management

Department has a mandate to deliver

legal assistance to the KRG’s other

departments. This year, attention was

focussed on the KRG’s Childcare Section,

its Parks Section and its Research and

Economic Development Department. In

particular, the Department provided

technical and legal advice and prepared

different documents for childcare centres.

It also took part in various meetings related

to the creation of national parks in Nunavik

and contributed to the creation of the

Nunavik Business Support Fund.

As well in 2005, the Department

participated in the negotiation and

drafting of a number of agreements,

including an agreement concerning the

implementation of Nunavik housing 

provisions contained in the JBNQA, an

agreement concerning the municipal

infrastructure improvement program

Isurruutiit, an agreement with Human

Resources and Skills Development Canada

concerning many services delivered by

the KRG Employment, Training, Income

Support and Childcare Department, and

an agreement with Fisheries and Oceans

Canada under the Aboriginal Aquatic

Resource and Ocean Management Program.

Finally, with the Makivik Corporation,

the Department presented a brief during

consultations conducted by the Ministère

Une séance de formation, élaborée

spécialement en fonction des besoins

des agents de réinsertion communautaire

inuits, a été offerte au printemps. La for-

mation avait pour objectif de donner aux

agents les outils qui leur permettront

d’avoir une meilleure approche dans les

dossiers impliquant des hommes aux

prises avec des problèmes de violence. Une

agente a également suivi une formation

relative aux troubles de stress post-

traumatique. Enfin, les agents ont aussi

participé à de nombreux projets commu-

nautaires, dont les comités de justice et

les alcooliques anonymes.

Il importe également de mentionner

que le projet de formation et de coun-

selling à l’intention des détenus inuits

des divers centres de détention de la

province s’est poursuivi. Un ancien agent

de réinsertion communautaire offre

désormais des services et des conseils aux

détenus de Saint-Jérôme, d’Amos, de La

Macaza, ainsi qu’aux personnes séjournant

à la maison de transition Waseskun.

Autres activités
Le Service a aussi pour mandat de fournir

de l’assistance juridique aux autres services

de l’ARK. Cette année, une attention

particulière a été accordée à la Section

des services de garde à l’enfance et à la

Section du développement des parcs, de

même qu’au Service de la recherche et

du développement économique. Plus

particulièrement, le personnel du Service

a fourni de l’assistance technique et

juridique et a préparé divers documents

à l’intention des centres de la petite

enfance. Il a aussi participé à diverses

rencontres dans le cadre de la mise sur

pied des projets de parcs nationaux au

Nunavik. Le Service a de plus contribué à

la création du Fonds d’intervention

xbsysN3tgk5 wo8ixt5yî5 g1z[c3-
t9lQ5 N7ui6 r1åm5yiq8i5 Ì4fx wkw5
kNo7j5 st3Xoxt5yZhx3ij5 WpsJ5 sW3z-
nst9lA vJy/s5yxMsJ7uJ5. wo8ixt5y-
At5ã5 iDx3bsmJ5 WpsJk5 wo8ixbsd/s5-
ht4 WNhxD8Nstcd9lQ5 vmJ8Nyx3lt4
WNhxExo7u8i4 w3yNe§5 xa†5 W5JtQ5hQ5.
xbsy6 WpsJ6 WQs3ntbsicMsJ7uJ6
wozJu5 raizA5-v2WxhxJ[is5hi x3hD3-
ifuk5 sdà5ngi4 vmQ/cDy3u4. ra9oÙ6,
wl8Noµt4 WpsJw5 wMQ/sc5bMsJJ5 ck-
w5ggw8Ni kNos2 wlxi WNhx3ic3tyi3i
ß4©tQ9lA wcgwpx„5 vtmpxWdtq5 x7ml
wuxl7u4 k3ccè3ifw5 vtmcbs[Q§q8i.

cspm/sQxc3uJ6 wo8ixt5yic3i6
x7ml Ü9lgwi3j5 WNhx3ic3tyi6 X3Nâ3y-
[7ü5g[i3k5 ckw5ggw8Ni tA/sm[8i fÑ2
wlxi vJyic5yxMsJ7uQxq5. 

xxyyqq WWNNhhxx33îî55
Ì8N Wd/kxozJi4 x7ml kNo8i4 Wp5-
yi3j5 WNhx3[4 to/smsto4 vJy4ÜJ5nsli
Wd/kxozJtA5 wvJ3ymi3u4 Ì5hm KRG2
xyq8k5 WNhx3[suJk5. b=Zi x3ÇAu, WNh-
x3î5 gÇztbslx1axMsJJ5

ÑE5y[8i WNhx3[k5, u3Dwy3[oEi3j5
x7ml cspn3iu4 mrbZhxDtc3ifl W?9ox-
t5yi3j5 WNhx3[j5. Wlx3gu5, Ì8N WNhx3[4
W9lfQxo5tA5 Wd/kxzJoEi4fl whm5no-
sEc5bymJ6 xgw8ND3tEMsJ5hil x5pŒ1-
qgi4 x9Mdti4 ÑE5y[8kxzJi4.  vtmcb-
sc5bMsJ7uJ5 wozJi4 kN[7u u3awy3[i4
kw5yi3jxzJk5 x7ml wvJc5bMsJ5ht4 kw5-
yZhx3t9lQ5 kN[7u WNh{[i4 nS7ui3j5
®Ns/4f[7u5. 

x7ml5bs6 @))%-u, Ì8N WNhx3[4 wMs-
c5bMsJJ6 grÌctŒZhx3ii x9M4ÜZhx3iil
xuhZ˜i4 xqctŒAti4, wMst9lA xqc-
tŒ8i6 W9lA vJyt5yi6 kN[7u w9lc3tb-
si3jxzJi4 wlxî5gi4 èu+Ñu x7ml fÑ2
b3Czk5 xqctŒ8izb, xqctŒ8iu9l wo-
zJu5 kNø5 wi9Mzstc3iqA5 Wsyot-
EQx3ij5 Wix3ibzk5 wh3Î†5, xqctŒ8il 
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wMQ5hQ5 WNh5gnoEp4f5 x7ml WNhA8N-

iE/sJ5 W?9obsZhx3tyº5 v?mgc4ftA5

W9lQ5 xuhw5 W5JpAts§5 vJytbsJw5 KRG-f5

WNhZ5noEi3u4 WQs3nioEi3ul, ieÌoE-

i4fl x7ml ÑE5y[8i X=Qy“5, x7ml xqc-

tŒ8i6 wMQ5hQ5 wm3WoEp4f5 vNbu xÌA5

kNc3çymJtA5 wcloEi4f5 wm3Wu xsMb-

c3if5 Wix3ibzA5. ra9oÙ6, wMQ5hQ5

mr{[4 fxS‰n, Ì8N WNhx3[4 kw5yMsJJ6

x9Mdti4 vtmic3t9lQ5 xsMbsJi4 fÑ4f5

ui+bq5b sy/sAtoEi3j5 W9lQ5 xgc5bî5

x3dtgw8NƒDts1qg5 kN4ƒÔ5. sçctŒc5bî5

vJy/sMzJ5 x3ÇÅMzJ6.  

ra9oÙu, Ì8N WNhx3[4 vmQ5/ncE-

xc3uJ6 nS8ixi3u4 KRG2 WJ5ns÷EAtQ-

§q8i5 Wd/kxzJtA5 É?Atc3if5 x7ml

ck3©Ex3typsli bm8N W5Jtst9lA.  b=Zi

x3ÇAu, WNhx3î5 gÇzlx1axMsJ7uJ5 É?A-

tc3ik5 wozJ5 nN/symizk5 KRG2 ƒ4Jxu

x9M[zb xqoQx3bst9lA, nNi3tA5 ƒ4Jxu

Wsygc3kxzJk5 WNhx3[j5 x7ml mò5tº5

WNhx3iEym/q8k5 cyQxos2 byzb nixi.

des Transports du Québec (transportation)

concerning the use of off-highway vehicles.

Discussions related to this issue will 

continue next year.

Finally, the Department is responsible

for defending the interests of the KRG

during legal disputes and it proposes 

orientations in this respect. This year,

attention was focussed on disputes related

to the construction of the extension to the

KRG’s Kuujjuaq office, the construction

of the Kuujjuaq cultural centre and the

activities of an outfitter located in the

Clearwater Lake area.

Objectives for 2006
As the Department is responsible for

assisting the KRG’s other departments

and the region’s Northern villages, efforts

will again be directed next year to finding

solutions to problems as they arise.

Among other objectives, the Depart-

ment plans to:

économique régional (Fonds-Soutien

Nunavik).

Le personnel du Service a aussi 

collaboré en 2005 aux négociations et 

à la rédaction de nombreuses ententes :

l’entente concernant la mise en œuvre

de la Convention de la Baie-James et du

Nord québécois en matière de logement

au Nunavik, l’entente concernant le

Programme Isurruutiit d’amélioration

des infrastructures municipales, l’entente

avec Ressources humaines et Développe-

ment des compétences Canada qui régit

en grande partie les services offerts par

le Service de l’emploi, de la formation,

du soutien du revenu et de garde à l’en-

fance, l’entente avec Pêches et Océans

Canada dans le cadre du Programme

autochtone de gestion des ressources

aquatiques et océaniques, etc. Finalement,

conjointement avec la Société Makivik,

le Service a rédigé un mémoire qui a été

présenté dans le cadre de la consultation

publique sur les véhicules hors route

menée par le ministère des Transports du

Québec; les discussions à cet égard se

poursuivront en 2006.

Par ailleurs, le Service doit s’assurer

que les intérêts de l’ARK sont dûment

protégés dans les dossiers litigieux et

fournit à cet égard les orientations

nécessaires. À ce chapitre, le dossier de

l’agrandissement du bureau principal de

l’ARK à Kuujjuaq, celui de la construction

du centre culturel du Village nordique de

Kuujjuaq et celui impliquant un pour-

voyeur dans le secteur du lac à l’Eau claire

ont nécessité une attention particulière

de la part du Service.

Objectifs pour 2006
Comme le Service juridique et de la gestion

municipale a pour mandat d’aider les autres

services de l’ARK et les villages nordiques,
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• Update the reference document 

concerning the roles and 

responsibilities of Inuit community

reintegration officers, in 

co-operation with the MSP.

• Contribute to the amalgamation of

the KRG, the Kativik School Board

and the Nunavik Regional Board of

Health and Social Services in the 

context of self-government 

negotiations.

• Revise the Peace, Order and Good

Government By-law so that it better

reflects life in the Northern villages.

• Create a training program for by-law

enforcement officers and revise

municipal by-laws in order to

increase the efficiency of officers 

and consolidate their powers.

• Study proposed solutions related to

the collection of fines, including the

creation of a municipal court in the

Kativik Region.

• Deliver services to crime victims in

the communities of the Hudson Strait

and Hudson Bay.

• Assist with the implementation 

of the Sanarrutik Agreement, the

Sivunirmut Agreement and the

Agreement concerning Block 

Funding for the Northern Villages 

of the Kativik Region.

le personnel déploiera, comme à l’habitude,

tous les efforts nécessaires pour trouver

des solutions aux problèmes soulevés.

Plus précisément, le Service juridique

et de la gestion municipale tentera, entre

autres, d’atteindre les objectifs suivants :

• En collaboration avec le ministère de

la Sécurité publique, mettre à jour le

document de référence concernant le

rôle et les responsabilités des agents

de réinsertion communautaire inuits.

• Collaborer à la fusion de l’ARK, de 

la Commission scolaire Kativik et de

la Régie régionale de la santé et des

services sociaux du Nunavik dans 

le contexte de l’autonomie 

gouvernementale.

• Réviser le Règlement sur la paix, 

l’ordre et le bon gouvernement, 

afin qu’il reflète mieux le contexte

actuel des communautés.

• Élaborer un nouveau programme 

de formation à l’intention des agents

d’exécution des règlements municipaux

et réviser la réglementation municipale,

afin de rendre le travail de ces agents

plus efficace et de consolider les 

pouvoirs qui leur incombent.

• Examiner les solutions proposées 

en ce qui a trait à la perception des

amendes, dont la création d’une 

cour municipale sur le territoire 

de la région Kativik.

• Offrir des services aux victimes

d’actes criminels vivant dans les 

communautés de la baie d’Hudson 

et du détroit d’Hudson.

• Participer à la mise en œuvre de

l’Entente Sanarrutik, de l’Entente

Sivunirmut et de l’Entente concernant

le financement global des villages

nordiques de la région Kativik.

@@))))^̂--uu ggÇÇ33bbssJJ55
Ì8N WNhx3[4 vmQ/5no4 wvJExc3hi KRG2
xyq8i5 WNh{[dtq8i4 x7ml srs3bgu
kNo8i, xJw8NEx9MMzJw9l x3ÇÅMzJu
eiChx3iuA5 W8âlbk5 €3eDt5ni4 kwá2Xb
grc5yxgil rsAtcChx3Xli xW3§toµk5
kwbsJk5.

xyq5 gÇZsMz7uJ5 WZlx3t9lQ5, Ì8N
WNhx3[4 X3NAtc3ymJ6 mfiz:

• xa7mtt5yQx3li x9Mdti4 xg3bs§i4
W9lQ5 ckwos3tsQxc3iq5 x7ml
vmQ/5nE/q5 wkw5 kNo7j5
st3Xoxt5yZhx3ij5 WpsJ5,
WNhxcbst9lQ5 fÑ4f5
womN3gü5ty5Öoi3j5 ui+bq5.

• wvJcbsli xbsysoctsZhx3t9lA KRG,
vt[4 wo8ixioEi5 x7ml kN[7u
wlyoEi3j5 wkoEi4fl W5Jpi3j5
vtmº5 grxA5 N7ui6-v?mc3ij5
grÌctŒZhx3itA5.

• xy5pgwQx3lt4 whm8ˆi3j5 x7ml WsJu4
v?mc3ij5 moÛW4 NMs5yi3nsdlA
srs3bgu kNo5tA5 wª=Ay9ME7u4.

• kw5ylt4 wo8ixt5yi3j5 Wix3ibu4
moÛW8i4 xgo3tyZhx3ij5 WpsJk5 
x7ml xy5pgwQx3lt4 kNø5 moÛWq8i4
W?9øQxChx3if5 WJ8Nyx3iq5 WpsJw5
x7ml hNu5yi3nstQxChx3lQ5 krQ/q5. 

• eu3Dc5blt4 €3eDt5noxamJi4
wozÔJi4 xroC5nox[î5
kxbs?8iq8i5 wMst9lA kNo8i
w3cgw[xW4 vt[s2 kNzi. 

• vJy4Ült4 W5Jpi3i4 Wi3li4f5
h4fbsmJk5 kNoq8i bys/3Jxus5
kK7usl.

• wvJ3lt4 vJytbsizA5 nN3Î†5
xqctŒAtz, sNl yKj5 xqctŒ8i6
x7ml xqctŒAt W9lA wlw4vsozJi4
®Ns/c3tbsiq5 srs3bgu kNosJ5
vt[s2 kNzi.

47

2 0 0 5 v t F 4 K A T I V I K



    

kNo8i wkomkxzJ WNhx3ii4 WA5p[4
to/symAtc3S6 Wbc3tyixExu4 wvJ3yi3u
kNoq8i kN[7u WNhxCh8iq8i x5bâot5-
yi3u4 Ws4ft7mE8i4Fw9lJx7mE8i4 ?3eyms-
tsQxo8i4 WbcExo8i4 W?9oxi5nq8k5.
bm8N trstZh5hA, WA5p[4 Ì8N nS7u/sQ-
xc§6 vt[4 kNooµ5 v?mzb S3gi3ã
vt1zpq8k5 b{?il tusJu WNhx3[sc-
tuk5-gw8Nsq5g6, ryxio Wlx3gu wMs[-
c5yxD8Niq8k5 b3Cu v?µWq5. Ì8N WA5p[4
wvJ3yym§aQK6 Ì4fiz kNos2 v?µWq8i4
h4fÖomt5yiq8i4 kNo7u Ws4ft7mE8i4F
w9lJx7mE8i4 ?3eymJi4 xgC5nsq8Nyx3tZ-
h5Q5 x7ml, QxcogxCu, x©tc5bht4 Wsy-
o3tEQx3isQxo8i4.

hoQx9M6, WA5p[4 wMs[cExc§a7uJ6
xsMbsiq8k5 xuhZä5 v?ms2 WNhx3bq5,
Ì4fxl wMc3uht4 wh3Î†5-u4 WNhx3iu4
W5Jto7u4 v?µWs2 Ws4ft7mEq5b WsyQx3-
bsiq8i4, kNø5 v?µWq5b Ws4ft7mEq8i4
Wsyãi3j5 WNhx3iu4, W9lfQxotA5 wvJ3y-

The Municipal Public Works Department

has a mandate to provide assistance to

the communities of Nunavik in their efforts

to secure the infrastructure necessary for

their development. To this end, the

Department relies not only on the support

of the KRG Executive Committee and

the organization’s other departments, but

especially on the active involvement of

the Northern villages. The Department also

helps these municipalities to maintain

local infrastructure in good condition and,

when required, to carry out necessary

upgrades.

Furthermore, the Department plays

a role in administering several govern-

ment programs, which include the

Isurruutiit Program for municipal infra-

structure improvements, the Northern

Municipal Infrastructure Improvement

Program, the Technical Assistance Program,

Le Service des travaux publics municipaux

a le mandat d’assister les communautés

du Nunavik dans leurs démarches à se

pourvoir des infrastructures requises à

leur développement. Pour y parvenir, les

employés du Service comptent non seule-

ment sur le soutien du Comité adminis-

tratif de l’ARK et des autres services de

l’organisme, mais aussi et surtout sur la

participation active des communautés.

Le Service aide également ces dernières

à maintenir leurs infrastructures en bon

état de fonctionnement et, au besoin,

apporte les modifications nécessaires.

Par ailleurs, le Service travaille à la

réalisation de plusieurs programmes

gouvernementaux, dont le Programme

Isurruutiit d’amélioration des infrastruc-

tures municipales, le Programme d’aide

à l’amélioration des infrastructures

municipales en milieu nordique, le
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and the Pivalliutiit Program concerning

community development. The Department

is also called on to manage various 

construction projects, in particular for

the Québec government.

Isurruutiit Program
Under the Isurruutiit Program, which is

funded by the Ministère des Affaires

municipales et des Régions (municipal

affairs and regions, MAMR) and has been

in effect since 1999, the Department

ensures the management and imple-

mentation of various infrastructure and

equipment acquisition projects for the

Northern villages.

The initial phase of the Isurruutiit

Program will expire on 31 December 2006.

It comprises a total resource envelope of

$45 million of which $40,542,602 has

been invested to date in a number of

projects that fall into the following five

components:

Programme d’assistance technique et le

Programme Pivalliutiit de développement

communautaire. Il gère aussi plusieurs

projets de construction, notamment pour

le compte du gouvernement du Québec.

Programme Isurruutiit
d’amélioration des 
infrastructures municipales
Le Programme Isurruutiit est financé par

le ministère des Affaires municipales et des

Régions et est en vigueur depuis 1999. Le

Service voit à la gestion du Programme et

à la réalisation des divers projets d’infra-

structures et d’achat d’équipements

pour les villages nordiques.

La phase initiale du Programme,

laquelle prend fin le 31 décembre 2006,

est dotée d’une enveloppe totale de 

45 millions de dollars et la somme de 

40 542 602 $ a été investie depuis 1999

dans la réalisation de divers projets

répartis dans les cinq volets suivants :

mi3j5 WNhx3iu4, x7ml W?9ostu4 WNhx3-
iu4 W5Jto7u4 kNos2 W?9oxizi4.  WA5-
p[4 vmQ/cd/s§a7uJ6 x5pŒ1qgMÏi4 nN-
i3j5 WNhx3ii4, Wlx3gu4 fÑ4 v?m4fq8k5.  
`

wwhh33ÎÎ††55 WWNNhhxx33bbssiizz
wh3Î†5 WNhx3ibzb grxA5, ®Ns/c3tbs5-
hil bm8N g3cb3[j5 fÑ7u v?µWoEi3j5
kNc3[oEi3jl GMAMRH Öàozo3hil !(((-
ui5, Ì8N WA5p[4 Nœl5¥§aK6 vmQ/si-
q8i4 xgo3tbsiq8il x5pŒ1qg5 Ws4ft7-
mE8kxzJi4 Ws4ft3Maxi9l is[D8Ny8-
ij5 WNhx3bsJi4 kNø5 v?µWq8k5.   

yK9ozi W/‰3bs?9oxizb wh3Î†5
WNhx3bsizb who 3̃ixg6 †y7WE #!,
@))^-u. wloo4 Ì8N vtoµ3hQ5 xgC5ni4 ®N-
s/3bo7u4 R$% uox8-i4 Ì4fN1zl R$) %$@ ̂ )@
®Ns/3b¥Absymo3ht4 s9luj5 xuhZM8i4
WNhx3ini4 wµ4 b9omsoz5ht4.

@))%-at9lA, Ì8N WA5p[4 vJyMsJK6
nNi3u4 r?i3lf[icsti4 vq3hxl4Jxu,
?4Jxu, bys/u, vq3hu, xfo[7u wk4Jxu9l.
Ì4fx WNhx3î5 kw5yMsJK5 nNi3u-WNhx3-
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wwllooqq55 cckkww55©©iiqq55 WWNNhhxx33bbssJJ55 vvtt55hhtt44 ®®NNss//33bbqq55 ($)
Component Type of project Envelope ($)
Volet Type de projet Sommes budgétées ($)

1.1 wm3u4 wu3bsJ5noEi6 r 9̂lfoEî9l  Gwu3b“5 h9loEî9lH
Drinking water and wastewater (plants and piping)
Eau potable et eaux usées (usines et conduites) 20,000,000

1.2 wm3u4 wu3bsJ5noEi6 r 9̂lfoEî9l Gwu3bs†5 clA†9l kN4ƒÔ5H
Drinking water and wastewater (delivery and collection trucks)
Eau potable et eaux usées (camions-citernes) 6,000,000

2.1 gxX÷5, x3dti4 f[C3“9l xsMbsiq5
Gravel, roads and solid waste management 
Gravier, routes et gestion des déchets solides 2,910,000

2.2 sdà5gis†5 WN§†5 Gis[3î5 WsyotEî9lH
Heavy equipment (purchases and reconditioning)
Machinerie lourde (achats, remise en état) 16,000,000

3.0 ß4gC3bsJi4 WNhx3î5
Pilot projects
Projets expérimentaux 90,000

vvttooµµ33hhtt44 | TOTAL 45,000,000

wwhh33ÎÎ††55 WWNNhhxx33bbssiizz
Isurruutiit Program
Programme Isurruutiit 



Nt9lA WNhZ5ni4 Gybmi5 Wz§J3gk5 b3ek5H
#)-w5 u5ñi wk8k5 kNo8i nN[sJ[i3i.

xyz xfi-sb3exE/s5hi W7mEs5hi
WNhx3iQx9M4, sN nNi6 wu3b[5nu4
vq3hxl4Jxu WQx3bsMsJK6 @))%-u. Ì8N
kNo4 kN[7u ra9oXso3g6 WÌ3gi5 Wbc-
Exo7u4 Ws4ft7mE7u4 wu3b[7u4.  iEsQ/-
sK6 wu3b[4 Ì8N xg3bsA8NyixExz sW3-
znu @))^-u.

x7mlQx9M6, Ì8N WA5p[4 sWAh5g6
W/‰3bcMsJQxu nNi3ui4 kNs2 xÌÅ3gi4
wms2 rˆi3lƒw9l x3dtq8i4 ƒ4JxÇW7u.
bm8N WNhx3i6, ®Ns/c3tbsMsJ5hi9l wM-
ztA5 grxA5 wh3Î†5 WNhx3ij5 b3Cu
v?µW8i Ws4ft7mEi4 Wsyo3tEi3j5 WNh-
x3ij9l, x©t/sMsJK6 xuhZM8i4 x3ÇAg3ht4
kw5yMsJ5hil xuhZ˜a7uJi4 nN8Nt9lA
WNhZ5ni4. ƒ4JxÇW4 yK9oÙE/6 kN[7u
kNo8i kNs2 xÌÅ3gi4 wms9l rˆi3lfw9l
x3dtq8i4 h9loÌ3ym5hi. csbµ6 wm3u4
XJZ3i6 rˆi3lfi4 clC3il kN4ƒÔ4f5,
W8âlb5n/ZMq9l GtÑ5, wà8ixî5, kN4ƒÔ3ä5

In 2005, the Department continued

construction work on wastewater lagoons

in Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Tasiujaq,

Kangirsuk, Akulivik and Inukjuak. These

projects generated construction-season

employment (four to six months) for

roughly 30 residents in the municipalities

concerned.

Another long-awaited major project,

which is to say the construction of a

drinking water plant in Kangiqsujuaq,

was begun in 2005. This community will

be the last in the region to receive this

essential infrastructure. It is expected

that the plant will be operational in the

spring of 2006.

As well, the Department is proud to

have completed this year the construction

of underground water and sewage systems

in Kuujjuaraapik. This project, which was

funded partially under the Isurruutiit

Program and the Northern Municipal

En 2005, le Service a poursuivi les

travaux d’aménagement des lagunes

dans les villages de Kangiqsualujjuaq, de

Kuujjuaq, de Tasiujaq, de Kangirsuk,

d’Akulivik et d’Inukjuak. Ces projets ont

de plus permis d’embaucher une trentaine

de résidants dans ces municipalités pour

la période des travaux (quatre à six mois).

Un autre projet important et très

attendu a été entrepris en 2005, soit la

construction d’une usine d’eau potable

à Kangiqsujuaq. Cette communauté était

la seule à ne toujours pas être dotée 

de cette infrastructure essentielle à sa

population. Cette usine est prévue être

opérationnelle au printemps 2006.

Le Service est également fier de la

conclusion cette année des travaux de

construction du réseau d’aqueduc et d’égout

de Kuujjuaraapik. Ces travaux, financés

en partie par le Programme Isurruutiit et

le Programme d’aide à l’amélioration

des infrastructures municipales en milieu

nordique, se sont échelonnés sur plusieurs

années et ont permis de créer plusieurs

emplois saisonniers. Kuujjuaraapik est la

première communauté du Nunavik à

être pourvue d’un tel réseau. La livraison

quotidienne d’eau potable et la collecte

des eaux usées par camion-citerne, ainsi

que tous les problèmes qui en découlent

(mauvaises odeurs, manque d’eau, circu-

lation excessive de véhicules lourds, etc.)

appartiennent désormais au passé pour

les résidants de ce village nordique.

Le Service a clos le dossier de plusieurs

autres projets de moindre envergure 

en 2005. Des 80 projets actifs au début

de l’année, seuls 34 l’étaient toujours au 

31 décembre 2005, l’objectif étant de

terminer tous les projets et de clore tous les

dossiers afférents pour le 31 décembre 2006.

Les sommes investies en 2005 pour

réaliser les projets dans le cadre du

v t F 4 K A T I V I K 2 0 0 5
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Infrastructure Improvement Program,

was implemented over several years and

created a number of seasonal jobs.

Kuujjuaraapik is the first Nunavik com-

munity to possess underground water

and sewage systems. Daily water delivery

and wastewater collection by truck,

including all associated problems (odours,

water shortages, heavy truck traffic) have

all been relegated to the past in this

Northern village.

The Department closed the files of

several smaller scale projects in 2005. Of

the 80 projects that were active at the

beginning of the year, only 34 were still

on-going as of 31 December 2005. The

Department aims to have completed all

of these remaining projects and closed

the related files by the end of 2006.

In 2005, investments related to

projects under the Isurruutiit Program

totalled $7,692,394 and, once again,

significant local spin-offs were generated.

The total hours spent by local workers on

Isurruutiit projects was 15 000, compared

with 25 950 in 2004. This drop is mainly

attributable to the smaller number of

projects carried out this year. It may be

noted that the rate of local employment

remained roughly the same per project.

Also this year, a good deal of energy

was directed to presenting and negotiating

the renewal of the Isurruutiit Program.

As a result, on November 17 the Minister

responsible for Aboriginal Affairs (Geoffrey

Kelly), the Minister responsible for the

Abitibi–Témiscamingue and Northern

Québec Regions (Pierre Corbeil) and the

Chairman of the KRG (Johnny N. Adams)

announced the renewal of the agreement

that transfers responsibility for manage-

ment of the Isurruutiit Program from the

Québec government to the KRG, with the

injection of an additional $65 million.

Programme Isurruutiit ont atteint 

7 692 394 $. Les retombées pour les

communautés ont encore été importantes

cette année. Le total d’heures travaillées

directement aux projets par des travailleurs

locaux est estimé à 15 000, comparative-

ment à 25 950 en 2004. Cette baisse est

principalement attribuable au fait que

moins de projets ont été réalisés cette

année. Le taux d’embauche locale demeure

toutefois comparable par projet.

De nombreux efforts ont été con-

sacrés en 2005 à la présentation et à la

négociation du projet de renouvellement

du Programme Isurruutiit. Ces efforts ont

été récompensés le 17 novembre lorsque

le ministre délégué aux Affaires autoch-

tones, M. Geoffrey Kelly, le ministre

responsable de la région de l'Abitibi-

Témiscamingue et de la région du Nord-

du-Québec, M. Pierre Corbeil, et le président

du Conseil de l’ARK, M. Johnny N. Adams,

ont annoncé une majoration de 65 millions

de dollars de l’enveloppe consacrée au

Programme Isurruutiit et le renouvellement

de l’entente par laquelle le gouverne-

ment du Québec confie la gestion du

Programme à l’ARK.

Programme d’aide à
l’amélioration des 
infrastructures municipales
en milieu nordique
Les projets décrits ci-après ont été réalisés

cette année dans le cadre de ce

Programme, prédécesseur du Programme

Isurruutiit. À Puvirnituq, des travaux

d’installation de câbles chauffants et de

télémétrie ont eu lieu. L’installation de

câbles chauffants permet de prévenir le

gel de la conduite d’adduction et assure

ainsi à la population un approvisionne-

ment en eau potable toute l’année. Ce

projet a été priorisé en raison des

xsMiq5H rai3j5 wo/symo3d5 b=Zi
v?µW7u.

Ì8N WA5p[4 mgpMsK6 x9MymJoE/s-
iq8i4 WNhx3bsAtq5 xuhZä5 urÔ 3̂ti3ã5
WNhx3b[î5 @))%-u5. Ö4fNi *)-i WNhx3-
bsJ[i3i x3ÇÅ2 WQx3izi, #$-gw8â5
wq3Cq8Ng[î5 †y7WE #!, @))%-ao3tlA.
Ì8N WA5p[4, gÇ3bcCh5g6 W/‰3bc3i3u4
Ì4fizoµ6 W/‰7à©5ht WNhx3bsQxo8i4
mglQl x9MymJoEAtQQxoq5 trstMs3t-
NA @))^ who{[nz. 

@))%-at9lA, xg3gnoxE/symJ5 wo-
z5ht4 WNhx3ik5 wh3Î†5 WNhx3is2 grxA5
vtoµ3ht4 R& ^(@ #($-îMsJK5 x7ml, hoQ-
x9M6, w2WN9ME5g5 kNo8i W¿9obsAbsJ5
kwc5bMeMsJQK5. vtoµ3hQ5 Ü?9MA¥5 WNh-
x3b[î5 kNo7u WNh5tÌk5 Ì4fNi wh3Î†5
WNhx3iq8i !% )))-aMsJJ5, @% (%)-aMs-
Jt9lQ5 @))$-u. bm8N Ü?9MAyr9oQx3iz
woztbs?9lA8Ng6 wr8inso3iq8k5 WNh-
x3î5 vmQ/sJ5 b=Zi x3ÇAu.  Nlâ3bsA8NuJ
wµ4 kNo7u WNh5tÌ3î5 Öà9lx‰ZMsc5bM-
sJ7mb WNhx3icogx3m5. 

b=Zil x3ÇAu, WNhx3bsmEÜ8NMsJJ6
trstZh5hA Nlâ3yi6 xqctŒZhxDtQ5hAl
kbsyo3bsi5nz wh3Î†5 WNhx3izb.  trs-
tMeAtQ5hA, ª[7WE !&-u ui+b vmQ/o4
kNogò5 WNhx3bqi4 GpxKE rxoH, ui+bl
vmQ/o4 xWtW-tu+và1-u4 b3Czil fÑ4
kNc3[zi GWÉ3 fx3ÑH xzJ3çzl vt[4
kNooµ5 v?mzb G÷i ?buH gn3bst5yMsJK5
kbsyo3bsizi4 xqct?Ats2 xs5©tc3ym§2
vmQ/sizi4 xsMbsizi4 wh3Î†5 WNhx3-
is2 fÑ4 v?mzb vt[4 kNooµ5 v?mz8k5,
®Ns/3by5hA R^% uoxi4.

bb33CCuu vv??µµ„„55 WWss44fftt77mmEEqq88ii44
WWssyyoo33ttEEii33uu44 WWNNhhxx33ii66
WNhx3isMsJJw5 @))%-u bm5hm WNhx3bs2
grxA5, Ì8Nl yK9obE/sMsJ5hi whÎ†5
WNhx3ibzk5, gryN3ytbsQx3S5 si4ÏbsJi
sfNi xÌi3yi. S[3igu, h9loxl8i4 s3Ú-
yãAti4 x5hˆ/i4 d7jxtbsymJ4ƒg5nèl vm-
stq5 Ws4f†5 wos3cbsMsJK5. Ì4fx kÌ5
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x5hˆè5 ßN3tyA†5 dx3ty5ÖoAtsix3g5 kN-
os2 wm3Ì[zb h9loxlq8i4, Nœl5¥li
wmcq8Nyx3iu4 wuC5nu4 x3ÇAoµ6. bm8N
WNhx3i6 yK9oXst/scbsymMsJK6 dx3b©-
aMsJifq8k5 srsi çq3gi x7ml W8âlb9-
MEk5 gÇMet5yc5bMsJ5hi bm8N wkq8i4
Gwm3glx3Öoî5, wu3b[5nc5yxq8î5 wfx9M-
g3ixi3j5, ÖµZM4.H. wo/sZuo, Ì4fx d7jxtb-
symJ4ƒg5nè5 Ws4f†5 vms†5 WA8Nyt5yM-
zK5 kNo7u wu3b[7u4 WNh5tu4 bf8ˆA8-
Nyt5ylt4 x©t9lg3gtA5 ckwozo3iq8i4
x5pŒ1qgMÏ5 vmAtZä5 ckw5gü5no3iq8i
s3ÚAtq8k5 h9lø5. bm4fx cspmAbsJw5 W/-
sA8Nc5bix3uJ5 x©t9lg3gtA5ãN6 b=Zi WA5-
p[7u WNhx3gk5 ƒ4Jxu, WA8Nyt5hQ5 wvJ3-
ymA8Ni3u4 kNo7u wu3b[oEp7u4 W/5nqtA5.
bm8N WNhx3i6 yK9oXst5yK6 xg3bsQs3t-
lQ5 d7jxtbsymJ3tA5 vms†5 Ws4f†5 xgo3-
tbsymt9lQ5 Öà5gk5 W5Jtk5 kN[7u.  WA5-
p[4 bfQx9MAmÔZlx6 x5pq8i4 Ws4fti4
wos3cbsJi4 wu3b[8i4 kNooµi.

grxA5ãNs7uJ6 Ì5hm WNhx3is2, wr5-
gZä5 WNhx3bsQxø5 W/‰3bsà5©q8Ng5.
xq3bsymMsJi5 WNhx3ini @))#-at9lA
WNhx3bsJc3tlA xyq8i4 W/‰3bs3yx3g[-
i3i4 ®Ns/k5 xux4f[i3k5, m3Dw 4̂ vJytb-
symCb1q©4: kN4ƒÔcstu4 kbsyotEi6
vq3hu n9li9l rˆi3lf[icst5ns2 WNhx3-
bsiz. ryxi, Ì4fkz É2XzªozJw5 WNh-
x3inËozJ5n5 ®Ns/5noxE/symJ5 R!.& uox8
Nlâ3bsymZlx3tlQ5, xrQZ/3bz5 WNhx3bs-
AmÔ2 çqst7m5 Ì4fiz ®Ns/i4 ®Ns/3-
by/sQx9MExcMeJ5. ?3eAt5nEZ/3Úbzk5
wMs7uJ6 wMso3tlA grxA5 kbsyo3bsc7us2
wh3Î†5 WNhx3bsizb.  xq3bsAtQQxo7ui4
xq3bsAtc3ymogx3X5, Ì8N WNhx3i6 yKoX-
s5/scbsyZ/3g6 W/‰3bsyxoDil Nlâ3ysb-
sZ/3hi who8izi4 b3Cu v?µ„5 Ws4ft7-
mEq5b Wsyo3tEi3u4 WNhx3is2.

WW99llffQQxxoottAA55 wwvvJJ33yymmii44ff55
WWNNhhxx33ii66
mo5hA xqctŒAt4 W5Jto4 wlw4vu4 ®Ns/3-
by/sizi4 vt[4 kNooµ5 v?mz GyKi3j5H,

Northern Municipal
Infrastructure
Improvement Program
The projects carried out in 2005 under

this Program, which is the forerunner of the

Isurruutiit Program, are described below.

In Puvirnituq, heating cables and telemetry

equipment were installed. The new

heating cables will prevent freezing in

the community’s water supply pipe,

ensuring a reliable supply of drinking

water throughout the year. This project

had been prioritized due to freezing that

occurred frequently in previous years and

lead to serious consequences for residents

(drinking water rationing, critically low

levels of reservoirs for fighting fires, etc.).

For its part, the telemetry equipment will

allow the local drinking water plant

operator to visualize in real time the state

of various parameters of the drinking

water supply system. This data will also

be accessible in real time to Department

workers in Kuujjuaq, permitting them to

assist the local operator with his duties.

This project marks the first time telemetry

equipment has been installed for this

purpose in Nunavik. The Department

would like to see similar equipment

installed on drinking water supply systems

through the region.

Also under the Program, a few projects

remain incomplete. Of the projects

approved in 2003 with the surplus gen-

erated under other successfully completed

projects, only two have not been carried

out: the garage renovation project in

Kangirsuk and the Salluit wastewater

treatment project. However, even though

a resource envelope of $1.7 million has

been earmarked for this second project, the

cost of the proposed project exceeds this

amount and additional funding is required.

One proposed solution is to include this

fréquents gels de la conduite survenus

au cours des dernières années et qui ont

entraîné des situations critiques pour la

population (rationnement de l’eau potable,

niveau critique des réserves d’eau pour

combattre les incendies, etc.). Le projet

de télémétrie, quant à lui, permet à

l’opérateur de l’usine de visualiser en

temps réel les divers paramètres dans le

processus de traitement de l’eau potable.

Ces données sont également accessibles

aux employés du Service à partir de

Kuujjuaq, toujours en temps réel, ce qui

permet d’aider plus efficacement l’opérateur

dans ses fonctions. Ce projet est une

première dans les usines d’eau potable

du Nunavik. Le Service espère pourvoir

toutes les usines de ce système.

Le Programme d’aide à l’amélioration

des infrastructures municipales en milieu

nordique compte toujours quelques projets

non réalisés. Des projets approuvés 

en 2003, à même les surplus de projets

réalisés et fermés antérieurement, il

reste à ce jour deux projets qui n’ont pas

été entrepris, soit le projet de rénovation

d’un garage à Kangirsuk et le projet de

traitement des eaux usées de Salluit.

Bien que 1,7 million de dollars soient

toujours disponibles pour le deuxième

projet, les solutions envisagées dépassent

cette somme et des fonds additionnels

sont requis. L’une des options proposées
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project under the recently renewed

Isurruutiit Program. Once the appropriate

approval has been obtained, this project

will be made a priority and its successful

completion will mark the end of the

Northern Municipal Infrastructure Improve-

ment Program.

Technical 
Assistance Program
Pursuant to the Agreement concerning

Block Funding for the Kativik Regional

Government (Sivunirmut), which came

into effect on 1 April 2004, the KRG is

responsible for delivering to the Northern

villages technical assistance in several fields,

including municipal management, legal

affairs and engineering. The Department is

responsible for the engineering component

of this program, which includes fields

such as infrastructure construction,

drinking water and vehicle maintenance.

Infrastructure construction 
(management)
The Department assists the Northern villages

with the purchasing, construction and

renovation of local infrastructure and

equipment that is not covered under

existing financial assistance programs.

Specifically, in 2005 input was provided

regarding the implementation of several

projects, including road and building

construction projects. Two major projects,

in particular, were the expansion of a

gymnasium in Puvirnituq and the con-

struction of a pool in Kangiqsujuaq.

Drinking water
The Department assists the Northern 

villages with the management of local

drinking water infrastructure as well as

water quality monitoring. For this purpose,

it regularly offers drinking water plant

consiste à inclure une partie de ce projet

au Programme Isurruutiit récemment

renouvelé. Ce projet sera réalisé en 

priorité dès que le Service aura obtenu la

confirmation de procéder ainsi, ce qui lui

permettra de conclure le Programme

d’aide à l’amélioration des infrastruc-

tures municipales en milieu nordique.

Programme 
d’assistance technique

En vertu de l’Entente sur le finance-

ment global de l’Administration régionale

Kativik (Sivunirmut) qui est entrée en

vigueur le 1er avril 2004, l’ARK fournit

aux villages nordiques de l’assistance

technique dans plusieurs domaines,

dont la gestion municipale, les affaires

juridiques et l’ingénierie. Le Service des

travaux publics municipaux est chargé du

volet relatif à l’ingénierie qui comprend

les domaines de la construction d’infra-

structures, de l’eau potable et de la

mécanique des véhicules.

Construction d’infrastructures 
(gestion)
Le Service offre de l’assistance aux villages

nordiques pour l’acquisition, la construction

ou la rénovation d’infrastructures non

couvertes par un programme d’aide

financière. Il a offert en 2005 de l’encadre-

ment aux employés des villages nordiques

pour la réalisation de plusieurs projets

tels que la construction de routes et de

bâtiments. Deux projets importants ont

ainsi pu être réalisés, soit l’agrandissement

d’un gymnase à Puvirnituq et la cons-

truction de la piscine de Kangiqsujuaq.

Eau potable
Le Service est chargé d’assister les villages

nordiques à gérer les infrastructures liées

à l’eau potable, ainsi qu’à assurer la

Ì8Nl xgyMsJ5hi ÉEo !, @))$-u, vt[4
kNooµ5 v?mz vmQ/cExo4 x©t5yi3u4
Wbc3tyi3u4 v?µW8k5 W9lfQxotA5 wvJ3-
yi4f5 xuhwZMtA5, wMs7ut9lQ5 v?µW7u4
xsM5yi6, Wd/oEitA5 WNhx3î5 x7ml
cspmp7mEoEQxc3if9l. Ì8N WA5p[4 vmQ-
/cExo4 cspmp7mEoEQxc3izi4 bm5hm
WNhx3is2, bm8Nl wMc3uhi WNhx3bs§i4
s5©tQlQ5 Ws4ft7mEos3i6Fw9lJx7mEos3i6,
wu3b“5 kN4ƒÔ9l h4fÖomtbsiq5.

WWss44fftt77mmEEooss33ii66FFww99llJJxx77mmEEooss33ii66
GGvvmmQQ//cc33ii66HH
Ì8N WA5p[4 wvJ3yi§6 b3Cu v?µW8i4
is[Ch8if5, nNi4f5 kbsyotEi4fl kN-
o7u w9lJx7mE8i4 Ws4ft7mE8il xro3bs-
Œ1qgk5 kwbŒ3gk5 ®Ns/3tA5 wvJ3yis§k5.
Wlx3gu, @))%-at9lA ®Ns/3by/sMsJ7m5
vJytbsiqtA5 xuhZä5 WNhs3î5, wMst9-
lQ5 x3dys3î5 w9lJxos3îl. m3Î4 WNhx3i-
m‰4, ÖlQ, sfxaMsJÔ4 xqoQx3Nsiz
W1ax[s2 S[3igu Sw5JC3[os3il vq3hJxu.

wwuu33bbii66 
Ì8N WA5p[4 wvJ3y§6 kNø5 v?µWq8i4
xsM5yt9lQ5 kNo7u wu3b[8i4 x7ml5bs6
wms2 wm5yxaizb vmQ/c3tlQ5. bm8N
W5JtQ5hA, x©tt5yq8N§aK6 wu3b[8i
xsM5ypi4 vmpsi3j5 h4fÖomt5yi3jl W/-
Es3nt5yAti4.  

grÌ3b[ist9lA S3gi3nq8k5 vt1zº5
vt[4 kNooµ5 v?mzi, ra{[D8Ngi4
W5ndtoEi3u4, x?toEi3u4 kNu4 xg3ij5
X3âAtos3ij5 WNhx3[zi5 x?toEi3j5
W9lfQxooEps2 WNhxZz wi ª5bsJcM-
sJK6 kNo8i wkomkxzJi5 WNhx3iq5b
WA5p[zk5 x3ÇÅ2 WQx3izi. Ì5hm WNhZs2
xtzb ÖZ3bsiz xy5pbsymo3g6 wu3bs-
?5gu4 wm3u4 W9lfQxooEp-j5. w¬8Nz
vt[4 kNooµ5 v?mzb wvJ3yymiz W5J-
tQlA wm6 wu3b?5g6 µ8Nst9lA kx5ymo3g6
xbsy3j5 WNhx3[j5. 

wm3u4 wu3bs?5gu4 W9lfQxooEp vmQ-
/EQxclx1axbc3S6 wvJ3yi3u4 kNo7u

53

2 0 0 5 v t F 4 K A T I V I K



wu3b[oEpi4 w2WQ/cExc3iq8i4 wms2
wm5yxatQizi4 kxc5blQl cspnC5ã5
wm3u4 vmAt[î5.  @))#-ui5, x5pŒot3ymJ5
wm3u4 vmA¥5 WsysQxooxE/symo3g5 GColilertH
xg3bs§aK5 xgi5 kNo8i. bm4fx WsysQxø5
WA8N¥§5 wm3u4 cspnDt5ã5 vmQ/sA8N§a-
tMe5hQ5 xbsyx3bht4 WNhxDybµ6 cspn-
D†9l csp/sA8N§a5ht4 @$ Ü?9MA¥5
?Ms3tNQ5.  h3dwbsQx9MAt5nq5 cspnD†5
WNhx3bsQx9?§a7uJ5 gM5b[7u4 ?8ix[s2
cspn3[zi, rysil kNo8i5 wm3u4 csp-
nDt[î5 b3e xbsyx3hA ryxi trtbs§aZ-
lx3tlQ5. Ì8N WA5p[4, ui+bzl Wbò8N-
t5yi3j5 W?9oxi3j5, x?toEi3j5 u3awy3[-
oEi3jl x7ml kNooµi vt1zpq9l
wlyoEi3j5 wkoEi3jl WA5pi3k5 wMsJ-
w8NsK5 vmQ/sizk5 bm5hm W7mEs5hi WA5-
pis2. @))^-u Ì8N WA5p[4 vJytbst5yy-
x 3̃ixuJ6 wu3b[oEº5 WJ8NstÌD8NytlQ5
mo5hQ5 kÌ5 fÑ7u moá5.  

@))$ who5tlA, vt[4 kNooµ5 v?m-
zb vtmpq5 S3gi3ã5 xqMsJQK5 kwbsi5-
nzi4 É2XEix3bzi4 wiu4 wm3u4 wu3bs-
?5gu4 W9lfQxooEpu4, ñ1z/c9MEix3tlA
Ws4ft7mEq8kxzJi4 WNhxExo8i4 Gh4fÖ-
omt5yi3u4, xa7mt5yi3j5-kbsyo3tEi6,
xyZMq9l.H; ryxio, w8kA8Ny3c/3NMs1qg6
wi. Öà5gu4 nS7uJ5nc3i6 r1åmN3gmEsq8-
Nifzk5, Ì8N WA5p[4 w8kwlg 3̃ixCh5g6
Ì5huz WNhZ3u4 wiu4 @))^-u.

kkNN44ƒƒÔÔii44 hhff55ÖÖoommtt55yyii66
@))%-at9lA, Ì8N WA5p[4 WNhxctcMs-
JK6 vt[4 kNooµ v?mzb wq3CstoEi3u4
WNhx3[zi4, vt[s2 Søyq8i4 kNø9l
v?µWq8i4 kw5yctQ5hQ5 xMstoEp-woã-
ps2 WNhx3inzi4 Nœl5yZhj5 h4fÖomt5-
yZhx3iq5 kNƒÔdtui4 Ì4fx tusJ5 x7ml,
Öµ5ãN6 kwtZhx3uhQ5 ®Ns/3glx3ÖoAt5ã5.

xxyyqq55 
W9lfQxotA5 wvJ3yi3j5 WNhx3is2 grxÅ7-
uJ6, Ì8N WA5p[4 wvJ3yd/sA8N§a7uJ6
kNo8i v?µW4fqk5 swmN3gi4 kwoxe-

operators management and maintenance

training.

Further to a decision of the KRG

Executive Committee, an environmental

technician position from the Renewable

Resources, Environmental and Land Use

Planning Department was transferred to

the Municipal Public Works Department

at the beginning of the year. This position

has been re-titled drinking water technician.

All KRG assistance concerning drinking

water is now concentrated in a single

department.

The drinking water technician is 

primarily responsible for helping local

drinking water plant operators to monitor

the quality of local drinking water and to

compile analysis results. Since 2003,

standard water analysis procedures

(Colilert) are followed in every community

of the region. These procedures make it

possible for drinking water samples to be

tested once a week with results available

within 24 hours. Verifications continue

to be conducted by the laboratory at the

Ungava Tulattavik Health Centre, although

local water samples are only forwarded

once a month. The Department, the

Ministère du Développement durable, de

l’Environnement et des Parcs (sustainable

development, environment and parks) and

the Nunavik Regional Board of Health

and Social Services all remain involved in

the supervision of this vital service. In

2006, the Department will ensure that

plant operators become certified pursuant

to new provincial regulations.

At the end of 2004, the KRG

Executive Committee also approved the

creation of a second drinking water

technician position, entirely focussed 

on infrastructure issues (maintenance,

upgrading, etc.); however, it proved

impossible to fill the position. As the

qualité de l’eau potable. Il offre donc

régulièrement aux opérateurs d’usines

d’eau potable de la formation en gestion

et en entretien.

Suivant une décision du Comité

administratif de l’ARK, le poste de tech-

nicien en environnement, qui faisait

auparavant partie du Service des ressources

renouvelables, de l’environnement et de

l’aménagement du territoire, a été trans-

féré au Service des travaux publics

municipaux en début d’année et porte

maintenant le nom de technicien en eau

potable. De cette façon, toute l’assistance

relative à l’eau potable offerte par l’ARK

aux villages nordiques est maintenant

concentrée sous un seul et même service.

Le technicien en eau potable est

principalement chargé d’aider les opérateurs

d’usines d’eau potable à contrôler la

qualité de l’eau potable et de compiler

les résultats d’analyses. En 2003, une

procédure d’analyse de l’eau, connue sous

l’appellation commerciale de Colilert, a été

instaurée dans toutes les communautés

de la région. Grâce à cette procédure, il

est possible pour les opérateurs d’usine

d’eau potable de tester les échantillons

une fois par semaine et d’obtenir les

résultats dans les 24 heures. Le laboratoire

du Centre de santé Tulattavik de l’Ungava

continue de procéder à des vérifications;

toutefois, les communautés ne lui font

maintenant parvenir des échantillons

qu’une fois par mois. Le Service, le 

ministère du Développement durable, de

l’Environnement et des Parcs et la Régie

régionale de la santé et des services sociaux

du Nunavik ont tous un rôle à jouer dans la

supervision de ce service essentiel. En 2006,

le Service coordonnera la certification des

opérateurs, en accord avec la régle-

mentation provinciale récemment entrée

en vigueur.
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need for this type of support remains

acute, the Department intends to fill the

technician position in 2006.

Vehicle maintenance
In 2005, the Department worked with

the KRG Transportation Department, the

Kativik Regional Police Force and the

Northern villages to create a mechanic-

instructor program to ensure the main-

tenance of the combined vehicle fleets

of these organizations and, at the same

time, generate certain cost-savings. The

Department also continued this year to

assist the Northern villages to identify

mechanics who could perform work and

to order needed parts.

Others
Also under the Technical Assistance

Program, the Department may be called

on to provide assistance to the Northern

villages during emergency situations:

broken or frozen water supply pipes,

damage to municipal infrastructure caused

by fire, etc. Fortunately, in 2005 the

Department did not need to intervene

for this purpose. The work done with

the Northern villages over the last few

years seems to have produced positive

results. In this respect, it is important to

note that, for the first time in several

years and further to the Department’s

help over the last three, the Northern

Village of Salluit was able to maintain a

constant and adequate supply of water

for its community, even at the end of the

winter, an especially critical period when

the community’s water source is frozen

and reserves have been depleted.

Finally, it should be emphasized

that, in all its activities, the Department

aims to play a support role, in particular

by coaching the Northern villages. In

À la fin de 2004, le Comité adminis-

tratif de l’ARK avait également accepté la

création d’un deuxième poste de technicien

en eau potable, celui-ci étant cependant

dédié aux infrastructures mêmes (entre-

tien, mise à niveau, etc.). Il n’a pas été

possible de pourvoir à ce poste en 2005,

mais comme le besoin est toujours des

plus criants, le Service verra à embaucher

un technicien en 2006.

Mécanique de véhicules
En 2005, le Service a collaboré avec le

Service des transports de l’ARK, le Corps

de police régional Kativik et les villages

nordiques à mettre en place un programme

de mécaniciens-instructeurs, afin de

garder en bon état tous les véhicules de

ces organismes, et ce, à un moindre coût.

En parallèle, le Service a continué d’aider

les villages nordiques, lorsque ces derniers

étaient à la recherche de mécaniciens ou

lorsqu’ils devaient commander des pièces.

Autres
Dans le cadre du Programme d’assistance

technique, le Service peut également être

appelé à assister les villages nordiques

en temps de crises ou d’urgence : bris ou

gel de conduite d’eau potable, incendie

d’infrastructures municipales, etc. En 2005,

le Service n’a heureusement pas eu à

intervenir à ce titre. Il semble que les

efforts déployés ces dernières années

pour aider les villages nordiques aient

porté fruit. Il est important de noter à ce

sujet que, grâce à la collaboration que

lui offre le Service depuis trois ans, le

Village nordique de Salluit a réussi à

maintenir pour la première fois depuis

plusieurs années un approvisionnement

constant et adéquat en eau potable, et

ce, même à la fin de l’hiver, période

habituellement critique en raison du gel

J[isJcgx3m5: h4fmb dx3mb¬8î5 wu3b“5

h9loq5, h4fmb v?µWs2 Ws4ft7mEq5

wfx9Mht4, xyxA9¬î5.

Nf3gmE4, @))%-u Ì8N WA5p[4 bm8N

W5JtQlA wvJ3yQxgMs1qm5. WNhx3bsc5-

bymo3g5 kNo8i x3ÇAi c5yZMso3gi4

kw5y?9oxo3g5 W?9oymN3iq8i4. b=ÅN,

W7mEsK6 Nlâ3yQxu, yK9oXs5hi¬7uJ6

x3ÇAi c5yZMso3gi x7ml wvJ3ym/sQ-

x9˜c5bht4 WA5p[7j5 x3ÇAi Wz§o3gi4,

kNos2 v?µWz n9li vJyt5yA8NyxMs3g5

r5gC1qgu4 7̂mg9l wmc3tyi3u4 kNo7uk5,

srsgcso3tlAl WA8NMs3bz, srsgcso3m5

kNos2 wm3Ì[5nz dxat9lA wmr9oy-

mÎbEt9lA.

ra9oÙElA, sc3bsQx9Mg5nsK6 wµ4,

WNhx3ioµutA5, Ì8N WA5p[4 gÇ3bcZh-

§a7m5 nS7upsi3u4, Wlx3gu4 wmô3tQ/s5hi

kNø5 v?µWq8k5. x9 5̃, WA5p[s2 Ì5hm

gÇZz wà2S6 Wbc3tyi3u4 WA8NDt5nq8i4

nS7uyQxcoDtl nS7uyi3u4 vJyt5yyxD8N-

dj5 kNø5 v?µWq5 WNhxExooµui4 vmQ-

/EQxoutA5 x7ml Wbc3ty7uli W?9oxt5-

yi3u4 kNo7u4 WA8Ny/c3iu4 bm4ftÅN

WNyx3itA5.

WW??99ooxx††55 WWNNhhxx33ii66
Ì8N W?9os†5 WNhx3i6, Ü9lgwQxc§a5-

hil kNo7u W?9oxi3u4, wvJ3y§aK6

çq3ifosCh5gn/sZt4 kNooµkxzJi9l

tusJi4 W?9oxt5yZh5tlQ5 7̂m 3̂gi4

7̂myo3tymJi9l kNos2 Ws4ft7mEq8i4

kNooµi. bm8N WNhx3i6 ®Ns/c3tbs§-

aK6 kNogò5 WNhxD5/s[q8k5 fÑ7u

®Nsc3tbs5hi vtoµ3hQ5 R@) uox8i4.

@))%-u, sfx ®Ns/3b¥AtsMsJK5.

Ì8N x3ÇA who5tlA, xbsygw8NsoM-

sJK6 bm5hm WNhx3is2 grxA5 WNhx3bs-

q8ˆg6. W/‰3bsQxo4 bm8N @))^-u nN[5ã5

xiAMs3tNQ5. vt[4 kNooµ5 v?mz iE-

s5yxDmJ6 bm8N W?9os†5 WNhx3i6 kbs-

yo3bsMzd5hA x3ÇAu òJu.
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nnNNii33jj55 WWNNhhxx33iiuu44 vvmmQQ//cc33ii66
x3ÇAi xu§9lxq5gi çq3gi, fÑ4 v?mz
É5©tc3ymo3g6 vt[4 kNooµ5 v?mzb
WNhx3[q8k5 x5pŒ1qgk5 WNhx3bsJk5
WNhx3isJk9l vmpsQxc3iu4. wMsi3ut-
A9o, Ì8N WA5p[4 wvJ3yd/sc5bymo3d6
vJyt5yd/s5hi nNi3k5 WNhx3ik5, Wl-
x3gu4 WA5phA ui+bz5 wq3CstoEi3j5
fÑ7u. Ì8N WA5p[4 WNhxq8N§a7uJ6 vmQ-
/c3iu4 vt[4 kNooµ5 v?mz8k5 ®Ns/c3-
tbs5ht4 nNi3k5.

uu{{““55 mmii33CCnnQQxx99˜̃//ssiiqq55
@))%-u, fÑ7u wq3CstoEi3j5 ui+bz
topMsJt9lA Ì5huz WA5p[7u4 mi3CãQx9-
˜d5hA5 u{[i4 wk4Jxu xfo[7ul, xrr8i-
ÙaostdpAtu4 WNhxdpAtu4 mipAtcMs-
Jt9lA x7ml mDwi4 WNhx3ij5 xqct?-
A†8i4 ?3ebsJc3hi:  yK9o6 R! #%# ^$$-i4

fact, the Department’s objective is to

provide the tools and support necessary to

allow the Northern villages to successfully

carry out the activities for which they are

responsible and to develop local expertise

in these fields.

Pivalliutiit Program
The Pivalliutiit Program, which promotes

community development, helps non-profit

and regional organizations to develop

adequate and adapted community infra-

structure in the region’s villages. The Program

is funded by the Secrétariat aux affaires

autochtones (Aboriginal affairs) with a total

resource envelop of $20 million. In 2005,

the above contributions were made.

At the end of this year, only a single

project under the Program was still active.

de sa source et de l’épuisement de ses

réserves.

Enfin, il sied de souligner que, dans

toutes ses interventions, le Service se limite

à un rôle d’assistant, d’encadreur pour

les villages nordiques. En effet, l’objectif

du Service est de donner les outils et le

soutien requis aux villages nordiques

pour leur permettre de mener à bien les

activités dont ils ont la responsabilité et

de développer leur expertise dans ces

domaines.

Programme Pivalliutiit 
de développement 
communautaire
Le Programme Pivalliutiit est destiné aux

organismes communautaires à but non

lucratif et aux organismes régionaux pour
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kkNNoo44 WWNNhhxxCC55nnddtt wwvvJJ33yyAA††55 ($)
Village Project Contribution ($)
Village Projet Contribution ($)

bys/6 | Tasiujaq

Hotel

Hôtel 150 000

vq3h6 | Kangirsuk

Outdoor swimming pool

Piscine extérieure 300 000

S[3ig6 | Puvirnituq

Elders’ home

Maison pour personnes âgées 500 000

wKp[4 | Ivujivik

Emergency shelter

Refuge d’urgence 20 000

wKp[4 | Ivujivik

Women’s centre

Centre des femmes 230 000

ƒ5JxÇW4 | Kuujjuaraapik

Indoor swimming pool

Piscine intérieure 500 000

ssrrss33bbgguu kkNNøø55 €€33eeyymmssttcc33iiff55 WWssyyoottEEZZhhxx33iijj55 WWiixx33iibb66
Pivalliutiit Program
Programme d’aide à l’amélioration des infrastructures municipales en milieu nordique



It is scheduled to be completed by the

end of the 2006 construction season. The

KRG sincerely hopes that the Pivalliutiit

Program will be renewed in the coming

year.

Construction Project
Management
Over the last few years, the Québec 

government has entrusted different KRG

departments with management respon-

sibility for various projects and programs.

For its part, the Department has often

been called on to implement construction

projects, in particular for the Ministère des

Transports du Québec (transportation,

MTQ). The Department also regularly

manages KRG-sponsored construction

work.

Runway resurfacing
In 2005, after the MTQ mandated the

Department to resurface the runways of

the airports in Inukjuak and Akulivik, a

call for tenders was conducted and two

separate contracts were awarded: one

for $1,353,644 for work in Inukjuak and

another for $983,479 for work in

Akulivik. At the Inukjuak airport, rock

crushing work was carried out in 2005

and the contractor will perform the

resurfacing work in 2006. In addition, the

MTQ is currently drawing up expansion

plans for the airport apron in Inukjuak.

These plans will be ready in 2006 and an

addendum will be made to the contract

for this additional work. As regards

Akulivik, both rock crushing and resur-

facing work will be carried out in 2006.

In 2004, the Department was man-

dated to manage runway resurfacing

work at the airport in Aupaluk. This

work was carried out in 2005 at a cost

of $1,279,184.

leur permettre de doter les villages nordiques

d’infrastructures communautaires adéquates

et adaptées. Ce Programme est financé

par le Secrétariat aux affaires autochtones

et est doté d’une enveloppe totale de 

20 millions de dollars. Voici les contributions

qui ont été versées en 2005 :

À la fin de l’année, un seul projet

était toujours en cours de réalisation et

devrait être terminé à la fin de la saison

de construction 2006. L’ARK espère

grandement que le Programme Pivalliutiit

sera renouvelé en 2006.

Gestion de projets 
de construction
Depuis plusieurs années, le gouvernement

du Québec confie aux services de l’ARK

la gestion de divers projets et programmes.

Le Service des travaux publics municipaux

a souvent été appelé à gérer des projets

pour le compte de quelques ministères,

notamment le ministère des Transports du

Québec (MTQ). Il gère aussi régulièrement

des travaux de construction de l’ARK, en

tant que constructeur propriétaire.

Rechargement de pistes
Le MTQ a confié au Service en 2005 le

mandat de recharger la piste des aéro-

ports d’Inukjuak et d’Akulivik. Le Service

a procédé à un appel d’offres et a octroyé

deux contrats distincts, soit 1 353 644 $

pour les travaux d’Inukjuak et 983 479 $

pour ceux d’Akulivik. À l’aéroport d’Inukjuak,

les travaux de concassage de pierre ont

été réalisés en 2005 et l’entrepreneur

entamera les travaux sur la piste en 2006.

Par ailleurs le MTQ prépare actuellement

des plans pour l’agrandissement de l’aire

de trafic d’Inukjuak. Les documents seront

prêts en 2006 et un avenant sera alors

ajouté au contrat de l’entrepreneur. Pour

ce qui est du village d’Akulivik, tous les

xro4 WNhx3i6 wk4Jxu É2Xzl R(*# $&(-
i4 xrc3uJ6 WNhx3ik5 xfo[7u. wk4Jx2
u{[zi, gxX÷os3i6 x©t/sMsJK6 @))%-
at9lA x7ml nNpQ/sMsJJ5 vJy?3ht4
mi3Cãi3u4 u{[u4 @))^-u.  x7mlQx9M6, ui+b
wq3CstoEi3j5 fÑ7u µ8Nst9lA X3âAt5n-
os3hi wk4Jx2 u{[zb sb3e[zb ñzb
xqoQx3bsi5nzk5. Ì4fx X3âAtox5 xgw8-
Ns?3ixg5 @))^-u x7ml wäQxD†5 WNh-
x3ij5 xqct?Atu4 ?3ebs?3ixht4 bm5hjz
WNhxEx9?i3j5. xfo[7uo, gxX÷os3i6
mi3CãQx9?i3l vJytbs?3ixg5 @))^-u.

@))$-at9lA, Ì8N WA5p[4 to/sm-
AtÌMsJK6 vmQ/cExc3iu4 mi3Cãi3u4
WNhx3iu4 u{[u4 xsXl7u.  bm8N WNhx3i6
x©tMsJK6 @))%-at9lA xrc3hi R! @&(
!*$-i4.  

ããAAooss33ii66,, ddxx33bb66
@))%-at9lA, ui+b wq3CstoEi3j5 fÑ7u
WNhx3if5 xqctŒctcMsJK6 vt[4 kN-
ooµ5 v?mz8i4 wos3òd5hA ãA5nzi4
u{[zb dx3bu. xrQMsJ/z bm5hm WNhx3-
tyis2 R%%# @*@-aMsJJ6.  bm8N WNhx3i6
vJytbs 3̃ixg6 WA5p[s2 N7ui6 WNh5t-
q8k5 wvJ3tc3lt4 kNo7u WNh5tÌui4.
bm8N WNhx3in6 vJyt5yxDmj5 xyq9l
x5pXhq5 WNhx3î5, vt[4 kNooµ5 v?mz
is[sMsJK6 b=Zi x3ÇAu kÌa5hi wƒÌl7u4
froo7u4 xyq8il Ws4ftQx9Mn/ui4 Ws4-
fto7u. bm4fx Ws4f†5, wƒbDbsA8Nht4
x5pŒ1qgi4 yo8ic3tyA8Nht4 x5pŒ1qg-
k9l5 trstAbsA8Nht4 wƒb3gk5, WA8Nyt5-
yQx9MMzJ5 vt[4 kNooµ5 v?mz8i4 vJy-
t5yA8NytQx9MlQ5 xyq8i4 x5pŒ1qgi4 WN-
hx3ii4 wJ4v‰4fy3gwi3i4, ãAo3gwi3i4, wm3-
ysi3i4, g1z[o3gwi3i4 wu3b[5nos3ii9l.

uu{{[[uu ssbb33ee[[55nnooss33ii66,, ƒƒ44JJxxÇÇWW77uu
WQx3bsMsJ5hi @))$-at9lA, nN/siz
kÌ6 u{[u sb3e[s2 ƒ4JxÇW7u W/‰3bsM-
sJK6 ª[7WE @))%-u. ui+b wq3CstoEi3j5
fÑ7u vt[4 kNooµ5 v?mzl xqctŒZh-
xEx9˜Ô4 ªbsi5nzi4 vmQ/cExc3is2 kÌ2
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kN4ƒÔcst5ns2 X3NbsAt5nq8i4 wg5tbs-
i5nzk9l ÖvîŒ3©2 w9lJx2.  xqctŒAt5n6
trst/s 3̃gnsK6 @))^-u.

wwkkoommkkxxzzJJii44 xx33ddttii44 
ee33hhttEEii33jj55 WWNNhhxx33ii66
vt[4 kNooµ5 v?mzb to/smAtz Ì5hm
WNhx3is2 grxA5 e3htÛEQxc3d5 () rMü-
bi4 x3dti4 kN[s2 kNoq8i4 !$-i5.
WNhx3is2 ®Ns/c3[q5 vtoµ3ht4 R#%.%
uox8-î5g5.  wozJoµ5 WNhx3î5 WNhx3bs§5
x3dtQ5hA Ì8N WA5p[4 wvJ3tQc5bhQ9l
kNø5 v?µWq5. WNhx3i6 bf5nst5yK6
xqJv9Mu4 WNhx3tyi3u4 kNo7u WNhA8-
Ngi4 G!%-i @)-k5 kNo7u WNh5tÌEè5H.
Nlâ3bsQxcEK6 wµ4 x3CAbµ6 x3dysî5
kw5yA8Nc5bmb w2WN3gi4 ®Ns/tA5 W?9o-
bsAti4 kNø5 v?µWq8k5 x3dys3[sJk5.

Perimeter fencing, Quaqtaq
In 2005, the MTQ contracted the KRG to

install perimeter fencing around the airport

at Quaqtaq. The value of this contract

was $553 282. This work will be carried

out in-house by the Department with the

help of locally hired labour. In order to

perform this work as well as other similar

projects, the KRG purchased this past

year a new rotary pneumatic drill equipped

with tracks and all other necessary

accessories. This equipment, which is able

to drill holes of various diameters and

depths, will allow the KRG to carry out

several other types of projects involving

guard rails, fencing, production wells,

pedestal constructions and drinking

water wells.

travaux de concassage et de recharge-

ment seront réalisés en 2006.

Le Service avait reçu en 2004 le

mandat de gérer les travaux de recharge-

ment de la piste de l’aéroport d’Aupaluk.

Tous les travaux ont été effectués en 2005

et le coût du projet a atteint 1 279 184 $.

Installation d’une clôture
périphérique à l’aéroport 
de Quaqtaq
En 2005, le MTQ a conclu avec l’ARK un

contrat de 553 282 $ pour l’installation

d’une clôture périphérique à l’aéroport

de Quaqtaq. Ces travaux seront réalisés

en régie par le Service avec l’aide de la

main-d’œuvre embauchée localement.

Dans le but de réaliser ce projet, ainsi

que d’autres projets similaires, l’ARK a

procédé en 2005 à l’achat d’une nouvelle

foreuse pneumatique à chenille, ainsi que

de tous les accessoires requis. Cet équipe-

ment permettra de forer des trous de divers

diamètres et profondeurs rendant possible

la réalisation en régie de plusieurs autres

projets tels que l’installation de garde-

corps, la pose de clôtures, le forage de

production, la construction sur piliers et

le fonçage de puits.

Construction de la nouvelle 
aérogare de Kuujjuaraapik
Les travaux de construction de la nouvelle

aérogare de Kuujjuaraapik, entrepris à

l’automne 2004, se sont poursuivis et ont

été achevés en novembre 2005. Le MTQ

et l’ARK ont entamé des discussions dans

le but de confier à l’ARK la préparation

des plans pour le garage de même que

la démolition du bâtiment existant. Une

entente devrait se conclure à cet égard

en 2006.
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Airport terminal construction,
Kuujjuaraapik
Begun in the fall of 2004, construction of

the new airport terminal in Kuujjuaraapik

was successfully completed in November

2005. The MTQ and the KRG are further-

more negotiating the transfer to the KRG

of responsibility for the preparation of

plans for a new garage and the demolition

of the existing building. An agreement

should be reached in 2006.

Public Roads Paving Program
The KRG’s mandate under this program

is to pave 90 km of public roads in

Nunavik’s 14 communities. The program’s

resource envelope totals $35.5 million.

All related work is carried out by the KRG

through the Department and in close 

co-operation with the Northern villages.

The work represents a major investment in

local labour (15 to 20 seasonal workers).

It should also be noted that the annual

paving projects generate significant 

economic spin-offs for the Northern 

villages concerned.

In 2005, 10 km of roads were

asphalted in Inukjuak under the Program.

The increased productivity of roughly

25% observed in 2003 and 2004 was

maintained again this year.

In addition, the paving of 6.4 km of

roads in Kangirsuk, begun in 2004, was

finally completed in 2005. Work was

interrupted in 2004 following a fire that

damaged the asphalt plant, even while

the equipment was being calibrated and

made operational. Although the plant was

brought into service, numerous problems

continued to persist. At the end of the

2005 construction season, the plant was

therefore returned to the supplier in

Montreal for further repairs that should

be covered under warranty. Finally, the

Projet d’asphaltage des 
chemins publics d’intérêt local
Le mandat confié à l’ARK dans le cadre

de ce projet consiste à asphalter les rues

et chemins des 14 communautés du

Nunavik, soit 90 km au total. Le budget

total de ce projet, qui s’échelonne de

2002 à 2007, est de 35,5 millions de

dollars. Tous ces projets sont réalisés en

régie interne, par l’intermédiaire du

Service, en étroite collaboration avec les

villages nordiques. Ils représentent un

investissement très important en ce qui

concerne l’embauche de main-d’œuvre

locale (15 à 20 employés saisonniers).

Qui plus est, de tels projets engendrent des

retombées économiques non négligeables

pour les villages nordiques.

En 2005, 10 km des rues et chemins

d’Inukjuak ont été asphaltés dans le

cadre de ce projet. L’amélioration de la

productivité d’environ 25 %, observée

lors des projets de 2003 et de 2004,

s’est maintenue en 2005.

L’asphaltage du réseau de Kangirsuk

(6,4 km) entrepris en 2004 s’est finale-

ment terminé en 2005. Les travaux avaient

dû être interrompus en 2004 à la suite

d’un incendie survenu lors du calibrage et

de la mise en marche de l’usine. Bien que

l’usine ait été remise en état, de nombreux

problèmes ne sont pas encore réglés.

Ainsi, à la fin de la saison 2005, l’ARK a

retourné l’usine au fournisseur à Montréal

pour la faire réparer, puisqu’elle devrait

toujours être couverte par la garantie.

Enfin, l’ARK prévoit procéder à l’asphal-

tage des rues et chemins d’Aupaluk et

d’Akulivik en 2006.

Construction de résidences 
pour les employés
En raison du succès qu’a constitué la

construction de quatre postes de police

@))%-u, !) rMüÖ5 x3d†5 e3htÛ3bsM-
sJK5 wk4Jxu bm5hm WNhx3is2 grxA5. W/-
‰3bsA8Nc5b©2 @%¶j5 d{?Qx3ymiEMsJ/z
@))#-u @))$-u9l vJytbsA8NQx9MMs3g6
b=Zi x3ÇAu. 

hoQx9M6, e3htÛ3bsiq5 ^.$ rMüÖ5
x3d†5 vq3hu, WQx3bsht4 @))$-u, W/‰3b-
snCboMsJK5 @))%-ao3tlA. WNhx3i6
@))$-u r5gCÜ8NExcMsJK6 wfx9Mgc3g[-
ist9lA e3htZos3[u e3htZos3[4 h4fM-
sJt9lA, Ì4fx Ws4ft7m‰5 7̂myo3tbsZh-
xq8Nt9lQ5 xg5yxo3tbsZhxq8Nt9lQl.
xgD8NytbsQx9MMsJZlx3tlA e3htZos3[4,
xuh5 W8âlb5 kwQx9Mc5bMsJK5. @))%-u
nN[5ã5 s9lw5 who5tlQ5, e3htZos3[4
st3tbsoMsJK6 is3Dy3g[i3k5 m8gpxü5gk5
?3ehQx9Mbsd/s5hi xrcExc1q©li ?3e-
h3bsiz. ra9oÙElA, vt[4 kNooµ5 v?mz
X3âymstui4 vJyQx3ty?3ixg5 e3htÛE-
i3u4 x3dti xsXl7u xfo[7ul @))^-ao3X5. 

WWNNhh55††55 xxii33CCnnqq88ii44 ww99llooss33îî55
vJyy5xiEMsJ/q8kl @))$-u N7ui6 w9l-
osD5pixMsJJ5 ybà5 Sø¥5 WNhx3[q5
N2Xt3bsMsJt9lQ5, vt[4 kNooµ5 v?mz
grÌMsJK6 bm8N whmQZhxy5hA N7ui6
nNi6 nN/si5nq8k5 WNh5†5 xi3Cnq5 ƒ4J-
xu, wk4Jxu vq3hu9l.  N2Xt3bsiq5 nN/-
siq5 xi3Cn5 ybmsJ3g5 ƒ4Jxu ybà9l
wk4Jxu WQx3bsMsJK5 Jäat9lA. hoQx9M6,
vt[4 kNooµ5 v?mz is[xE/cMsJK6
gJ3us[gc3u4 vq3hu kbsyo3ixhA m3Îi4
xi3Cnos3[QlA. WNhx3bJ5 vq3hu W/‰3b-
sMsJt9lQ5 †y7WEst9lA, WNhx3î5 ƒ4Jxu
wk4Jxu9l vJyAµ3ixgho wr5gZMso3gi
WNhxDyi4 @))^-ao3X5.

xg3hQ5 x5pŒ1qg5 WNhx3gã5 eJoEº5,
wMc3ht5 eJoEpsŒ3gi4 xyxi4 WymJi4
eJoEpsQs3nJi9l bµ1z5, vt[4 kNooµ5
v?mz wMs7mE5typsc5bix3g6 kNo7u
WNhx3gã5 WNhx3tbsc5bi5nq8k5 nNicog-
xDt4. x9 5̃, gÇZz x{?lxq8i4 G%)¶H
kNo7u WNh5tÌE/c3i6 çqst/sMsJK6
wk4Jxu vq3hu9l. kNo7u WNh5tÌ3i6

59

2 0 0 5 v t F 4 K A T I V I K



@%¶ZMgw8NsMsJK6 ƒ4Jxu W5JtQ5hA xyq5
nNº5 WNhx‰3ifQMsJ/q8k5 WNh5bni4
tAMŒ3ymc5bMsJ7mb WNh5gni4 wr5gDosu-
t5yym5ht4.

nnNN//ssiiqq55 GGNN22XXbbssiiqq55HH 
SSøø¥¥55 WWNNhhxx33[[qq55bb
WQx3bsht4 @))$-u, nN/siq5 Wz§J3g5
Sø¥5 WNhx3[nq5b w9lJx5 W/‰3bsMsJK5
@))%-u.  WNhx3bsiq9o Sø¥5 WNhx3[nq5b
w9lJx5 vq3hJxu wKp[7ul v/Q/sMsJ-
t9lQ5 N7uiE/s5ht5 nNpk5, WNhx3bsi-
q9o Sø¥5 WNhx3[nq5b bys/u, xsXl7u,
vq3hu n9li9l W/‰3bsMsJt9lQ5 N7ui6
WNhx3bsht4 vt[4 kNooµ5 v?mzk5.

ggÇÇáá55 @@))))^̂--uu
Ì8N WA5p[4 sWQ/cCu W/‰a8Ny/[i3u4
b=Zi x3ÇAu, Wlx3gu4 kwtEi3u4 WNhZ5ni4
nNi3i, WsycChxDmMzJ6 Öµ9lxã8N6 Wsy-
cExChx 3̃iu4 µ8Nsi3nf5 yKiQx3ul.

kwtEi6 WNhZ5ni4 x7ml wMs9ME5-
tyi6 kNooµ5 kNoq8i4 kNoq5 WNhx3-
[so3Xb bf5nsÜK5 W7mE8i4 wloQ/scb-
sJi4 Wbcq8Nt5yi3u4 W?9oxt5yi3j.  kN-
ooµ5 xqi3nv9Mzi4 ®Ns/u4 kNouîq8-
NMet5yA8Nc5bhtl, rysil kN[7us2 WA8-
Nytbsc5bg5 csp?9oxi3u4 bm4fiz WNh-
x3ii4 WNhoiDosu[Qc5bhQ9l, wk© 3̂tgk5
w¬8âªozJtA9l.

WA5p[s2 WNh5tq5 Nd3üAmJ5 vt[4
kNooµ5 v?mzb S3gi3ã5 vtmpq8i4,
kNooµ9l r=Zq8i4 vt1zpq8i4, x7ml5-
bs6 v?µWtA5 iDx3bsm5ht4 Wpi4 WNh5t-
i9l kNooµi nS7uiEc5bMs3bq8k5 wvJ5y-
xiEc5bMs3bq8kl b=Zi çq3gu x3ÇAu.

@))^-u, Ì5hm WA5p[s2 gÇZQlx1a-
xix3bq5 sfxaK5:

• W/‰3lQ5 WNhx3bsÎbEq8ˆg5 wh3Î†5
x7ml W?9os†5 WNhx3bsiq5b grqtA5.

• vJytlA xgo3tlA É2Wstz wh3Î†5
WNhx3izb.

• W9lfQxotA5 wvJ3ymi3j5 WNhx3is2

KRG plans to carry out asphalting in

Aupaluk and Akulivik in 2006.

Construction of staff housing
Based on the positive results produced in

2004 with the in-house construction of

four police stations, the KRG decided to

pursue this approach with the construction

of staff housing in Kuujjuaq, Inukjuak

and Kangirsuk. The construction of eight

dwellings in Kuujjuaq and four in

Inukjuak commenced in July. In addition,

the KRG purchased the former transit in

Kangirsuk in order to transform it into

two dwellings. While work in Kangirsuk

was completed in December, the projects

in Kuujjuaq and Inukjuak will continue

for a few more weeks in 2006.

Through its mixed teams of carpenters,

comprising journeymen from outside

the region and apprentices from within

the region, the KRG guarantees that

local workers play an active role in its

construction projects. In fact, the objective

of 50% local labour was surpassed in

Inukjuak and Kangirsuk. Local participation

was limited to roughly 25% in Kuujjuaq

because the presence of other contractors

has reduced the pool of available labourers.

Construction of police stations
Begun in 2004, the construction of six

police stations was completed in 2005.

While work on the stations in Kangiq-

sujuaq and Ivujivik was carried out by

private contractors, work on the stations in

Tasiujaq, Aupaluk, Kangirsuk and Salluit

was completed in-house by the KRG.

Objectives for 2006
As the Department is proud of its

accomplishments over the past year, 

particularly the creation of jobs in the

construction field, it intends to maintain

en régie interne en 2004, l’ARK a pris la

décision de continuer dans cette voie pour

la construction de résidences destinées

aux employés de l’organisme à Kuujjuaq,

à Inukjuak et à Kangirsuk. La construction

de huit logements à Kuujjuaq et de quatre

à Inukjuak a été entreprise en juillet. De

plus, l’ARK s’est portée acquéreur de

l’ancienne maison de transit de Kangirsuk

et l’a transformée en deux logements.

Alors que les travaux de Kangirsuk ont été

achevés en décembre, ceux de Kuujjuaq

et d’Inukjuak se poursuivront pendant

quelques semaines en 2006.

L’ARK s’assure, par la composition

d’équipes mixtes formées de menuisiers

compagnons externes, ainsi que d’ap-

prentis menuisiers locaux, que les employés

de la région participent activement à la

construction. L’objectif fixé de 50 %

d’employés locaux a été dépassé à

Inukjuak et à Kangirsuk. La proportion à

Kuujjuaq a été limitée à environ 25 %, car

d’autres entrepreneurs étaient présents,

ce qui a réduit le bassin de travailleurs

potentiels.

Construction de postes de police
Entreprise en 2004, la construction de six

postes de police s’est terminée en 2005.

Deux de ces postes de police ont été

construits par un entrepreneur indépendant

à Ivujivik et à Kangiqsujuaq. Les quatre

autres postes de police (Tasiujaq, Aupaluk,

Kangirsuk et Salluit) ont été construits

en régie interne par l’ARK.

Objectifs pour 2006
Le Service est fier des réalisations de la

dernière année, particulièrement de la

création d’emplois locaux dans le domaine

de la construction de bâtiments. Le Service

se fixe l’objectif à court et à long terme

de maintenir cette orientation.
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the same approach over the short and

long terms.

Job creation and the active partici-

pation of the region’s communities in local

projects represent important elements of

sustainable development. Not only does

the region retain a considerable portion of

the money being invested in local projects,

but Nunavimmiut are enabled to gain

knowledge of and work experience in

the fields in question, both individually

and collectively.

The Department’s employees would

like to thank the members of the KRG

Executive Committee, the KRG Council,

as well as municipal elected representatives

and employees throughout the region

for their support and co-operation over

the past year.

In 2006, the Department’s main

objectives will be to:

• Complete current projects under the

Isurruutiit and Pivalliutiit programs.

• Implement the second phase of the

Isurruutiit Program.

• Under the Technical Assistance

Program, hire a drinking water 

technician to provide technical 

support to the Northern villages 

concerning the maintenance of

drinking water infrastructure.

• Continue to create construction jobs

that generate economic spin-offs 

in the Northern villages and that

transfer pertinent knowledge to Inuit.

• Resurface runways in Akulivik 

and Inukjuak.

• Asphalt roadways in Aupaluk 

and Akulivik.

La création d’emplois et la partici-

pation active des communautés à la 

réalisation de leurs projets représentent

des éléments de développement durable

non négligeables. Non seulement ils 

permettent de conserver dans la région

une bonne partie des sommes investies

dans les projets, mais ils permettent surtout

d’acquérir les connaissances et l’expérience

dans des champs de compétences donnés,

tant sur le plan individuel que collectif.

Les employés du Service tiennent à

remercier les membres du Comité

administratif, du Conseil de l’ARK et,

plus spécialement, les élus et employés

municipaux de toutes les communautés

pour leur soutien et leur collaboration

fort appréciés au cours de l’année.

En 2006, le Service s’emploiera à

réaliser les objectifs suivants :

• Finaliser et fermer les projets déjà en

cours dans le cadre des programmes

Isurruutiit et Pivalliutiit.

• Mettre en branle la phase 2 du

Programme Isurruutiit.

• Dans le cadre du Programme 

d’assistance technique, embaucher

un technicien en eau potable pour

offrir aux villages nordiques tout le

soutien technique nécessaire au

maintien en état des infrastructures

d’eau potable.

• Continuer à créer des emplois 

dans le domaine de la construction,

afin d’assurer des retombées

économiques dans les villages

nordiques et le transfert des 

connaissances aux Inuits.

• Procéder au rechargement de 

la piste à Akulivik et à Inukjuak.

• Asphalter les rues et chemins

d’Aupaluk et d’Akulivik.

grxA5, WNh5tÌ3i6 wm3u4 wu3bs?5gu4
W9lfQxooEpu4 nS5pymi3j5 W9lfQxotA
kNø5 v?µWq8i4 W5JtQlQ5
h4fÖomt5yî5 wu3b[8i4 Ws4ft7mEi4.

• vJyt5yli kw5yi3u4 nNi3j5 WNhZ5ni4
kw5yAbsQx9Mc5bix3gi4 ®Ns/tA5
mrbZhx3ij5 wvJ3yAti4 kNø5
v?µWq8k5 ª5tEc5blil x©to8i4
bm4fkz cspm/sQxo8i4 wk8k5.

• mi3CãQx9˜i6 u{[u4 xfo[7u
wk4Jxu9l.

• x3dti4 e3htÛEi6 xsXl7u xfo[7ul.
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Ì8N wk8i4 womN3gü5ty5Öoi3j5 WNhx3[4
b=Zi KRG wlxi m3DwozÔ8i4 b=Zi WNh-
x3[bo4.  yK9o6 vt[4 kNooµ5 SoyoEiz
x7ml É2Xz Ì8N wk8i4 womN3gü5ty5Ö-
oi3j5 WNhx3[4.

vvtt[[44 kkNNooooµµ55 SSøøyyooEEiizz
Ì4fx vt[4 kNooµ5 SøyoEiz (KRPF)

kwbsMs3ymJ6 !((^-At9lA wMQ5hQ5 vNbu
ñb5noEp7mE4f5 Gw3cgwioEº5H x7ml fÑ4f5
wk8i4 womN3gü5ty5Öoi3j5 ui+bc3[q5
Gwk8i4 womN3gü5y5Öoi6, MSP-f5H mo5hQ5
scsyc3“5 @!.).! b=Zi èu+Ñu x7ml fÑ2
b3Czb xqctŒ8izi x7ml x[5gymi6 #^(
sfNi Wd/6 W5Jto4 b3Cu kNo8i4 x7ml
vt[4 kNooµ5 v?mz.  Ì4fx vt[4 kNooµ5
SøyoEizb to/smstz wà5g6 Wbc3t-
yQxc3hi Søyc3if5 W5Jpic3iu4 kN[s2
kNooµq8i, wMst9lA vmQ/5nc3i6 ãmc-
tŒ5tyi3u4 x7ml mo5yxic3tyi3u4, Wi3l-
i3i4 wf9Mt5yZhx3i6, x7ml xgo3tyymi6
kNø5 moÛWq8i4 wMs7ut9lA fÑ4f5
v?mgc4fl Wd/q5.

sfx xÌi x9MymJw5 vJytbsQxo8i4
sçJ5 xg3bs§aK5 moZE/s5hi Ì4fkz KRPF-
f5 Søyq8k5 WNhx3if5 kNo8i5 WA5pi3uA5:

• xg3bst5yq8Ni6 W5JtQ/sJi4 b=Zi
vNbus5 Wd/3Jxq5 WA8Nstc3iq8k5
whm3hD8NExc3ijl x7ml fÑ4ftA5
Wd/3Jxq8i4 xi3tEJw5 WA8Nstc3iq5
x7ml whm3hD8NExc3iq8k5.

• Wbc3tyi6 WA8Nstc9ME5gk5
W5J/si3i4;

• §h5nyxq8Noµ3lt4 x7ml rNu9¬î5
Wsi3ndtc1qlt4 vJyt5yi3uA5
Søyc3if5 W5Jpi3i4;

• kNo7u4 WNhxctc5yxlt4 x7ml
xyq8i4 tusJi4 wf9Mt5yZhx3if5 x7ml
?3ehwc5blt4 Wâlb3i4 h3êymA8Ngi4
womN3gü1qi3u4 x7ml wªys2
WsJ7mEsQxc3izi4 kNo7u. 

• Wix3ic3Xlt4 vNbu ñb5noEi4f5
?3eymstq5b wlxA5 vmQ/c3iuA5
kNo8i W8âlbi4.

The Public Security Department at the

KRG comprises two separate sections. The

first is the Kativik Regional Police Force

and the second is the Civil Security Section.

Kativik Regional 
Police Force
The Kativik Regional Police Force (KRPF)

was created in 1996 with the participation

of the Solicitor General of Canada and

the Ministère de la Sécurité publique

(public security, MSP) in accordance with

paragraph 21.0.1 of the James Bay and

Northern Québec Agreement and section

369 of the Act respecting Northern Villages

and the Kativik Regional Government.

The KRPF’s mandate is to provide policing

services throughout Nunavik, including

responsibility for peace and order, the

prevention of crimes, and the enforcement

of municipal by-laws as well as provincial

and federal laws. 

The following mission statement is

used to guide KRPF constables in their

relations with the communities that they

serve:

• Uphold the principles of the

Canadian Charter of Rights and

Freedoms and Québec’s Charter of

Human Rights and Freedoms.

Le Service de la sécurité publique de

l’ARK comprend deux sections distinctes,

soit le Corps de police régional Kativik et

la Section de la sécurité civile.

Corps de police 
régional Kativik
Le Corps de police régional Kativik (CPRK)

a été créé en 1996 en collaboration avec

le Solliciteur général du Canada et le

ministère de la Sécurité publique du

Québec (MSP) en vertu de l’alinéa 21.0.1

de la Convention de la Baie-James et du

Nord québécois et de l’article 369 de la Loi

sur les villages nordiques et l’Administration

régionale Kativik. Le mandat du CPRK est

de fournir des services de police partout

au Nunavik, ce qui inclut maintenir la paix

et l’ordre, prévenir les crimes et faire

observer les règlements municipaux, ainsi

que les lois provinciales et fédérales.

L’énoncé de mission qui suit guide les

agents du CPRK dans les relations qu’ils

entretiennent avec les communautés du

Nunavik :

• Respecter les principes de la Charte

canadienne des droits et libertés et

de la Charte des droits et libertés 

de la personne du Québec.

• Fournir des services professionnels.
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• Provide professional services.

• Ensure courtesy and impartiality in

the execution of policing services.

• Work with the community and other

organizations to prevent and resolve

problems that affect safety and the

quality of life in the community.

• Act within the Canadian judicial system

to address community problems.

• Promote a creative and responsible

environment in which all KRPF 

constables are able to deliver 

community-based services.

This year was the third year under 

a multi-year agreement between the

governments of Canada and Québec

and the KRG concerning the funding and

delivery of policing services in Nunavik.

Pursuant to this agreement, the KRPF

maintained a force of 54 peace officers

and possessed a budget worth close to

$9 million of which roughly 52% was

paid by the Solicitor General of Canada

and 48% by the MSP.

Training

In compliance with the Police Act, a

massive training project was initiated by

the KRPF in 2005 in co-operation with

the KRG Human Resources Section and

the École nationale de police du Québec

(police academy, ENPQ). The first phase

of this project took place in the fall of

this year and twelve constables, including

one Inuk constable from Umiujaq, success-

fully completed the necessary basic

training. The second phase of this training

project is to be implemented in the winter

of 2006 and will involve 17 additional

constables, including four or five Inuit.

Following completion of the second phase,

the KRPF will be able to count among its

ranks 52 constables who possess ENPQ

diplomas. 

• Veiller à ce que la prestation des 

services de police soit effectuée 

avec courtoisie et sans parti pris.

• Travailler avec la collectivité et les

autres organismes afin de prévenir 

ou de résoudre des problèmes qui

touchent la sécurité et la qualité 

de vie de la collectivité.

• Travailler de pair avec l’appareil 

judiciaire canadien afin de résoudre

les problèmes de la collectivité.

• Promouvoir un environnement créatif

et responsable pour permettre à tous

les membres du CPRK d’offrir des

services de police sociopréventifs.

L’entente pluriannuelle conclue entre

les gouvernements du Canada et du Québec

et l’ARK concernant le financement et la

prestation des services de police au Nunavik

en était en 2005 à sa troisième année.

En vertu de cette entente, le CPRK avait en

poste 54 agents de la paix et disposait d’un

budget de près de 9 millions de dollars,

dont environ 52 % provenait du Solliciteur

général du Canada et 48 % du MSP.

Formation
Conformément à la Loi sur la police, le

CPRK a lancé un vaste projet de formation

en 2005, en collaboration avec la Section

des ressources humaines de l’ARK et l’École

nationale de police du Québec (ENPQ). La

première phase du projet s’est déroulée

à l’automne. Les 12 agents qui y ont pris

part, dont un agent inuit d’Umiujaq, ont

réussi la formation de base requise. La

deuxième phase du projet devrait avoir

lieu à l’hiver 2006 et devrait permettre la

formation de 17 autres agents, dont quatre

ou cinq agents inuits. Une fois la deuxième

phase de formation terminée, il y aura

52 agents du CPRK qui posséderont un

diplôme de l’ENPQ. 

En ce qui a trait à l’embauche de

main-d’œuvre locale, sept surnuméraires

• Ü9lgwlt4 nNgÔi3u4 vm5yxg5nsi3ul
x?tc3iu4 Ì4fx kNooµ5 Søy4fq5b
vJyt5yxD8Nbq8i4 kNo7u5-Wym5yxgi4
W5Jpi3i4.

Ì8N x3ÇA6 WzJoQo3bz WNhx3ymo3-
t9lQ5 xÌA5 xuhwo3egi4-x3ÇAi4 xqct?5-
ymiqA5 Ì4fxl bm3u4 v?mQ4 vNbs2 fÑ4fl
x7ml Ì8N KRG W9lA ®Ns/c3tbsiz x7ml
vJyt5yi3j5 Søyc3if5 WA5pi3i4 bµi
kN[7u. mo5hA Ì8N xqctŒ8i6, Ì4fx KRPF-f5
vmQ/c3g5 %$-i4 ãmctŒt5yZhx3ij5 Søyi4
x7ml ®Ns/c3ht4 xrc9lxgi4 $9 uox8ÌMi4
Ì4fxl et3cq5b szÌîZ 5̃g5 vNbs2 Søy-
oEp4fq8k5 ñb5n/oEº5 w3cgw[tA5 xro3-
bsymJ5 %@-Syxq5 x7ml $*-Syxq5 fÑ4f5
wk8i4 womN3gü5ty5Öoi3j5 ui+bc3[q8k5
MSP-f5.

WWQQss33nniiooEEii66
wMQ/sQx9Mt9lA s8i©tQym/q8k5 fÑ4f5
wk8i4 womN3gü5ty5Öoi3j5 ui+bc3[q5b,
vNbs ñb5noEpq5b w3cgw[oEi3tA5 x7ml
Ì5hjz KRG-f8k5, wo8ixt5yi7mE7u4 WQx3-
tyMsJJ5 vt[4 kNooµ5 SøyoEpq5 @))%-
At9lA WNhxcbst9lQ5 KRG2 WNh5goEpq5
x7ml fÑ4f5 Søyi4 wo8ix[3Jxq8ius5
(Søyi4 wo8ixt5yº5, ENPQ). b=Zi wo8ix-
t5yi7mE7u b=Zi x3ÇAu srx5nst9lA
yK9oÙ6 x©t/sMsJJ6 do9l m3Dlk5 Søyk5,
wMc3ht4 xbsy3u4 Søyu4 sus/3u5 WymJu4,
W/‰5yxht4 wo8ixtbsicMsJJ5 Søyk5
wo8ixbsym3çExc§i4. É2XDyzl Ì5hm
wo8ixt5yis2 vJytbs 3̃ixuJ6 @))^ srs-
zi do9l ybmsJ3gl wo8ixtbsZ/3t9lQ5,
ybm5 wkgw8â5 b9om9¬î5 wMQ/st9lQ5.
raizA5 Ì5hm É2Xzb wo8ixt5yis2, Ì4fx
KRPF-f5 wà9lxgi4 Søydtco3dA5 MA8N-
y 3̃g5 %@ Søygw8â5 wo8ixtbsym3çE-
xc§i4 W/‰3ymsti4 tAuxo3lt4.

wozJtA5 kNo8i4 WNh5tÌc5bi3j5,
ybmsJ1qZ3g5 Søyi4 wvJ3†5 Sø¥5 wMQxD-
tsMsJJ5 KRPF-k5 b=Zi @))%-u. whmNCl-
xEK6 7̂mi3ni4 Sø¥5 xro3gbsJ8Nyd9lQ5,
µ8Nst9lA bm8N W?9oxtbsZh5g6, wk7m-
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Esi3nk5 Woisi3nkl wkgw8Nk5 WAm/-
si3nsoC/d9lQ5. ra9oÙ6, wozJtA5 W/-
Es3n/si3j5, x©t/sli ryxist9lA x3Ç-
Abµ5 w9lwN3ysti4 vmoisA8NyQx9ME-
xc3ij5 W/Es3nt5yi6 vJyAtsMsJ7uJ6
vt[4 kNooµ5 Søyq8k5 ƒ5JxÇW7u ƒ4Jxul
Ôist9lA x7ml ß4©WEu.

SSøøyycc33ii66 WWii33llii33iill wwff99MMtt55yyZZhhxx33ii66
b=Zi x3ÇÅMs3gu, csbµ3ysttA5 wq3Cic3-
if5 Ì4fx vt[4 kNooµ5 Søy4fq5 sk3y-
¿9oD5/sv8iMs3g5, @))%-u u5ñîZM4 %))-
Qx9Mi5 hJ[i3i4 vmQ/5nÌEx9MymMsJJ5
WNhxC5nQx9Mi4 bf8NhA @))$-AMs3g6. kN-
ooµ5 Søyq5 òd/s§5 %#)-[5ht4 xf8ˆeJu
xgi b3ebµ5. Ì4fx KRPF-f5 tAyQx9Mym7uJ5
vmQ/5nQx9Mi4 Wsy3§tsZt4 WNhx3ii4 bµi
kNc3[Q/sJu wMc3ht4 fÑ4f5 Søyq8i4
GfÑ2 Søyq5, SQ-f5H. b=Zi x3ÇAu csbµ3ys-
ts1qg5 WNhx3î5 wMcMs3g5 drsy/3go-
Ei3i4, xit5yÖomJoEi3i4 x7ml wkx3go-
[i3i4 cspn3ii5.

wozJtA9o Wi3li3i wf9Mt5yZhx3-
ik5, Ì4fx fÑ4f5 wk8i4 womN3gü5ty5Ö-
oi3j5 ui+bc3[sJ5 MSP-f5, vNbs9l ñb5no-
Epq5 x7ml KRG-f5 xqctŒ5ymJ5 bm8N
W5JtsJ6 kN[7u Wi3li7m‰5 sk3y?9ox-
gw8Niz vmQ/sQxcoEQxz. bm8N W5Jt-
Q5hA, @))%-u Ì4fx Sø¥5 WQx3tyMsJJ5
sçct?8ii4 wMQ5hQ5 vt[4 wo8ixio-
Ep4f5, kN[7u ?8ixioEp4f5 x7ml wko-
Ei4f5 WA5pº5 wMst9lQ4 Ì4fx m3Î4 kNc3-
[u ?8ix“4, x7ml c/6 Wg5b[4, tusJ6
vmQ/c3g6 N7ui6-wvJ3yQxc3iu4 xatsJtA5.
whmN3d6 ckwosDt5nc9ME8iu5 WNhxD-
t5ni4 W5JtQ9lQ5 Wi3li7mEsJ5 vg5÷E-
/sli xb3ayDts?3t9lA Ì4fkz tu3MsJk5
@))^ wlxi.

bbss33¥¥AAttQQ55hhQQ55--iiss33DDyy33îî55
Ì4fx KRPF-f5 b=Zi x3ÇAu W7mEsJu4 wMs-
icMsJQK5 xuhw5-WNhxcbst9lQ5 xro8i4-
is3Dy3b†5 wq3Cic3tyizi4 vmQ/c3ht4.
raizA5 b3ei4 ybmsJ3gi4 cspn3ibcMs3-
t9lA, mwat9lA $^ tA/sicMsJK5 bmQ8i
b3Cu yei3ul, s4fxbs9ME5t9lQ5 xz÷8N-

In terms of local labour employment,

seven Inuit supernumerary constables were

added to the KRPF in 2005. It is hoped

that a more attractive pay package, which

is currently under development, will attract

older and more experienced Inuit. Finally,

with respect to training, mandatory annual

sidearm re-qualification training was

delivered to KRPF constables in June and

October in Kuujjuaraapik and Kuujjuaq.

Policing and Crime Prevention
This past year, the day-to-day operations

of the KRPF increased once again, with

approximately 500 more occurrence files

opened in 2005 compared with 2004.

The KRPF is being called on to handle on

average over 530 files per month. The KRPF

has also taken on greater responsibilities

in special operations in the region along

with the Sûreté du Québec (provincial

police, SQ). This year such operations

involved gun-related occurrences, hostage

situations and murder investigations.

With respect to crime prevention,

the MSP, the Solicitor General of Canada

and the KRG have all agreed that the

issue of increasing violent crimes in Nunavik

needs to be addressed. As a result, in

2005 the KRPF initiated dialogue with

the Kativik School Board, the Nunavik

Regional Board of Health and Social

Services including the region’s two

health centres, and the Qajaq Network,

an organization devoted to providing

self-help resources for men. It is hoped

that certain concrete actions to combat

violent crime will be jointly proposed by

these organizations in 2006.

Counter-trafficking
The KRPF played an important role this

year in a multi-force counter-trafficking

operation. Following an eight month

investigation, 46 arrests both in the

North and in the South were carried out

inuits sont venus grossir les rangs du

CPRK en 2005. L’ARK met actuellement

au point un régime de rémunération plus

attrayant et espère ainsi susciter l’intérêt

des Inuits plus âgés et plus expérimentés.

Enfin, la formation de requalification

obligatoire concernant l’utilisation des

revolvers a été donnée à tous les agents

du CPRK en juin et en octobre, à

Kuujjuaraapik et à Kuujjuaq.

Maintien de l’ordre et 
prévention de la criminalité
Le nombre d’opérations policières qu’a

effectuées le CPRK a encore une fois

augmenté cette année. En effet, il y a eu

environ 500 incidents de plus, par rapport

à 2004, qui ont nécessité l’ouverture

d’un dossier. Le CPRK traite en moyenne

plus de 530 dossiers par mois. Le rôle que

joue le CPRK avec la Sûreté du Québec

(SQ) lors des opérations spéciales réalisées

dans la région a également été élargi. Entre

autres opérations spéciales cette année,

il y a eu des incidents impliquant des

armes à feu, des cas de prises d’otages

et des enquêtes sur des meurtres.

En ce qui a trait à la prévention de la

criminalité, le MSP, le Solliciteur général

du Canada et l’ARK ont convenu qu’il

fallait faire quelque chose pour freiner

l’augmentation des crimes violents commis

au Nunavik. À cet effet, le CPRK a entamé

en 2005 des discussions avec la Commission

scolaire Kativik, la Régie régionale de la

santé et des services sociaux du Nunavik,

y compris les deux centres de santé de la

région, et le réseau Qajaq, un organisme

d’entraide à l’intention des hommes.

L’ARK espère que ces organismes pro-

poseront en 2006 des mesures concrètes

pour combattre la criminalité.

Lutte contre le trafic de stupéfiants
Le CPRK a joué un rôle important cette

année dans une opération policière 
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last May, effectively shutting down a drug

ring with major activities in Nunavik.

Court proceedings requiring some KRPF

participation are continuing in connection

with this operation. 

It may also be noted that, with

respect to further efforts to stymie the

flow of drugs into Nunavik’s communities,

two separate operations lead to the

seizure of 18 kilograms of various illegal

drugs and large quantities of alcohol. As

well, the KRPF continued to employ

police dog resources at major regional

sporting and music events. Police dogs

were also used for the same purpose on

occasion at the Pierre Elliot Trudeau

International Airport for flights with 

destinations in Nunavik.

Search and Rescue
The KRPF and local Canadian Rangers

were involved in 12 search and rescue

operations in Nunavik in 2005. Five of

these operations included SQ participation

under a new protocol negotiated last year

by the KRG, the SQ and the search and

rescue branch of the Department of National

Defence to improve the co-ordination of

local search and rescue operations. Two

other off-shore operations involved the

Canadian Coast Guard. Overall, the 

co-ordination of search and rescue 

operations this year was very effective.

conjointe de lutte contre le trafic de

stupéfiants. Après huit mois d’enquête,

46 arrestations ont été effectuées au

Nord et au Sud au mois de mai, ce qui a

permis de démanteler un réseau de trafic

de stupéfiants qui œuvrait notamment au

Nunavik. Les actions en justice découlant

de cette opération et nécessitant la par-

ticipation du CPRK se poursuivent. 

Il importe également de mentionner

que, en ce qui concerne les efforts qui sont

déployés pour contrecarrer la vente illicite de

drogues dans les communautés du Nunavik,

deux opérations distinctes ont mené à la

saisie de 18 kg de drogues diverses et de

quantités importantes d’alcool. En outre,

le CPRK continue de se servir de chiens

policiers lors d’événements sportifs ou

musicaux d’envergure, afin de déceler la

présence de drogues. Les chiens policiers

ont aussi été utilisés à cette fin à l’aéro-

port international Pierre-Elliot-Trudeau pour

certains vols à destination du Nunavik.

Opérations de recherche 
et de sauvetage
Le CPRK et des rangers canadiens locaux

ont participé à 12 opérations de recherche

et de sauvetage au Nunavik en 2005. La SQ

a participé à cinq de ces opérations en

vertu du nouveau protocole qu’ont négocié

l’an dernier l’ARK, la SQ et la direction

de la recherche et du sauvetage du ministère

gi4 is3Dy3bt9M‰5 bµi kN[7u. w3cgw[8i
WNhx3g5 Søyk5 sX5bsymQxcc5bQ8Ng5
vJy/sizA5 bm5hjz wozJw5 ?z÷8Ngo-
Eis2 WNhx3bsymizb.

cspm/sQxcEK6, wozJtA5 WNhxEx9-
Mi3k5 k3ct5yZhx3if5 xz÷8Ngw5 kN[7u
kNo8kxc5biq5, m3Î4 w7uÅ3ht4 wq3Cic3t-
yî4 trAtsymK5 tAp8i[i3k5 !* r¬fÇ7+-i4
ckw5ggw8Ni4 xz÷8Ngi4 x7ml xuhCb3i4
wuxl8i4. x7ml5bs6, Ì4fx KRPF-f5 vJyic-
MsJ7uJ5 WNh5ty5ht4 Søyi4 e1ui4 xg3ht4
kNooµkxzJu5 W1axi3Jxc3t9lA gn3i÷3-
tyic3t9lAl. Søy4f5 e1uq5 xg3bsMsJ7-
uJ5 W1axi3Jxc3ut9lA m8gExos2 u{[zi
cz5bÔMzJi5 vm5ht4 bmsz kN[7jxCh-
x3gi4.

xxyyssmmJJ33iixxii66 eeii33iill
Ì4fx KRPF-f5 x7ml kNø5 sNb3tn/dtq5
wMQ/sc5bMsJK5 do9l m3Dl[5ht4 xysm-
Ji4 ei3ii @))%-At9lA kN[7u. b9oà5
b=Zi ei3ii fÑ4f5 Søy4fq5 wMQ/sMsJJ5
xÌA5 xqctŒ5ymis2 grÌctŒZhxDt[isJ5
KRG-f8k5, fÑ4f5 Søy4fq8k5 x7ml xysm-
J3ixt4fk5 vNbu x3ÇisMsJJ6 WsyQx4vi3-
tyZhx3if5 WNhx3is?5g5 kNos2 wlxi
xysmJ3ixi4f5 ei3ifl wq3Cic3tbsi-
qA5. m3Î4 xyQ4 wm3u ei3î4 wMs[sMs-
J7uJ5 vNbs2 sux3Jxix3tfq8i4.  w¬8?A9o
scsyElA, k3cicD8NgA5 w7mç bm8N
WNhxct?8is?5g6 xysmJ3ixi4f5 ei3itA5
wq3Cic3tbsiq5 xg3ic5yxmEMsExq5
b=Zi x3ÇAu. 
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WWCC//33iissllxx11aaxxgg55 | Major crime types | Principaux types de crimes 2003 2004 2005

WQxc5bî5 | Assault | Voies de fait 796 883 742

xw2Xui4 WQxc5bî5 | Conjugal violence | Violence conjugale 247 320 346

koxlv8î5 | Sexual abuse | Violence sexuelle 128 159 163

xz÷8Ngk5 | Narcotics | Stupéfiants 80 122 119

wu3ym5ht4 xd5g[î5 | Impaired driving | Conduite avec facultés affaiblies 111 147 200

ydu5yht4 wb3g[î5 | Break and enter | Introduction par effraction 224 225 233

WWii33llîî55 cckkww99llxxiiqq55 
Crime Statistics
Données statistiques sur la criminalité



??33eehhEExx99??îî55
@))% wlxi, Ì4fx KRPF-f5 gÇZcMsJK5
katEZhxMz5ht4 Ì4fã8Ni4 WNhxc5bi3i4
x7ml vJyt5yi3nslt4 xg3ic3ini4 gnsm-
ctŒ8ii4 b=ÅN xsM5ypsJtA5. Öml b=ÅN
WNhx3ic3i6 WsyotEi9ME7u4 WbcExc-
Ms3g6, cspm/sQxcEK6 W7m‰5 eu3Dî5
x©t/sQxcMs3mb WNhá5 ckw5©iqtA5
xzJ3ç5 grjx3typ7mEsJ5 x7ml grjx3ty-
pgw8â5 wiq5 W/‰5yxhQ5 7̂mi3nu4 WNhx-
Exc3Xbq5 NMs5yi3nsd9lQ5  WNhx9lgc5-
bbq8k5, bZ9l bm4fiz5ãN6 WNhx3î5 Wbc1-
qi3nsixo3mb. x7ml5bs6, m3D[5ht4 xsM5-
yº5 vtmicExcc5bMsJJ5 b=Zi x3ÇÅ2
wlxi ƒ4Jxu Nlâ3yZhx3if5 whµl8Ngi4,
WNhxctŒ8îl WQx5yxt4v8iChx3hQ5 x7ml
WsyQxE5ht4 gnsmstc3if5 WNhx3iAy3i4. 

xxyyqq55 WWNNhhxx33îî55
Ì4fx KRPF-f5 kNo8i5-g1z[c5yxlt4

WNhx3iEo3bq5 cib‰5yxu4 WNhxctŒ5y-
xDtsQxc3d6 kN[s2 kNoq5tA5 W5Jtk-
xzJi4 ß4©tQ9lA Wi3li3i4 wf9Mt5yZh-
x3i6 x7ml kNo5tA5 Søy4ftA5 WNhx3isJ-
tA5. bm8N gry5yxChx3lA KRPF-f5 scsy3§-
tQQxoq5 vJyt5yi3uA5 bm8N WNhxDts-
t9lA, xoxN7mE2S6 cspQxu4 raizA5-
WNhx3î5 wvJDmigw8Nf5 xuhZM7mEsK5
Sø¥5 WNhxcbs?5g5: grjx3typ Qs¿i Ìts
?3ehwc5bMsJJ6 ÙytsostJi4 vsÇt-M/s-
Ju4 c9l?tg5 ?4Jxu x3ÇAi4 xuhZ?i4; x3Ç-
Å8i4 m3Îi4 et3cu9l ?4Jxu x7ml m3ÇÅ8i4
m3Îi4 dx3bu, S3gi3ni WymJ6 ÷p s4W4 Ü9M-
gwc5b§6 hDy3i4 çr3ti4 srs6 bµ5; x7ml
Søy Ìm+ oxi vJy5yxg7mE7u4 WQx3tyMsJ7-
uJ6 hDyk5 Kxw+-+vs5+i4 x3ÇisMs3g6 ƒ4Jxu.

WWii33llyymmJJkk55 ww33ccggww[[44ƒƒîî55
7̂mˆEK6 b=Zi x3ÇAbµ3ysti gn3tysttA5
scDtcZ˜WQxu4 w3cgw[tA5 ñb5noEis2
vJytbs?8izi4 bµi kN[7u. bm8N kN[4
m3Dwk5 w3cgw[4ƒt5yis§k5 WA5/sio4,
xbsy6 vmQ/c3g6 bys/3Jxus5 kNoq8i4
É2Xzl bµi sz?s2 kNoq8i4. bm3u4
w3cgw“4  w4y?ic§4 do9l ybm9l[5ht4

Restructuring
In 2005, it was a goal of the KRPF to

eliminate the duplication of certain tasks

and implement more effective commu-

nication at the management level. While

this work requires further fine-tuning, it

should be noted that an important

review of the job descriptions of captains

and corporals was completed to reflect

the reality of the work being performed,

thus eliminating duplication. As well,

two management meetings took place

during the year in Kuujjuaq to identify

concerns, reinforce teamwork and enhance

communication procedures.

Other Activities
The KRPF’s community-based approach

requires close co-operation with Nunavik’s

communities on issues such crime pre-

vention and local policing activities. To

understand the KRPF’s commitment to

this approach, it is interesting to note

the after-work contributions of a few of

constables: Corporal Giovanna Taddeo

has been organizing a karate club in

Kuujjuaq for a number of years; for two

and a half years in Kuujjuaq and two

years before that in Quaqtaq, Lieutenant

George Okpik has been coaching Atoms-

level hockey players each winter; and

Constable Thomas Leney successfully

initiated a Boy Scouts program in

Kuujjuaq last year.

Criminal Courts
It is also appropriate to briefly discuss the

practice of justice in Nunavik. The region

is served by two itinerant courts, one

being responsible for the communities

of Hudson Bay and the other for the

communities of Ungava Bay. Both courts

sit for 14 weeks every year and handle

somewhere between 400 and 500 cases

each. As well, the first day of each court

de la Défense nationale, afin d’améliorer

la coordination des activités de recherche

et de sauvetage à l’échelle locale. Deux

autres opérations au large des côtes ont

nécessité la participation de la Garde côtière

canadienne. Dans l’ensemble, la coordi-

nation des opérations de recherche et de

sauvetage a été très efficace cette année.

Restructuration
En 2005, l’un des objectifs du CPRK était

d’éliminer le dédoublement des tâches

et de mettre en place des procédures de

communication plus efficaces au niveau

de la gestion. Bien qu’il reste encore

quelques petits ajustements à apporter à

cet égard, il sied de mentionner que 

les descriptions de travail des postes de

capitaine et de caporal ont été révisées, afin

de refléter les tâches qui sont réellement

effectuées et ainsi éliminer tout dédouble-

ment. Il y a également eu à Kuujjuaq deux

réunions de gestion, afin de connaître

quelles sont les préoccupations, de ren-

forcer le travail d’équipe et d’améliorer

les procédures de communication.

Autres activités
Les services sociopréventifs que préconise

le CPRK nécessitent une étroite collaboration

avec les communautés du Nunavik tant pour

la prévention de la criminalité que lors de

la réalisation d’activités policières à l’échelle

locale. Pour illustrer l’engagement du CPRK

à cet égard, il convient de souligner les

contributions à la communauté de certains

agents après les heures de travail : la

caporale Giovanna Taddeo s’occupe d’un

club de karaté à Kuujjuaq depuis quelques

années; depuis deux ans et demi à

Kuujjuaq et pendant les deux années qui

ont précédé à Quaqtaq, le lieutenant

George Okpik entraîne chaque hiver les

joueurs de hockey de niveau Atome; et

l’agent Thomas Leney connaît beaucoup
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week is devoted to youth issues such as

young offenders, youth protection and

child adoptions. One important shortfall in

the region’s court system should however

be noted. While the crown attorney’s

office and the court clerk’s office are

located in Kuujjuaq for the Ungava coast,

the same offices for the Hudson Bay

court are situated in Amos, outside of

Nunavik. There is no doubt that the

operation of this court could be improved

significantly by relocating the offices of

the crown attorney and the court clerk

from Amos to a Hudson Bay community.

Objectives for 2006
In the coming year, the KRPF plans to

direct its energy to the accomplishment

of the following objectives, in particular:

• Delivering training in co-operation

with the ENPQ for 17 constables

(basic training) and for four corporals

(investigation training).

• Completing the re-organization of

management procedures to better

support the KRPF’s mandate.

de succès avec le programme de scouts

qu’il a lancé à Kuujjuaq l’an dernier.

Cours criminelles
Il convient également d’aborder briève-

ment la façon dont s’exerce la justice au

Nunavik. Deux cours itinérantes se déplacent

dans la région, l’une dans les communautés

de la baie d’Hudson et l’autre dans celles

de la baie d’Ungava. Les deux cours siègent

pendant 14 semaines chaque année et

traitent chacune de 400 à 500 cas. Par

ailleurs, la première journée de chacune des

semaines où la cour siège est consacrée

aux questions touchant les jeunes telles

que les jeunes contrevenants, la protection

de la jeunesse et l’adoption. Il y a toutefois

une lacune importante dans l’appareil

judiciaire de la région. Alors que l’avocat

de la Couronne et le greffier de la cour ont

un bureau à Kuujjuaq pour les commu-

nautés de la baie d’Ungava, ceux affectés

aux communautés de la baie d’Hudson

travaillent à partir d’Amos, à l’extérieur du

Nunavik. Il va sans dire que le fonctionne-

ment de la cour itinérante sur cette côte

serait grandement amélioré si les bureaux

du procureur de la Couronne et du greffier

de la cour étaient déménagés dans une

communauté de la baie d’Hudson.

Objectifs pour 2006
L’an prochain, les membres du CPRK

concentreront leurs énergies à l’atteinte

des objectifs suivants :

• Donner de la formation, en 

collaboration avec l’ENPQ, à 

17 agents (formation de base) et 

à quatre caporaux (formation 

sur les procédures d’enquête).

• Terminer la restructuration des 

procédures de gestion, afin que 

le CPRK soit davantage en mesure 

de réaliser son mandat.

G!$H x3ÇAbµ5 x7ml u5ñî5gi4 $)) s{?l8î5
%))-î5gi4 W5Jto8i4 vmQ/c3ht4.  x7ml5-
bs6, Ì8N yK9oÙ6 w3cgwicMzt9lA xgi
w3cgw“8i vmQ/c§aK5 wªh5gªozJi4
ß4©tQ9lA s[4Ü5 Wi3lzJu§5, wªh5gw5
nS7u/s[zA5 x7ml WxC3i4 tAx3iªozJi4.
xbsy6 W7mEx¬5hi Nf5yxqgw8Ng6 cspm/-
sQxo4 bmgm kNc3[s2 w3cgw[c3tbsizA5.
w3cgwp4f5 wvJ3tsJ5 x9M[z x7ml w3cg-
wpk5 yf5n/oEps2 bmsz sz?usk5 bµi
ƒ4Jxüt9lA, Ì4fã8â5 x9M[q5 bys/3Jxusk5
w3cgwpoEpk5 xwm+ü7m5, kN[s2 yMÌi.
NlN1qM6 bm8N w3cgwpc3is2 wq3Ctb-
siz whx3yosu9MEA8Ng6 Ì4fx x9M“4
ªbsA8NXt4 xsm+u4 bys/3Jxus5 kNozk5
Xy/sJymJi4 wvJ3ts2 x9M[z x7ml w3cg-
w[oEi3k5 yf5n/oEps2 x9M[z.

@@))))^̂--uu ggÇÇáá55
b=Zi x3ÇAu òJu, Ì5hm KRPf X3NymstQ/q5
WNhx3iEJm5hQ5 WCbChx3iuA5 mfiz gÇZ-
E/sJi4, Wlx3g6:

• W/Es3nt5yli sfx fÑ7u Søyi4
wo8ixt5yº5 ENPQ-f5 wMst9lQ5
WQs3ntbsicbC/3t9lQ5 do9l
ybmsJ1qZ3gl Sø¥5 GSøyk5 wo8ixb-
sym3çExo8i4H x7ml ybm5 grjx3tyº5
Gcspn3ii4 wo8ixC/3lt4H.

• W/‰3lt4 ?3ehwQx5yxi3ui4
xsM5ypsi4f5 WNhx3iAytA5 Wsi3nu4
nS7uA8NEx9MDm5ht4 Ì4fx kNooµ5
SøyoEizb KRPF to/smstz8i4.
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wwkk88ii44 wwoommNN33ggüü55ttyy55ÖÖooii33jj55
WWNNhhxx33[[44
Ì8N wk8i4 womN3gü5ty5Öoi3j5 WNhx3[4
kwbsMs3ymJ6 !(((-At9lA ckwoQxDt-
so3hi sk3y?9oxJ7mE7u4 v?Q/c3Xoxi3j5
W7mEsQxzi5 swmN3gco3X5 xgw8NsmQxc3-
is2 bm4fNi szy5gusi kN[s2 kNoq8i.
Öm1zi5, Ì8N WNhx3[4 WNhx7mE5ymo3g6
Wsy¿9ot5yZhx3ht4 ?3eh3ymi3uA5 x7ml
xfä5gyxu4 ®Ns/3Ìtbsc5bDmi6 W9lA bm-
sz kN[s2 do9l ybm9l G!$H kNoq8i
wfx9Mg3ixtq8i4. Wlx3g6, xfä5gu4 W9lf-
Qxo5tA5 wvJ3ym?4vu4 WQs3nt5y?5ght9l
srs3bgu kNo8i4 x7ml wvJDmigw8Nf5
wfx9Mg3ixtsJi4 wozJtA5 wk8i4 wom-
N3gü5ty5Öoi6 wfx9MÖom5yi3l W9lA.
@))% wlxi, xg3hA Ì8N  xqct?8i6 w9lA
wlw4vsozJi4 ®Ns/c3tbsiz Ì5hm vt[4
kNooµ5 v?mzb (yKj5), Ì8N WNh{[4
WMsJJ6 R&)),)))-i4 fÑ4f5 wk8i4
womN3gü5ty5Öoi3j5 ui+bc3[q8i4 MSP-
fi4. b=Zz5 ®Ns/i4 Gh3CMs3ym1qgi4
x3ÇAi5 @%-iH, xgi srs3bgus5 kNoq5
®Ns/3Ì§5 R@),)))-i4 kNo7ui wfx9Mg3ix-
i3j5 WNhxDtk5. xux4fq5 Ì4fx ®Ns/c3ty-
AtsJ5 fÑ4fi4 WymJ5 xg3bsMsJJ5 WNh{[s2
wq3CstQ5hQ5 x7ml kNooµtA5 WNhx3ik5.

wwffxx99MMgg33iixxii33jj55 yyKKii55nnoossDDttssyymmJJ66
@))%-u, Ì8N WNhx3[4 mipMsJJ6 fÑ4f4
wk8i4 womN3gü5ty5Öoi3j5 ui+zk5 hNu5-
yxgi4 wfx9Mg3ixi3j5 yKi5nosDtQym/-
u8i4 bmsz kN[7j5. Öà5gw5 X3NAtoxaJ5
WbcExc3iC3bsmb Ì5hjz wk8i4 womN3-
gü5ty5Öoi3j5 ui+bj5 kNc3[oµ5yxi bµi
fÑ2 wlxi Nlâ3yymQxc3ht4 xgi kNø5
wfx9Mg3ixDtc3if5 WNhxDtc3iqA5 yK-
i5nj9l X3Nymsti4 Wsi3ÙtA5 nS5/symd9-
lQ5 Nsoµ5yx5 N7uidtq8il. g1z[o8i4
xgi kNo5tA5 kNoom3tA9l Ns5yg3is-
ymJi4 Ì8N KRG xsM5yi4f5 vtmpxWq5
kw5ymmK5 !&-i4 s8i©ti4 vmQxDtsZ/3gi4
xuhi5 7̂mq5gi4 wozJi5 wfx9MÖom-
t5yi3j5. v?m4f5 kN[7j5 yKi5nosDtsy-

Civil Security Section
The Civil Security Section was created in

1999 in response to increased awareness

of the importance of emergency prepared-

ness in the isolated communities of

Nunavik. Since then, the Section has

strived to foster improved structures and

stable funding for the region’s 14 fire

departments. In particular, it regularly

delivers technical support and training to

the Northern villages and their volunteer

fire fighters in regards to civil security

and fire prevention. In 2005, through

the Agreement concerning Block Funding

for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut), the Section received $700 000

from the MSP. From this amount (which

has remained unchanged for over 25

years), each Northern village received

$20 000 for local fire fighting resources.

The balance of the MSP funding was

used to fund the Section’s operations

and its regional activities.

Fire Safety Cover Plan
In 2005, the Section presented to the

MSP a comprehensive fire safety cover plan

for Nunavik. Such plans are required by

the MSP in every region of Québec to

identify each community’s fire protection

resources and planning as well as to

ensure optimum protection for citizens

and their property. Based on local and

regional analysis a KRG steering committee

developed 17 recommendations to address

severe deficiencies related to fire protection

in Nunavik. A government response to

Nunavik’s plan and recommendations

should be forthcoming in the new year.

Volunteer Fire Fighter Training
Through various training courses delivered

every year, the Section aims to foster the

continued development of each Nunavik

Section de la sécurité civile
Les mesures d’urgence dans les commu-

nautés isolées du Nunavik revêtent une

importance capitale. C’est pourquoi l’ARK

a créé en 1999 la Section de la sécurité

civile. Depuis sa création, la Section s’est

employée à améliorer les structures des

14 services d’incendie de la région et à

leur assurer un financement stable. Il

incombe notamment à la Section d’offrir

régulièrement du soutien technique et

de la formation aux villages nordiques et

à leurs pompiers volontaires dans le

domaine de la sécurité civile et de la

prévention des incendies. En 2005, par

l’entremise de l’Entente sur le finance-

ment global de l’Administration régionale

Kativik (Sivunirmut), la Section a reçu

700 000 $ du MSP. De cette somme (qui

est la même depuis plus de 25 ans),

chaque village nordique a reçu 20 000 $

destinés aux ressources locales de lutte

contre l’incendie. Le reste des fonds

provenant du MSP a servi au fonctionne-

ment de la Section et au financement

d’activités à l’échelle régionale.

Schéma de couverture de risques
En 2005, la Section a présenté au MSP

un schéma de couverture de risques

détaillé pour le Nunavik. Le MSP exige

un tel schéma de toutes les régions du

Québec. Le schéma doit dresser la liste

de toutes les ressources de protection

incendie de chacune des communautés

et des mesures à suivre, afin d’assurer une

protection optimale des citoyens et de leurs

biens. Après avoir analysé la situation à

l’échelle locale et régionale, un comité

directeur de l’ARK a formulé 17 recom-

mandations visant à combler les lacunes

considérables dans le domaine de la 

protection incendie au Nunavik. L’ARK

prévoit obtenir une réponse du gou-
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community’s fire fighting capacity and

improvements in areas related to civil

security. Specifically, in the spring fire

extinguisher inspection, maintenance and

refilling training was successfully delivered

in Kuujjuaq to members of several fire

departments. The skills taught should help

the region’s communities to be more self-

sufficient in the future with regards to

fire extinguisher readiness. As well, fire

fighting techniques (including a practice

response to a live structural fire) were

taught during training sessions delivered

in the fall in Umiujaq and Inukjuak for

members of almost all of the region’s fire

departments. In addition to teaching new

skills, these two training sessions gave

volunteer fire fighters from around the

region an opportunity to share their

experiences. Finally, it should be noted

that the Civil Security Section co-operated

vernement à l’égard de son schéma et

des recommandations qu’il contient au

cours de la prochaine année.

Formation des pompiers volontaires
Chaque année, la Section offre divers

cours de formation, afin d’améliorer les

capacités de chacune des communautés

du Nunavik à combattre les incendies et

d’apporter des améliorations quant aux

activités ayant trait à la sécurité civile. Au

printemps notamment, une formation

portant sur l’inspection, l’entretien et le

remplissage des extincteurs a été offerte

à Kuujjuaq aux membres de plusieurs

services d’incendie. Les communautés de

la région seront désormais plus autonomes

à ce chapitre. De plus, les techniques

d’intervention en cas d’incendie (incluant

une séance pratique avec une structure

en flammes) ont été enseignées lors de

mJk5 rsAtq5 x7ml s8i©tQZ/1axbq5
iEsN3g5 x3ÇA6 kÌ6 WQx3ymo3X5. 

wwvvJJDDmmiiggww88NNff55 wwffxx99MMgg33iixx††55
WWQQss33nnttbbssii55nnzz55
xg3ht4 xuhZ˜i4 WQs3nt5yi3i5 vJytb-
sic§i4 x3ÇAbµ5, Ì8N WNhx3[4 gÇZc3d6
Wsy¿9ot5yZhxMz5hi vJysZ3gu4 WD3Xox-
iq8i4 xgi kN[s2 kNoq8i wfx9Mg3i-
xtc3if5 WJ8Nyx3iEo3bq8i4 x7ml W?9o-
bsQxd9lQ5 wozJtA5 wk8i4 womN3gü5t-
y5Öoi4f5. mftAlx1ax6, sW3znst9lA
cutEsti4 eu3Di6, Wm/c5yxi6 x7ml wo8-
ixt5yQx9˜î5 vJy/s5yxMsJ7uJ5 ƒ4Jxu
xuhwZ˜i wfx9Mg3ixtk5 wMsJk5. Ö4fx
WytsAtsQxø5 wo8ixt5yAtsJ5 wvJ3yM-
zJ5 bµi kNc3[t8i kNo5tA5 w7ui3hD8-
Nt5y¿9olt4 yKi5ti wozJtA5 wfxMJu4
cu5yZhx3itA5. x7mlbs6 ho, wfx9MJu4
W9lfQxc3ii5 GwMst9lA ß4gC3tbsî5 wf-
xM9ME5gi4 cu5ytbi3u5H bm4fx wo8ixt5-
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yAtsMsJJ5 WQs3ntbsic3t9lQ5 sus/3u
srx5nst9lA wk4Jxil wfx9Mg3ixtk5
wMsJk5 wl8Noµ5yxvnq8i4 kNc3[s2 wf-
x9Mg3ixtq8i4 WymJk5. wMQ/st9lQ5 kÌi4
WNhx3iAy3i4 wo8ixt5yi3j5, Ì4fx kÌ4
m3Î4 WQs3nt5yisÔ8k5 wMQ/sQx9Mt9lA,
wvJDmigw8Nf5 wfx9Mg3ixtsJ5 bs3¥ctŒ-
A8NyMsJ7uJ5 x©tc5bym/u8i4 si4vspct-
Œ5ht4. ra9oÙ6, gry/sQxc3d6 Ì8N wfx9M-
Öomt5yi3j5 WNhx3[4 WNhxctcMsJ7uJ6
Ì5huz KRG2 kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi3u4
WNh{[u5, x?toi3j5 x7ml kNs2 xg3bsizb
X3Ni3j5 WNh{[u5 wo8ixt5yi3jxzJu4
suxo5bE/sJi4 kNo8i kÌi4 ei3ij5
xysmJ3ixi3jl sux3ÌcuQ/sJi4.

xxyyqq55 WWNNhh33xxîî55
xyQx9MzA5 f7mN3gdtQ/symJi4 Ì4fkz
kNooµ5 vt1zpq8k5, Ì8N WNhx3[4 vJ-
yt5yico3uJ6 WNhx3iu4 bf5nyxi4 N2Xt-
Ei3u4 x3d†5 Nlâ4fbq8i4 kNø5 xf8iqA5
srs4f5 yr©5 x3dtQ§q8i. Ì8N WNhx3i6
cib‰5yxu4 WNhxctŒ8ic3ht4 É2ÑcDtsJ6

with the KRG Renewable Resources,

Environmental and Land Use Planning

Department to provide a training course

for the operators of new community search

and rescue boats.

Other Activities
Further to a priority set by the KRG Council,

the Section is implementing a project

that will see highly visible trail markers

installed along inter-community winter

snowmobile trails. This project is being

co-ordinated in close collaboration with the

KRG Renewable Resources, Environmental

and Land Use Planning Department and,

in particular, renewable resource officers

and municipal councils. It is hoped that

the new markers will enhance winter

travel between Nunavik communities

and reduce the chances of getting lost if

extreme weather conditions occur. 

As well, the Section again co-ordinated

a successful Fire Prevention Week throughout

séances de formation offertes à l’automne

à Umiujaq et à Inukjuak à l’intention des

membres de presque tous les services

d’incendie de la région. En plus de leur

permettre d’apprendre de nouvelles

techniques, ces séances de formation

leur ont donné l’occasion de mettre en

commun leurs expériences. Enfin, il

importe de mentionner que la Section de

la sécurité civile a offert, en collaboration

avec le Service des ressources renouvelables,

de l’environnement et de l’aménagement

du territoire de l’ARK, un cours à l’intention

des opérateurs des nouveaux bateaux de

recherche et de sauvetage que possèdent

maintenant les communautés.

Autres activités
Pour donner suite à une priorité qu’avait

fixée le Conseil de l’ARK, la Section est

en train de mettre en œuvre un projet

visant à jalonner de balises très visibles

les sentiers reliant les communautés l’hiver.

Ce projet est réalisé en collaboration avec

le Service des ressources renouvelables,

de l’environnement et de l’aménagement

du territoire de l’ARK et, plus particulière-

ment, avec les agents des ressources

renouvelables et les conseils municipaux.

On espère que le balisage des sentiers

facilitera les déplacements entre les

communautés en hiver et réduira les

risques pour les voyageurs de perdre leur

chemin par mauvais temps. 

En outre, la Section de la sécurité

civile a encore une fois coordonné avec

succès la Semaine de prévention des

incendies au Nunavik. Les activités

organisées à l’échelle locale chaque

année en octobre sensibilisent les

Nunavimmiut à la sécurité publique et à

la prévention des incendies. Entre autres

activités, il y a eu des exercices d’incendie

dans les écoles et les centres de la petite
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Nunavik this year. The activities organized

locally every year in October increase the

awareness of Nunavimmiut with respect

to public safety and fire prevention. Fire

Prevention Week activities include fire

drills at schools and childcare centres, the

distribution of information brochures,

public information announcements and

the inspection of homes by local volun-

teer fire fighters. 

Objectives for 2006
In the coming year, the Section will

direct its energy to accomplishing the

following objectives:

• Foster the implementation of the 

recommendations contained in the

Fire Safety Cover Plan for Nunavik.

• Deliver training to local volunteer 

fire fighters in order to improve their

general knowledge of emergency

response techniques.

• Organize important awareness 

activities within the framework of

Fire Prevention Week.

• Deliver emergency preparedness

training to municipal officials

throughout Nunavik.

enfance, la distribution de brochures

d’information, des annonces radiodiffusées

sur les ondes des radios locales et des

visites de prévention incendie dans les

domiciles effectuées par les pompiers

volontaires.  

Objectifs pour 2006
Au cours de la prochaine année, la Section

concentrera ses efforts à l’atteinte des

objectifs suivants :

• Favoriser la mise en œuvre des

recommandations contenues dans 

le Schéma de couverture de risques

pour le Nunavik.

• Donner de la formation aux pompiers

volontaires des communautés, afin

d’approfondir leurs connaissances

générales des techniques 

d’intervention en cas d’urgence.

• Réaliser des activités de sensibilisation

d’envergure dans le cadre de la

Semaine de prévention des incendies.

• Offrir une formation sur les mesures

d’urgence aux autorités municipales

du Nunavik.

grjx3tycbsJi4 KRG2 kbsyoD8Ngi4 W5nd-
toEi3u4 WNhx3[zl, x?ts2 kNs9l
xg3bsizb X3Nymstc3ij5 WNhx3tq9l
x7ml, Wlx3gu kbsyoD8Ngi4 WNhxC5nc3-
ij5 WpQ/sJtA5 x7ml kNø5 vtmpq9l.
whmNClx3d6 bm4fx kÌ5 NlâfÖ5 W?9osu-
tsZ/Exq5 srs4f5 Nj1zoxc5bi4f5 bm4fx
kNosctŒtA5 kN[s2 wlxi x7ml xysZ/3-
gw5 xys1qMelt4 D8Nmb yM3ilyJ[ix¬2X5.

x7ml5bs6 b=Zi x3ÇAu, Ì8N WNhx3[4
ho grjx3tycbsMs3g6 vJy5yxg7mE7u4
wfx9MÖomt5yi3j5 WNhxDy3u4 N9osic3t-
yi3j5 bµi kN[7usoµ3tA5. bm4fx WNhx3i-
c3tyî5 kN[7usoµtA5 ?3ebsmJ5 x3ÇAbµ5
kNo5tA5 v?Q/c5yx4v8it5yZhx3iu4 Nsoµ-
tA5 womN3güQxc1qi3u4 x7ml wfx9MÖo-
t5yZhx3iu5. b=ÅN wfx9MÖomt5yi3j5
WNhxDyz N9osymt9lA WNhx3ic3tyî5
wMcc5bMsJJ5 wfx9Mgco3X5 ddxD†5 xg3-
bsZ/3iq8i5 wo8ix[8i WxC3il X=Qy[8i,
x9Mix„5 gnsmt5yZhx3ij5 w3Xtbs7u5ht4,
NsoµtA5 gn3bst5yAttA5 x7ml xi3ê5
eu3Dbsic?3g5 kNø5 wfx9Mg3ixtq8k5. 

@@))))^̂--uu ggÇÇáá55
b=Zi x3ÇAu òJu, Ì8N WNhx3[4 ñz/cc5bM-
zJ6 WNhx3iuA5 WCbChx3if5 mfiz gÇZE-
/ui4:

• W?9oxt5yyxChx3li vJytbsizi4
s8i©tsymJi4 wlxî5g5 sfNi
wfx9Mg3ixi3j5 X3âAtoxamJ5 kN[7j5.

• WQs3nic3tyc5blt4 kNø5
wfx9Mg3ixtq8i4 WsyQx4viChx3lQ5
WJ8Nic3iq5 cspmiq9l swmN3gco3X5
ckwosDt5nc3if5 W9lfQxo8i4.

• ?3ehwc5blt4 W7mEsti5 v?Q/c3tyZ-
hx3if5 WNhx3ic3ii4 grxÅ3gi4
wfx9MÖomt5yi3j5 WNhxDy3jxzJi5.

• vJyt5ylt4 swmN3gco3X5 xgw8NsmQ-
xc3ij5 WQs3nioEi3u4 kNø5
WNh5tMEq8k5 kN[7usoµtA5.
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The Department has responsibilities in a

wide range of fields including support for

Inuit hunting, fishing and trapping activities,

park development and management,

wildlife protection, the environment, land

use planning and marine infrastructure

development. 

Inuit Hunting, Fishing and
Trapping Support Program
The Inuit Hunting, Fishing and Trapping

Support Program, or as it is often called

the HSP, is administered by virtue of the

Act respecting the Support Program for

Inuit Beneficiaries of the James Bay and

Northern Québec Agreement for their

Hunting, Fishing and Trapping Activities.

The basic objectives of the Support

Program are to favour Inuit harvesting

activities as a way of life and to ensure a

supply of country foods for the region’s

Inuit communities.

Le Service a des responsabilités dans un

large éventail de domaines dont l’aide

aux Inuits pour leurs activités de chasse, de

pêche et de piégeage, l’aménagement

et la gestion de parcs, la protection de la

faune, l’environnement, l’aménagement

des terres et les projets de construction

d’infrastructures maritimes.

Programme d’aide aux
Inuits pour leurs activités
de chasse, de pêche et de
piégeage
Le Programme d’aide aux Inuits pour leurs

activités de chasse, de pêche et de piégeage

est administré en vertu de la Loi sur le

programme d’aide aux Inuits bénéficiaires

de la Convention de la Baie-James et du

Nord québécois pour leurs activités de

chasse, de pêche et de piégeage. Le

Programme d’aide vise essentiellement à

encourager comme mode de vie les activités
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kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6, 
x?toEi6 x7ml kNu4 xg3ij5
X3âAtos3iu4 WNhx3[4                      
RENEWABLE RESOURCES, ENVIRONMENTAL AND LAND USE PLANNING DEPARTMENT
SERVICE DES RESSOURCES RENOUVELABLES, DE L’ENVIRONNEMENT ET DE
L’AMÉNAGEMENT DU TERRITOIRE

kkNNøø55 xx==AAgg33bbssJJ55 ($)
Community Allocation ($)
Communauté Somme versée ($)

vq3hxl4Jx6 | Kangiqsualujjuaq 294,331

ƒ4Jx6 | Kuujjuaq 563,219

bys/6 | Tasiujaq 141,632

xsXl4 | Aupaluk 118,742

vq3h4 | Kangirsuk 220,444

dx3b6 | Quaqtaq 173,505

vq3hJx6 | Kangiqsujuaq 238,699

n9lw5 | Salluit 417,764

wKp[4 | Ivujivik 146,848

xfo[4 | Akulivik 224,501

S[3ig6 | Puvirnituq 484,407

wk4Jx6 | Inukjuak 473,107

sus/6 | Umiujaq 183,936

ƒ5JxÇW4 | Kuujjuaraapik 247,101

yñyW | Chisasibi 109,180

wwkkww55 ßßmmJJ33iixxii33jj55,, wwccll88iixxii33jjll uurrQQxx33iixxii33jjll nnSS77uu//ssAAttqq55
Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage

Ì8N WNhx3[4 vmQ/5nc3g6 xuhwCb3i4
WNhxD5pi3i4 wMst9lA nS7ui6 wkw5
mò8ij5, wcl8ixi3j5 x7ml urQx3ixi3j5
WNhx3ii4, u3awy3[i4 W?9oxt5yi6 x7ml
xsMbsiq5, ßmJw5 nS7u/siq5, x?toEi6,
kNu4 xg3ij5 X3âAtos3iu4 x7ml ™Z3[-
c3if5 wi9Mzsti5 W?9oxt5yi3tA5. 

wwkkww55 mmòò88iijj55,, wwccll88iixxii33jj55
xx77mmll uurrQQxx33iixxii33jj55
nnSS77uu//ss[[zzbb WWiixx33iibb66
Ì8N wkw5 mò8if5, wcl8ixi4f5 x7ml
urQx3ixi4f5 nS7u/s[zb Wix3ib6, s{?-
l8î5 Ö/sAtch3 HSP-u, xsMbsic§6 mo5hA
Wd/6 W5Jto4 nS7u/s[zb Wix3ib6
wk8k5 wMsÔJk5 b=ÅN èu+Ñu x7ml fÑ2
b3Czb xqctŒ8izA5. Ì8N gÇZE/s?9lg6
b=ÅN nS7u/c3ij5 Wix3is2 nS7uZhx3isK6
wkw5 ie5nys3if5 WNhx3iE§q8i4 wªZh-
x3if5 Wsy3uA5 x7ml iegw8Ni4 ie5nc5yx-
t5yZhx3if5 wkw5 kNoq8i5.

@))%-At9lA, vt5ht4 ®Nsè5 R%,$^!,(%%

        



In 2005, a total of $5,461,955 was

transferred to the KRG for the Support

Program by the Ministère des Ressources

naturelles et de la Faune (natural resources

and wildlife, MRNF). Of this amount, 

$4 037 415 was allocated to community

hunter support programs. These transfer

funds were used to foster harvesting

activities and the distribution of harvested

products within each community as well

as to purchase and maintain harvesting

equipment such as community freezers

and boats. The allocation received by

each community this year is indicated in

the table on the preceding page. As well,

descriptions of some regional activities

and connected administrative costs are

provided below.

Inulirtait Project
In this case, the Support Program is used

to promote the production of traditional

de chasse, de pêche et de piégeage des

Inuits et à assurer aux communautés inuites

de la région un approvisionnement en

produits provenant de ces activités.

En 2005, le ministère des Ressources

naturelles et de la Faune (MRNF) a transféré

à l’ARK 5 461 955 $ pour le Programme

d’aide. De cette somme, 4 037 415 $

ont été versés aux programmes d’aide

locaux. Plus précisément, les fonds ver-

sés aux programmes locaux ont servi à

financer des activités de chasse, de pêche

et de piégeage et la distribution au sein

de chaque communauté des produits

provenant de ces activités, de même que

l’acquisition et l’entretien de l’équipement

nécessaire tel que des congélateurs et des

bateaux communautaires. La somme qui a

été versée à chacune des communautés

en 2005 apparaît dans le tableau qui

apparaît à la page précédente. Par ailleurs,

une description de quelques-unes des

k5tbsMsJJ5 fÑ4f5 W5ndtoEpi5 ßmJo-
Epi9l GMRNF-f5H b=Az KRG-j5 wozt9lQ5
nS7ui3j5 WNhx3ik5. b=Zz5 ®Ns/i4,
R$,)#&,$!%-Ìä5 x=Ag3bsMsJJ5 kNø5 mò8if5
nS7ui3j5 Wix3iªz5ht4. Ì4fxl ®Nsè5
xg3bsMsJJ5 W?9øt5yZhxDts5ht4 ie5ny-
s3ii4 x7ml Nsgw8Nk5 W/st5yi4f4 ßmJ3b-
[i3i4 xgi kNo8i is[Dts5ht9l Wbc3t-
¥8NChx3ifl ßmJ3ysi3j5 Ws4fti4 ß4gtQlA
dxcsti4 sux3il.  b=Zi x3ÇAu xgi kNø5
®Ns/3Ìg[î5 xÌi x9MymJ5. x7mlZn4, rai-
zA5 Ì5hm x9Mym[s2, wMq8i kNø5
hNhxDtsi[iq8i4 si4ÏbsJ5 x7ml xsMb-
siq5b ®Ns/3giEym/q5 kwbtbs5ht4. 

wwkkoo33ÖÖ55 WWNNhhxx33bbssJJ55
b=ÅNo, Ì8N nS7u/c3ij5 Wix3ib6 xg3bs-
icMs3g6 Ü9MgwAts5hi W5nosEx9Mi3i4
Wsygc3f5 wkw5 Ws4ftq8i hNhxDti9l,
wMst9lQ5 cjys3î5, Nsä5, Xâ5, slw5 Gx3â5
WM5©tq5H x7ml gWosDts5ht4. ®Ns/c3t-
bsA†5 xg3bs§5 is[Dts5ht4 kNo7u nN/-
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[i3i4 Ws4fti4 WN§til, b=Zl is3Dts-
Qx9My7uht4 wk8k5 xrr9oQx3ymo3t9lQ5.
®Nsè5 kwbsMs3g5 bm4fN1z5 is3Dy3ii4
®Ns/3b¥Qx9MDts§5 WNhx3ic3tyi3j5.
@))%-At9lA, R!^(,)$$-Ìä5 xrøAtsMsJJ5
kNo8k5 bm5hjz wozt9lA.

uu33ddooooEEîî55,, xx88kkÇÇooss33ii55 
xx77mmll xx33ddyyss33iiii44 WWNNhhxx33ttyyAA††55
Ì8N mr{[4 fxS‰n ®Ns/c3tyc5bymJ6
bm4fiz WNhx3ic3tyAti4 @))) AMsJui5
Ü9MgwAtQ5hQ5 u3dooEi3u4 x7ml wk4y-
sti4 x8kÇosDtQ5hQ5 kN[7u. @))% wlxi,
R!,)$!,@^! xsMbsicMsJJ5 Ì5hjz WNh-
x3[j5 x3dtQ5hA Ì8N nS7u/c3ij5 Wix3ib6
xrcD8ât9lQ5 xsMbsAtq5. Wzhwo3cz-
JtA5 xg3bsic§6 Ì8N WNhxDtsJ6. yK9oÙ6
wvJ3ymi6 mò5ti4 xÖ8Ngi4 WNhZc1qgi4
is[Chx3iqA5 xgC5nq8i4 trstAt5ni4
mò{[QMz/u8k5. @))%-u, R#@%,%!! xrøAts-
MsJJ5 Öà5gk5. 

gzox WzJx9l gÇz[siq5 WNhx3i-
c3tyA†5 woz[c3g5 wko3Ö5 xÌA5 WNh-
x3bsJi4. b=ÅNo, u3dø5 kwbsJ5 x7ml
x8kÇox[î5 is[3bs§5 wk8i4 bZl is3Dt-
sQx9MMz5ht4 wk8kbs6 xyq8k5 bµi
kNc3[u xrr9oQx3ymo3t9lQ5. ®Ns/ox5
kwbsJ5 is3Dy3tA5 ®Ns/3b¥Qx9MDts§5
bm4fiz WNhx3ic3yi3k5. u3dø5 is[3bs-
A8N§5 wMc3g5 tEZ8ix/i4, c{[xyx/i4,
xmD/3il Swp/3il N5y/i4 òDoè5 s5JZ-
/3il x7ml x8kÇox[î5 wMc§5 Wsygc6
xg3bsq8Nt9lA xtQQ/s?Ms3gi4, g4gC/3i4
c3oi4, vu8il Sxl8il. @))%-u, R!*^,*)$
xrøAt[î5 u3do8k5 x7ml R%@*,($^ is[-
Dts5ht4 x8kÇi4.  x3ÇAi5 Wz§J3gi4, Ì8N
WNhx3ic3tyAt Nf3gmEsymJ6 Wsysuym9-
ME7mb sk3ins§Ao3ht9l u3dø5 x8kÇox[-
î9l kN[7u. 

kkNNøø55 ddxxccssttqq55
kNo7usbk5 dxcs†5 xgi kNo8i kN[s2
wlxi xg3bsic§5 Wsoix3[sht4 iei4
ßmJ3b[isJi4 kNo7usbk5 mò4tk5 woz-

Inuit equipment and tools, including sleds,

harpoons, snow knives, uluit (a cutting

utensil for women) and tents. Funding is

used to purchase locally made equipment

and tools, which are then sold at discount

prices to Inuit. Revenue generated by

sales is re-invested in the project. In 2005,

$169 044 was paid to the communities

for this purpose.

Fur Harvesting, Clothing 

and Access Initiative

The Makivik Corporation has funded 

this initiative since 2000 to promote fur

harvesting and the production of Inuit

clothing in Nunavik. In 2005, $1,041,261

was administered by the Department

through the Support Program free of all

administrative charges. Three components

make up the initiative. The first component

helps hunters who do not have regular

employment to purchase the fuel necessary

to reach their hunting grounds. In 2005,

$325 511 was paid out for this purpose. 

The second and third components

of the initiative are modelled on the

Inulirtait Project. In this manner, harvested

furs and clothing products are purchased

from Inuit to be resold to other Inuit in

the region at discount prices. The revenue

generated by these sales is then re-invested

in the initiative. The types of furs harvested

include fox, marten, wolf as well as ring,

harp and bearded seal and the articles of

clothing produced include traditional

parkas, caribou pants, boots and mittens.

In 2005, $186,804 was paid out for 

harvested furs and $528 946 for articles

of clothing. Over six years, this initiative

has lead to an appreciable increase in the

quantity and quality of fur and clothing

production in Nunavik.

activités régionales qui ont été réalisées

avec le reste des fonds, incluant les coûts

d’administration du Programme d’aide,

apparaît ci-après.

Projet Inulirtait
Dans le cadre de ce projet, le Programme

d’aide encourage la fabrication d’équipe-

ment et d’outils traditionnels inuits, dont

des traîneaux, des harpons, des couteaux

à neige, des uluit (genre de couteau 

traditionnel utilisé par les femmes) et des

tentes. Plus précisément, les fonds servent

à acheter l’équipement et les outils fabriqués

localement, lesquels sont ensuite revendus

à rabais aux Inuits. Les recettes provenant

de telles ventes sont réinvesties dans le

projet. En 2005, la somme de 169 044 $ a

été versée aux communautés à cette fin.

Initiative relative à 
des activités traditionnelles
La Société Makivik finance depuis 2000

une initiative dont l’objectif est de pro-

mouvoir la chasse d’animaux à fourrure

et la confection de vêtements inuits au

Nunavik. En 2005, le Service a administré

1 041 261 $ à cette fin, sans percevoir

de frais d’administration. L’initiative

comprend trois volets. Le premier volet de

cette initiative vise à aider les chasseurs

qui n’ont pas d’emploi régulier à acheter

l’essence nécessaire pour se rendre sur

leurs territoires de chasse. En 2005, la

somme de 325 511 $ a été versée pour

ce volet.

Les deuxième et troisième volets

s’inspirent du projet Inulirtait, c’est-à-dire

que l’on achète les fourrures et les vête-

ments des Inuits pour les revendre à rabais

à d’autres Inuits de la région. Les recettes

provenant de telles ventes sont réinvesties

dans l’initiative. Parmi les animaux qui

sont chassés pour leur fourrure, il y a le
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Community Freezers
Public freezers in each of the communities

of Nunavik are used to conserve meat

harvested by local hunters for all Inuit

residents. In 2005, based on recommen-

dations contained in a technical survey

completed by the Department the previous

year, it was decided to assist the region’s

communities to upgrade existing equip-

ment. Upgrading work includes the

replacement of floors, the installation of

additional freezer units, the replacement

of electrical entries and the addition of

entry porches. As well, the construction

of completely new buildings was planned

for the communities of Kuujjuaq and

Kangirsuk. Expenditures for this project

in 2005 totalled $351,221. A second

phase is planned for 2006.

Harvesting Safety 
and SAR Activities
As part of their harvesting activities,

Nunavik Inuit travel regularly along more

than 2500 kilometres of coastline and

across much of the region’s 507,000

square kilometres. However, extreme

weather conditions and equipment fail-

ure can threaten the lives of harvesters.

The Support Program is therefore used

to assist in the funding of safety and

emergency response initiatives. Specifically

in 2005, in addition to providing technical

assistance, the Department directed 

$75 774 to assist with actual community

search and rescue missions.

As well this year, two major equipment

acquisition projects were implemented for

the benefit of all the region’s communities.

In the first case, 28 snowmobiles (two

per community) were purchased to assist

with winter search and rescue activities.

In addition, a second series of fast rescue

boats was delivered to Nunavik in the

renard, la martre, le loup, le phoque

annelé, le phoque barbu et le phoque

du Groenland. En outre, on fabrique des

vêtements tels que des parkas traditionnels,

des pantalons en peau de caribou, des bottes

et des mitaines. En 2005, 186 804 $ ont

été versés pour les fourrures et 528 946 $

pour les vêtements. Au cours des six années

d’existence de l’initiative, la quantité et

la qualité des fourrures et des vêtements

se sont accrues notablement.

Congélateurs communautaires
Les congélateurs publics que possèdent

toutes les communautés du Nunavik

sont utilisés pour conserver la viande des

animaux que chassent les chasseurs locaux

à l’intention de tous les résidants inuits.

En 2005, suivant les recommandations

contenues dans un rapport technique

rédigé l’année auparavant, le Service a

décidé d’aider les communautés de la

région à remettre en état les installations

existantes. Entre autres travaux de réno-

vations, on a procédé au remplacement

des planchers, à l’installation d’unités de

congélation additionnelles, au remplace-

ment d’entrées électriques et à l’ajout

d’un porche. De plus, la construction

d’un bâtiment est prévue dans les com-

munautés de Kuujjuaq et de Kangirsuk.

Un total de 351 221 $ a été dépensé

pour ce projet en 2005, dont une deux-

ième phase est prévue pour 2006.

Sécurité et opérations de 
recherche et de sauvetage
Lorsqu’ils pratiquent leurs activités tradi-

tionnelles de chasse, de pêche et de

piégeage, les Inuits du Nunavik se déplacent

régulièrement le long de la côte (plus de

2 500 km) et dans une bonne partie du

territoire de la région (507 000 km2).

Toutefois, des conditions météorologiques

ic3t9lQ5 wkoµk5. @))%-u, g1z[c3t9lQ5
s8i©tsymJi4 wlxî5gi4 W9lfQxo5tA5
cspnDt[i3i4 b=Zi WNhx3[u x3ÇA6
yKizi, grÌDts8id6 kNø5 wvJ3y/sQx-
Mzt9lQ5 WsyotEQx3if5 µ8NsJ6 dxcbs-
tQ/sJi4. WsyotEQx3î5 wMc3ymJ5 Nt-
q8i4 xyÌEi3i4, wos3òQx9Mht9l dx4f[-
Qx9Mi4, wfmstË3gq9l xyÌ3bs5ht4, wtE-
x3[q9l g3§ÌEx9MhQ5 wMq5. x7ml5bs6,
kÌ5yxi4 w9lJxq5 nN[sZ/3iq5 X3â[s5-
ht4 ƒ4Jx2 vq3§9l kNoq4.  ®Ns/3©†5 Ì4f-
kz WNhx3ik @))%-u vt5ht4 sk3icMsJJ5
R#%!,@@!-ÌMi4. WNhx3ic3is2 gzox X3Nb-
sm7uJ6 @))^-u. 

mmòò88iiff55 wwoommNN33ggüü55ÖÖooii66 xx77mmll
xxyyssmmJJ33iixxii44ff55 eeii33îî55
wMQ/st9lA ie5nys3ij5, kN[7us5 wkw5
xfä5gu4 wq3Cic3ymK5 @%)) rMübi4 Gy[-
gi6H szÌk5 bmsN y5/s2 yˆzA5 x7ml
iA3ym5ht4 kNc3[s2 %)&,))) rMüb5
Gy[gi6H yrb3i4. ryxio, yM3il8k5 x7ml
Ws4fttA5 yduA5/sc5bi3k5 mò5ti4 Nqx3-
NgüÜ8NDts§6. Ì8N nS7u/c3ij5 Wix3ib6
Öà7m5 xg3bsic§6 wvJ3yi3k5 ®Ns/c3t-
yi4f5 womN3gü5ÖoZhxi3j5 swmN3gco3Xl
ckwoQxDt5nc3ij5 WNhx3ic3tyAti4.
Wlx3gul @))%-u, W9lfQxo5tA5 wvJ3y-
mi3j5 wMQ/s5hi, Ì8N WNhx3[4 R&%,&&$-
ÌMi4 gÇzt5yMsJJ6 wvJ3yAtk5 kNø5
WNhx3iMEQ8k5 ei3itA5 xysmJ3ixi3kl.

x7mlbs6 b=Zi x3ÇAu, m3Î4 W7mEs5ht4
is[3î5 x©t/sMsJÔ4 W?9oDtsMz5ht4
w¬8Nq8k5 kNo8k5 bµi kNc3[u.  yK9o6,
@* yr©5 Gxgi kNo4 m3DÌ3t9lAH is[3b-
sMsJJ5 wvJDt5ns5ht4 ei3ij5 xysmJ3-
ixi3kl. x7mlQx9M6, É2Xz is[3i6 hv5-
g/i4 sux3i4 kNo8ªbs5htl b=Zi xs/u.
bm4fx sux5 nN/symJ5 sfkz suxos3tk5
North Wind Marine; Ö4fx yK9ø5 ybmsJ1-
qZ3g5 hv5gè5 sux5 kNo8ªbsymJ5 @))$
srx5nzi nN/symJ5 sfkz Zodiac. xgi
kN[7u kNo4 Wbco3g6 eiDt5n/i sux3i4
sW3¯u ei3ij5 xysmJ3ixi3kl WNhx3ii.
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cspm/sQxc3uJ3l KRG-f mr{[4 fxS‰n4fl
bm3u4 ®Ns/3b¥ymÔ4 Öµ9lxã8Ni4 ®Ns/3-
b¥5ht4 wà9lxgi4 vt5ht4 R#.$ uox8ÌM5.
Ì8N WNhx3[4 wvJ3yQx9MMsJ7uJ5 kNo8i4
is[3if5 Ws4ft5nQx9Mq8i4 kÌaJw5 su-
x3Ì[î5 ei3ij5 xysmJ3ixi3jl x7ml wo8-
ixtbsMsJ7uJw5 $^ wkw5 suxo5bsE/-
sJ5ni4 xsM5ypslt4. 

xxyyqq55 WWNNhhxx33îî55
wMq5 @))%-u WNhx3bstbsJ5 vJy/symJ5
Ì5hm nS7u/c3ij5 Wix3ibs2 xÌî5g5 si4Ï-
bsJ5. yK9o6, hNu5yQxDts5ht4 WNhx3tyi6
yr©5 x3dtQ§q8i4 Nlâ4fy3gwi6 kNooµ5
xf8iq8i WQx3tbsMsJ7uJ5 S[3i©9l xfo-
[s9l xf8iz yK9oXst9lA. n 5̂ã5 xg3b-
s 3̃g5 nN/sQx9MExo8i4 WNhx3if5 kNø5
xyqb xf8iq8i sux3Jxf5 kNo8ªbsMsJJ5
srx5nu srsAo3Xl WNhx3i6 WQx3bsli.
É2Xzi WNhx3is2, R*),%)) xgw8ND3bsM-

summer. These seven boats were built by

North Wind Marine; the first seven boats

delivered in the fall of 2004 were built

by Zodiac. Each Nunavik community now

possesses a specialized watercraft for

summer search and rescue activities. It

should also be noted that the KRG and the

Makivik Corporation contributed equally

towards this $3.4 million investment.

The Department furthermore assisted the

communities in the acquisition of auxiliary

equipment for their new search and rescue

boats and training courses were organized

to qualify 46 Inuit operators.

Other Activities
Some of the other initiatives implemented

under the Support Program in 2005 are

described immediately below. First, a

comprehensive project to mark the

extrêmes et des pannes d’équipement

peuvent mettre en danger la vie des

Inuits qui s’adonnent à de telles activités.

C’est pourquoi les fonds du Programme

d’aide servent à financer tant des initiatives

visant la sécurité que des opérations de

recherche et de sauvetage. En 2005, en

plus de fournir de l’assistance technique

à ce chapitre, le Service a versé une aide

financière de 75 774 $ pour les opérations

de recherche et de sauvetage qui ont eu

lieu dans certaines communautés.

En outre, deux importants projets

d’acquisition d’équipement ont été réalisés

cette année dans l’intérêt de toutes les

communautés de la région. Dans le cadre

d’un des deux projets, 28 motoneiges

(deux par communauté) ont été achetées

pour les opérations de recherche et de

sauvetage qui ont lieu l’hiver. Quant à

l’autre projet, une deuxième série de

bateaux de recherche et de sauvetage a

été livrée au Nunavik au cours de l’été.

Ces sept bateaux ont été construits par

l’entreprise North Wind Marine; les sept

premiers bateaux qui avaient été livrés à

l’automne 2004 avaient été construits

par Zodiac. Chacune des communautés du

Nunavik possède maintenant une embar-

cation spécialisée pour les opérations de

recherche et de sauvetage qui se déroulent

l’été. Il importe de mentionner que

l’ARK et la Société Makivik ont contribué

à parts égales à cet investissement de

3,4 millions de dollars. Enfin, le Service a

aidé les communautés à faire l’achat

d’équipement auxiliaire pour leur bateau

de recherche et de sauvetage et il a

organisé des cours en vue de former 

46 opérateurs inuits.

Autres activités
D’autres initiatives ont été réalisées dans

le cadre du Programme d’aide en 2005.
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snowmobile trails between all of the

region’s villages was initiated with the

first phase being carried out this year

between Puvirnituq and Akulivik. Materials

to carry out further phases of the project

between other communities were delivered

by sea-lift in the fall and work will be

started this coming winter. Secondly,

$80,500 was made available to allow

communities to rent or purchase equipment

for local heritage projects. These projects,

which help to teach youth survival, 

harvesting and sewing skills, are organized

through the KRG’s Employment, Training,

Income Support and Childcare Depart-

ment. Thirdly, to assist Inuit who had to

replace essential equipment that was

lost during harvesting activities, $23 847

was paid out. For information on other

Support Program activities in 2005, the

Department publishes a detailed annual

report.

Parks Section
The Parks Section has a mandate to carry

out the planning of park projects in Nunavik

and oversee the management of these

parks once created, in co-operation with

the Ministère du Développement durable,

de l’Environnement et des Parcs (sustainable

development, environment and parks,

MDDEP) and the communities concerned.

In this respect, the Partnership Agreement

on Economic and Community Develop-

ment in Nunavik (Sanarrutik) signed in 2002

defines the responsibilities of the KRG and

the Québec government. For its part, the

Agreement concerning Block Funding for

the Kativik Regional Government (Sivunir-

mut), entered into by the KRG and the

Québec government in April 2004, sets

out the funding available to the Parks

Section to fulfil the above-mentioned

mandates.

D’abord, un projet d’envergure visant à

baliser les sentiers de motoneiges qui

relient tous les villages de la région a été

lancé. La première phase de ce projet

s’est réalisée cette année et à permis de

baliser le sentier qui relie Puvirnituq et

Akulivik. Le matériel nécessaire pour

réaliser les autres phases de ce projet 

a été livré par desserte maritime à 

l’automne et les travaux commenceront

l’hiver prochain. Deuxièmement, la somme

de 80 500 $ à été mise à la disposition

des communautés, afin qu’elles puissent

louer ou acheter l’équipement nécessaire

à la réalisation des projets locaux du 

programme Patrimoine. Ces projets, qui

montrent aux jeunes des techniques de

survie, de chasse et de couture, sont

organisés par l’entremise du Service de

l’emploi, de la formation, du soutien du

revenu et de garde à l’enfance de l’ARK.

Enfin, la somme de 23 847 $ a été

déboursée pour aider des Inuits à rem-

placer de l’équipement essentiel qu’ils

avaient perdu lors d’activités de chasse,

de pêche et de piégeage. Pour de plus

amples renseignements sur le Programme

d’aide, le lecteur est prié de consulter le

rapport annuel détaillé que produit le

Service.

Section des parcs
La Section des parcs a pour mandat de

voir à la planification des projets de

parcs au Nunavik et d’assurer la gestion

des parcs créés en collaboration avec le

ministère du Développement durable, de

l’Environnement et des Parcs (MDDEP) et

les communautés touchées. L’Entente de

partenariat sur le développement écono-

mique et communautaire au Nunavik

(Sanarrutik), signée en 2002, définit les

responsabilités de l’ARK et du gouverne-

ment du Québec à cet égard. Les fonds

sJJ5 kNø5 x5bgZ3ÌD8Nyd/s5ht4 is[3l-
t9¬î5 kNo8i WNhxDt5ni4 xÌA5 xbpi3j5
WNhx3ii5 Gmò1axt5yi3tA9¬î5H. bm4fx
WNhx3î5, wvJ3yAts§A7mb wªh5gi4 x8Ns-
mZhxi3u4, ie5nys3iu5 x7ml u3hEs3ni3u4,
€3ebsmic§5 x3dtQ5hA KRG2 WNhZ5no-
Ei3u4 Wqs3nioEi3u4, ieÌoEi4f5 wvJ3-
ymi3u4 x7ml ÑE5y[c3if5 WNhx3[zA5.
WzJx5, wk8i4 wvJ3yAts5ht4 xyÌEAt-
st9lQ5 Ws4ft9MEQ/sJi4 xysp/[i3i4
ienys3ij5 WNhx3isJi, R@#,*$& xrøAt-
[î5. gryQx9MDt5ni4 xyq8kxzJi4 nS7/-
c3ij5 WNhx3ik5 @))%-u, Ì8N WNhx3[4
x9MymJ1at5y§6 si4Ïyx3gmE8i4 x3CAbµ5
gn3tysti4.

uu33aawwyy33[[ooEEii33uu44 WWNNhhxx33[[44
Ì8N u3awy3[oEi3u4 WNhx3[4 to/sms-
tc3g6 vJyt5yJ5nsli kN[7u X3Ni3u4
u3awy3[c3if5 WNhx3ii4 x7ml w2WQ/c-
Exc3if5 xsMbsiq8i5 bm4fx u3awy3[sJ5
kwbsmo3t9lQ5, WNhxctQ5hQ5 fÑ4f5
u3awy3[oEpq5, x?toEi3l GWbò8Nt5-
yZhx3if5 W?9oxt5yi6, x?toEi6 u3aw-
y3[oEp4fl GMDDEPH x7ml kNø5 cibø5.
bm8N W9lA, Ì8N xqctŒ8i6 W9lA mrbZh-
xDtc3if5 kNo8il W?9oxt5yZhx3iu4
kN[7u GnN3Ît4H xtosctŒAt[i6 @))@-u
grc5yxgi4 sçJ3bo4 KRG2 vmQQxoq8i4
fÑ4fl vmQQxoq8i4. ckwosDtsQxc3-
iuA9o, Ì8N xqctŒ8i6 W9lA wlw4vso-
zJi4 ®Ns/c3tyi6 Ì5huz vt[4 kNooµ5
v?mzi4 GyKi3j5H, g3d[symJ6 Ì5hjz KRG-j5
x7ml fÑ4f5 v?m4fq8k5 ÉEo @))$-At9lA,
mipAtsymJ6 ®Ns/i4 xgw8NDw5hi uawy3-
[oEi3u4 WNhx3[j5 vJyt5yAt5ni4 d˜i-
sc3bsJi4 to/smsti4.

uu33aawwyy33[[ii44 WW??99ooxxtt55yyii66
W9lQ5 u3awy3“5 kwbsmiq5, Ì8N u3aw-
y3[i4 W?9oxt5yi3j5 WNhx3[4 vmQ/cE-
xc3g6 grymst5ni4 kx5yi4f5 W9lQ5 ßmJw5-
wªyq5 x7ml wªZhx3ijxzJ5 bµi kNi
u3awy3[oxaAmJi x7ml wos3cbs5yxE-
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xc3iq5 gry/smo3g5 ckwozis2 gn3tys-
toxaJk5 xgi u3awy3[oxaAmJi.  bm8N
WNhx3i6 vJytbs§6 kNø5 cibE/sJ5
wvJcbst9lQ5 x7ml €2Sô3ni3j5 cspn3†5.
xgi u3awy3[u kw5yZhx3if5, kNo8i
g5b[sJ5 Wº5 WNhxcbs§5 u3awy3[oEi3j5
WNh{[j5 x7ml kNosJ5 cibø5 u3awy3-
[oxE/sAmJi5. WNhx3ij5 vtmpx„5 wMs-
[s5ht4 kNo7usbi4 x7ml KRG-u4 r=Zg3ti4
fÑ4fl r=Zg3tq5 wMQ/s§A7uJ5 WNhx3if5.

@))%-u, Ì4fx WNhx3ij5 vtmpx„5
ƒD3Ju u3awy3[oxAAmJj5 m3D[5ht4 vtmp-
x„5 vtmc5bMsJJ5 vq3hxl4Jxu, xbyx3ht4
µ5pu x7ml É2Xz †y7WEst9lA. mr{[4
fxS‰n4f5 wMQ/sMsJj5 µ5pu vtmic3t9lQ5
sçAtcMz5ht4 u3awy3[oxaAmÔ2 h3êi-
EZ/3bq8i4 ßmJ3ysi4f5 WA8Nstc3[Q/-
q8i5 wMsJw5 b=Az èu+Ñu x7ml fÑ2
b3Czb xqctŒ8izk5 (JBNQA) x7ml
kNo8i WNhx3ij5 kwbsQx9Mc5bC/1axg5
W?9oxt5y3ij5 x7ml wq3Ct5yi3j5 u3aw-
y3[u4. y2†7WEst9lA, Ì8N kNo4 xiÅtt5-
yMsJJ6 h3dwgu4 grÌDtox[i3u4 nS7uiC-
stu4 ƒD3Jxu u3awy3[oxaAmJu4.

Ì8N u3awy3[i4 WNhx3[4 W/‰3iM-
sJ7uJ6 @))%-u swAw3t©3gi4 ƒD3Jxu u3a-
wy3[nu4 WNhx3i6:  ckwozi3j5 gn3tyst
G©3ô5 c3cq8i x7ml ƒD3Jx2 ƒzH x7ml
WNhx3i6 c9lˆt©3gi5 WQx3bsMsymo3g6.
Ì8N WNhx3[4 WNhx3ij5 xqctŒAti4
€3éctcMsJ7uJ6 NlâèZ/3gi4 wm3hq5b
WD3gq8i4 x7ml tzs/i4 Ì?i kNbzi
kxbsc5bg[i3i4 x3[hiv5bht4 u3awy3[o-
xaAmÔ2 u5ñk5 @))$ xs/zi. vq3hxl4-
Jxus5 xW3hbsc5bMsJ7uJ5 h3dwèd/s5ht5
wk4tg5 xtq8i5 ßmJw5 bf/symJ5 kNzi
u3awy3[os3iu4 WNhx3[sAmJu.

wozJtA9o uawy3[osChx3gk5 sus-
/s2 bys/zi x7ml cyQxodtzb nixi,
vtmî5 x©t/sc5bMsJJ5 xs=Ays2 ˆizi
vtmi6 Éym[st9lA KRG2 r=Zg3tq8k5,
kNoq5bl cibE/sJ5 x7ml kNu4 tAu-
x3tk5 wMsJk5 sus/3u ƒ5JxÇW7j9l x7ml
fº4fi5 x9Mi4 WymJw5 Ax2mÅ+gw4fi5.  Ö8N

Parks Development
With respect to parks development, the

Parks Section is responsible for gathering

information concerning the bio-physical

and human contexts in the territories of

the proposed parks and incorporating this

information into status reports for each

park project. This work is carried out with

the assistance of the residents of neigh-

bouring communities and scientific

researchers. Throughout each park creation

process, a local liaison officer works with

the Parks Section and the communities

situated close to the proposed park. A

working committee comprising community

members as well as representatives of the

KRG and the Québec government also

participates in the process.

In 2005, the working committee for

the Kuururjuaq park project held two

meetings in Kangiqsualujjuaq, one in March

and the other in December. The Makivik

Corporation took part in the March

meeting in order to discuss the impacts

of the park project on the harvesting

rights of beneficiaries of the James Bay

and Northern Québec Agreement (JBNQA)

and the local spin-offs likely to be gener-

ated by the development and operation

of a park. In September, the municipality

adopted an official resolution supporting

the Kuururjuaq park project.

The Parks Section also completed in

2005 the French version of the Kuururjuaq

Park Project: Status Report (Torngat

Mountains and Koroc River) and work

on the English translation was begun.

The Section awarded contracts to identify

the mosses and lichen collected during

fieldwork performed in the summer of

2004. Residents of Kangiqsualujjuaq were

also asked to validate the Inuktitut names

of animals found in the territory of the

proposed park. 

dont la Section a besoin pour s’acquitter

de son mandat lui sont accordés en vertu

de l’Entente sur le financement global

de l’Administration régionale Kativik

(Sivunirmut) conclue entre l’ARK et le

gouvernement du Québec, entente qui

est entrée en vigueur en avril 2004.

Développement de parcs
En ce qui a trait au développement de

parcs, la Section collecte des renseigne-

ments relatifs aux domaines biophysique

et humain en vue de rédiger l’état des

connaissances des territoires réservés à

des fins de création de parcs. Cette collecte

s’effectue de concert avec des informateurs

locaux et des chercheurs scientifiques.

Tout au long du processus de création d’un

parc, un agent de liaison local travaille

avec les employés de la Section des parcs

et les communautés près desquelles le

projet de parc est prévu. Par ailleurs, un

comité de travail, composé de membres

de la communauté concernée, de l’ARK et

du gouvernement du Québec, participe

également au processus.

En 2005, deux réunions du comité de

travail du projet de parc de la Kuururjuaq

ont été tenues à Kangiqsualujjuaq, l’une

en mars et l’autre en décembre. La

Société Makivik a participé à la réunion

du comité de travail tenue en mars, afin de

discuter des incidences du projet de parc

sur le droit d’exploitation des bénéficiaires

de la Convention de la Baie-James et du

Nord québécois (CBJNQ) et des avantages

que procurent l’aménagement d’un parc

et sa gestion pour la communauté. Enfin,

en septembre, la municipalité a adopté

une résolution dans laquelle elle appuie

le projet de parc de la Kuururjuaq.

Toujours en 2005, la Section des

parcs a terminé la rédaction de la version

française du document intitulé Projet de
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With respect to the park project

being developed in the Richmond Gulf

and Clearwater Lake areas, a meeting was

held at the end of August and attended

by representatives of the KRG, the

municipalities and landholding corporations

of Umiujaq and Kuujjuaraapik, and the

Cree First Nation of Whapmagoostui. The

park project was presented and the

involvement of the Cree community was

discussed. Furthermore, at the request of

the KRG, the Cree community appointed a

representative to sit on the park project

working committee. Finally, in December

the project was presented in Montreal at

a meeting of the Grand Council of the

Cree of Québec and the Cree Regional

Authority.

With regards to other activities under

the Richmond Gulf and Clearwater Lake

park project, the Section completed data

that had been collected during previous

fieldwork and documentation searches,

with a view to preparing a status report.

Specifically, inventories of archaeological

sites and invascular plants (mosses, lichen

and liverworts) were compiled and tradi-

tional knowledge about plants and wildlife

in the territory of the proposed park was

documented through interviews with

Inuit from Umiujaq and Kuujjuaraapik.

Finally, in September the liaison

committee established under the Sivunirmut

Agreement, comprising representatives of

the KRG and the Québec government, held

a meeting to review the implementation of

the KRG’s parks development and Pingualuit

National Park mandates. In addition, the

committee members conducted a fly-over

of the possible territory of a Leaf Bay park

project and, subsequently, recommended

the replacement of the Puvirnituq Mountains

park project with that for Leaf Bay on the

region’s parks development priority list. 

parc de la Kuururjuaq : État des connais-

sances (monts Torngat et rivière Koroc) et

a amorcé sa traduction anglaise. La Section

a accordé des contrats pour l’identification

des mousses et des lichens récoltés au

cours des travaux de terrain de l’été 2004.

Des informateurs locaux ont également

été consultés, afin de valider les noms en

inuktitut des animaux présents sur le 

territoire.

Dans le cadre du projet de parc du

territoire du lac Guillaume-Delisle et du

lac à l’Eau claire, une réunion a eu lieu à la

fin du mois d’août avec des représentants

de l’ARK, des municipalités et des 

corporations foncières d’Umiujaq et de

Kuujjuaraapik, et des représentants de la

communauté crie de Whapmagoostui,

afin de présenter le projet de parc et de

discuter de l’implication de la communauté

crie dans le projet. À la demande de

l’ARK, la communauté crie a nommé un

représentant pour siéger au comité de

travail. En décembre, une présentation

générale du projet de parc a été faite à

Montréal auprès du Grand Conseil des

Cris et de l’Administration régionale crie.

Par ailleurs, la Section a recueilli des

données complémentaires à celles déjà

cumulées au cours des travaux de terrain

et de recherche de documentation pour

la préparation de l’état des connaissances

du projet de parc englobant le territoire

du lac Guillaume-Delisle et du lac à l’Eau

claire. Ainsi, des inventaires des sites

archéologiques, des inventaires de végé-

tation invasculaire (mousses, lichens et

hépatiques) et la collecte d’informations

relatives au savoir traditionnel des Inuits

d’Umiujaq et de Kuujjuaraapik sur la flore

et la faune du territoire ont été effectués. 

Enfin, en septembre, le comité de

liaison, créé en vertu de l’Entente

Sivunirmut et constitué de représentants

u3awy3[oxaAmJ6 kwbsic5yxMsJJ6
x7ml fº4f5 kNozi5 WymJw5 wMscbsiq5
sç/s5ht4. x7mlQx9M6, WdpizA5 Ì5hm KRG2,
fº4f5 kNoz5 topMsJJ5 r=Zg3tnu8i4
w5y?cbs?8ixgu4 u3awy3[nu4 WNhx3ij5
vtmpxW8i. ra9oÙ6, †y7WEst9lA WNhx3-
iËozJ6 kwbtbsMsJJ6 m8gEx9ou vtmi-
c3t9lQ5 x9ä5 fº4f5 vtmp3Jxq5 fÑ7u Grand

Council of the Cree of Québec x7ml fº4f5
kNc3[j5 vtmº5 Cree Regional Authority.

wozJtA9o xyq8k5 WNhx3ik5 xÌA5
sus/s2 bys/zb x7ml cyQxos2 nixi
u3awy3[n3j5 WNhx3isJ5, Ì8N WNhx3[4
W/‰5yxMsJJ6 cspmsti4 kx5yi3u5 yKi-
zi WNhx3isJu kxbsc5bymJi4 x7ml x9M-
dttA5 cspn3iu, xgw8ND3tZ/3i5 ckw-
ozi3j5 gn3tystos3if5 whmQ/s5hi.  Wl-
x3gu5, cspn3î5 gi3bix3[s?5g[i3i4 x7ml
WD3gªzJi4 Gy3uz, tzs/q Xi3gü1qgw5
Gwm3hiH WD3gi4 kxbsMs3ymJi5 x7ml
Wsygc4f5 cspm/sJgc3i4 wozJi5 WD3gk5
x7ml ßmJq8ªzJ5 Ì?i kNzi u3aw3y[-
oxaAmJu x9Mdtª/3bs5ht4 xW3hbsc5bt9-
lQ5 wkw5 sus/3us5 ƒ5JxÇW7us9l.

ra9oÙ6, y2†7WEst9lA, g5b[si3j5
vtmpx„5 kwbsMs3ymJ5 xÌA5 yKj5 xqc-
tŒ8izA5, wMs[s5hi r=Zg3tk5 WymJi4
KRG-u4 x7ml fÑ4f5 v?m4fq8i4, x©ticM-
sJJ5 vtmi3u4 eu3DChxi3j5 WNhx3ii4
vJy/smo3gi4 b=AzozJ5 KRG-ftA5 u3a-
wy3[i4 kw5yZhx3ij5 x7ml Waxl8i u3a-
wy3[c3if5 to/smstuk5. x7mlQx9M6, vtm-
pxW8k5 wMsJw5 cz5bÔ4f5 eu3DicMsJ7uJ5
czb5ht4 u3aw3[noxaAmÔ8i4. x7mlQx9M6,
vtmpxW8k5 wMsJw5 cz5bÔcbsMsJJ5 u3a-
wy3[oxaAmJu4 bfix3ht4 bys/s2 nixi
x7ml, raiEo3bzA5, s8i©tosyJ[î5 S[3-
i©2 c3cq8i u3awy3[oxaAmJ6 wNq3b-
s¯d9lA bys/3j5 bµi kNc3[u u3awy3[o-
xaAmJi5 f7mQ/s 3̄gnsQxz.

WWaaxxll88ii uu33aawwyy33[[44
mo5hA xqctŒAt yKi3j5, sfx fÑ4f5 ui+-
bq5 x?toEi3j5 W?9oxZhx3ij3l MDDEP-f5
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k5tt5yMsJJ5 b=Az KRG-j5 vmQ/5nc3iu4
xsMbsizi4, wq3Ctbsizi4 x7ml WNh-
x3î5 €3eh3bs?8iq8i4 bZi Waxl8i
u3awy3[nu. u3awy3[s2 h3dwgu4 s4fwb-
si5nz s9los3bsmK6 ª[7WE @))^-j5.

xÌA5 to/smstub, Ì8N KRG swmN3-
gdtos3ymo3d6 wkw5 WNh5tQ/i wozJ5
u3aw3y[oEi3j5 wo8ixtbsJ5ndtQo3htQ5.
b=Az tr5hA, ÉEost9lA fÑ4f5 W?9ox-
t5yZhxi3j5 ui+bc3[q5 ek[sMs3ymJ5
u3awy3[u5 xsM5yi3u4 wo8ixt5yd/s5ht4
u3awy3[u grjx3typ7mE7u4, x?b6 Wsygc-
oEp4f5 gry¿9ot5ypsMsJt9lQ5 wozJtA5
kNzi WD3gq8i5 Wsygc3fl wkc3ymizi4.
Ôiu, u3awy3[u grjx3typ7mEs2 wvJ3tz
x7ml m3Î4 u3awy3[u ßmJoEi3u5 WNhx3†5
wo8ixtbsMsJ7uJ5 ßmJw5 nS7u/siq8k-
xzJi4 n9li wMc3ht4 WNh{[s2 kbsyoD8-
Ngi4 W5ndtoEi3u5 WpsJi4. ra9oÙ6,
Jäu u3awy3[u grjx3typ7mE4, wvJ3tzl
x7ml m3Î4 ßmJoEi3u5 WNhx3†4 wMQ/sM-
sJJ5 WQs3ntbsi3u vmt9lA fÑ7u5 WymJ6
kN7m‰5 yMÌi WNhx3ic3iu5 sfN1z5
(SÉPAQ).

x7mlbs6 @))%-u, Ì8N u3awy3[i4
WNhx3[4 x7ml WNh5†5 b=Zz5 Waxlw5
u3awy3[u5 WymJ5 WNhxctcMsJJ5 KRG2
kNo8i4 WNhxD5pi3j5 WNh{[u5 WymJi4
x7ml fÑ4f5 u3awy3[oEpq8i4 ßmJoEp-
i9l MDDEP-fi5 vJyt5yZhx3ij5 u3awy3[s2

Pingualuit National Park
Pursuant to the Sivunirmut Agreement,

the MDDEP transferred to the KRG

responsibility for the management,

operation and organization of activities

at Pingualuit National Park. The official

opening of the park is scheduled to take

place in November 2006.

Under its mandate, the KRG has made

Inuit employment and related parks

training a priority. To this end, the MDDEP

was asked to deliver park management

training to the park director in April, while

the Avataq Cultural Institute provided

instruction in the fields of museology and

cultural content. In June, the assistant

park director and the two park wardens

received wildlife protection training in

Salluit along with the Department’s

renewable resource officers. Finally, in July

the park director, her assistant and the two

wardens participated in training delivered

by a park director from the Société des

établissements de plein air du Québec

(outdoor activity corporation, SÉPAQ).

Also in 2005, the Parks Section and

the employees of Pingualuit National Park

worked with the KRG Municipal Public

Works Department and the MDDEP to

implement the park’s capital asset program.

de l’ARK et du gouvernement du Québec,

a tenu une réunion pour discuter des

mandats relatifs au développement des

parcs et au parc national des Pingualuit.

Les membres ont fait un survol de recon-

naissance dans les environs du projet 

de parc de la baie aux Feuilles et ont

recommandé de le substituer au projet

de parc des monts de Puvirnituq dans

l’échéancier de réalisation.

Parc national des Pingualuit
En vertu de l’Entente Sivunirmut, le MDDEP

a confié à l’ARK la gestion, l’exploitation

et l’organisation des activités du parc

national des Pingualuit. L’ouverture officielle

du parc est prévue pour novembre 2006.

Afin de réaliser le mandat qui lui est

ainsi confié, l’ARK priorise l’embauche

d’Inuits et se charge de la formation que

doivent recevoir les employés du parc. À

cet effet, la directrice du parc a reçu en

avril une formation portant sur la gestion

d’un parc, offerte par le MDDEP, de même

qu’une formation relative à la muséologie

et au contenu culturel, offerte par l’Institut

culturel Avataq. En juin, le directeur

adjoint et les deux gardiens du parc ont

reçu à Salluit, avec les agents des

ressources renouvelables, une formation

ayant trait à la protection de la faune. En

juillet, la directrice, le directeur adjoint et

les deux gardiens du parc ont reçu une

première séance de formation de la part

d’un directeur de parc de la Société des

établissements de plein air du Québec

(SÉPAQ).

En 2005, la Section des parcs et les

employés du parc national des Pingualuit

ont travaillé de concert avec le Service

des travaux publics municipaux de l’ARK

et le MDDEP pour mettre en œuvre le

programme d’immobilisations du parc.

En plus d’élaborer les plans d’architecture
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In addition to drafting plans for shelters,

the exact locations for these shelters were

selected. Inukshuit were constructed along

90 kilometres of the winter trail that will

link Kangiqsujuaq and the park. Only 10

more kilometres still need to be covered

in 2006. A temporary structure was also

erected near the boundary of the park and

certain garage equipment was purchased.

Finally, Air Inuit performed analysis work

related to the eventual construction of a

natural landing strip south of Lake

Laflamme. The Parks Section and the

Québec government have adopted a

number of strict requirements concern-

ing the construction of this landing strip,

which is intended to improve access to

the park.

As concerns education and inter-

pretation resources, an education and

conservation officer was hired by the

Parks Section in 2005. Through training

this employee received with the SÉPAQ

and the Société des musées québécois

(museums corporation), the Section was

able to proceed with the development

of a park educational and interpretation

program, in co-operation with the Avataq

Cultural Institute, a cultural committee in

Kangiqsujuaq and the Québec govern-

ment. In the fall, several artefacts and

other traditional tools that originated

from the community long ago were

returned to Kangiqsujuaq and installed

in the park’s interpretation centre.

Finally, it should be noted that prep-

aration of an environmental monitoring

plan was initiated this year with the

Québec government and discussions

were held with the Nunavik Tourism

Association concerning a marketing plan

for Pingualuit National Park. 

des refuges, on a localisé précisément

l’emplacement de ces refuges sur le terrain.

En outre, on a érigé des inukshuit sur 

90 km le long du sentier d’hiver reliant

Kangiqsujuaq et le parc; il ne restera que

10 km à couvrir en 2006. On a également

construit un abri temporaire près des

limites du parc et acquis de l’équipement

pour le garage. Des experts d’Air Inuit

ont effectué des analyses sur le terrain en

vue d’aménager une piste d’atterrissage

naturelle au sud du lac Laflamme pour

faciliter l’accès au parc. La Section des

parcs et le gouvernement du Québec

avaient formulé des exigences précises

quant à la future piste. 

La Section des parcs a pourvu 

en 2005 au poste d’agent d’éducation

et de conservation. L’employée a suivi

des séances de formation à la SÉPAQ, de

même qu’à la Société des musées

québécois. La Section a ainsi pu pour-

suivre l’élaboration du programme éducatif

et d’interprétation du parc en collaboration

avec l’Institut culturel Avataq, le comité

culturel de Kangiqsujuaq et le gouverne-

ment du Québec. À l’automne 2005, des

artéfacts et outils traditionnels qui prove-

naient à l’origine de Kangiqsujuaq ont été

retournés à la communauté et installés

dans le centre d’interprétation.

Dans un autre ordre d’idées, l’élabora-

tion d’un plan de suivi environnemental

a été amorcée en collaboration avec le

gouvernement du Québec et une réunion

a été tenue avec l’Association touristique

du Nunavik, afin de discuter d’un plan

de marketing pour le parc.

Protection de la faune
Il y a deux ans, en partenariat avec le

MRNF et Pêches et Océans Canada (POC),

le Service a adopté une approche multi-

disciplinaire novatrice en matière de gestion

n©t5nc3if5 Ws4ftoEi3jxzJu5. wMQ/-
sQx9Mt9lA xM4ÏtEZhx3ij5 X3NiAti4
w9lxW8kxzJi4, Ni9l©ix3m¯b bm4fx
w9lx„5 sNb4Ïbsc5bMsJJ5. wk4hw9l nN/-
sc5bMsJJ5 x3dtq8i () rMübi4 y[giø5
srs4f5 x3dt5nsJu vq3hJx3j5 trstJw5
b=Azl u3awy3[j5. y[gio4 !) rMüÖ8ˆ-
W8i4 xux4ƒymo3d5 ho N2Ñ[sQxcQ8Ng5
@))^-u. µ8Nyst5n6 N2XbsMsJ7uJ6 b2Ùi
u3awy3[s2 r9ozi x7ml wMq5 kN4ƒÔ-
cstu Ws4ftZä5 is[3bs5ht4. ra9oÙ6,
wx wkw4f5 cz5bÔq5 Ns5yg3icMsJJ5
eu3Dic3ht4 wozJi5 nN/s5nCb 3̃izk5
Wsy3hChx3ioµzA5 WsycChx3t9lA u{[n6
bys2 Lake Laflamme iQxi. Ì8N u3awy3[o-
Ei3u5 WNhx3[4 x7ml fÑ4f5 v?mq5 xiÅt-
t5yMsJJ5 xuhZ˜i4 x©t5nlQ5 ryxisJi4
W9lA Ì5hm u{[ns2 nN/si5nz, whx3yosu-
t5yZ/d/s5hi b2Xsz u3awy3[oxEx4f5.

W9lA wo8ixymQxc3i6 x7ml gry8N-
o3tys†5 W9lQ5, @))%-u wo8ixt5yp x7ml
ßmJi4 vm5yxExc3ij5 WpsJ6 WNh5tÌE/s-
MsJJ6 u3awy3[oEi3u5 WNhx3[j5. wo8i-
xtb[is5hi SEPAQ-fk5 kNo3ä5 yMÌi
WNhx3ioEpf5 x7ml fÑ7u bf/Zc3[i4
tudtoEi3i5 WymJu5, Ì8N WNhx3[4
vJystcD8NyMsJJ6 kw5yi3u4 u3awy3[o-
Ei3jxzJi5 wo8ixt5yi3j5 x7ml grymt5-
yi3j5 Wix3ibu4, WNhxcbst9lQ5 x?b6
WsygcoE[4, Wsygc3jxzJkl vtmpx„5
vq3hJx3u x7ml fÑ4f4 v?m4fq5.  srx5nu,
xuhZä5 hNhxDtgc[î5 x7ml xyq5 Wsyg-
c3tA5 WNhxDtgc[î5 xg3bs§[î5 b=Zz5
kNozi4 Ö5hmixl4 st3tbsMsJJ5 b=Az
vq3hJx3j5 x7ml wo/s5ht4 u3awy3[s2
grymst5yi3j5 WNhx3[zk5.

ra9oÙ6, cspm/sQxc3uJ6 xgw8ND3t-
Ei6 x?toEi3tA5 w2WQ/c3ij5 X3NiAt-
sJ6 WQx3bsMsJJ6 b=Zi x3ÇAu wMQ5hQ5
fÑ4f5 v?mq5 x7ml sçctŒ8î5 x©t/sc5b-
MsJJ5 wMQ/st9lQ5 kN[7u is3DgoEi3j5
vg5pctŒ8iz W9lQ5 is3Di3kxzJk5 X3Ny-
mstc3i6 Waxlw5 u3awy3[zk5.
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ßßmmJJooEEii44ff55 nnSS77uu//cc33ii66
Ì8N x3ÇÅ2 É2XEo3bz yK9oÙ5yxu5, xuhwM-
czJtA5-wi3tEsti4 WsycDtsJu4 W9lQ5
ßmJoEi3u5 nS7u/c3i6 g1z[Q/symt9lA
WNhxctŒ5gk5 sftÅN Ì8N WNhx3[4, fÑ4f5
ßmJoEpq5 u3awy3[oEº9l MRNF-f5 x7ml
vNbs2 wm3WoEpq5 (DFO). Ì4fx xuhwMcz-
JtA5-wi3tEsti4 WsycDtsJ6 vtt5yA-
tsymJ6, kN[s2 wlxi, wm3usbi4 ßmJi4
nS7u/c3i6 Gv?mgc4ftA5 nS7uyi6H x7ml
kNusb/i4 x7ml wm3usbi4 bEs3usbs1-
qgi4 ßmJi4 nS7u/c3i6 GfÑ4ftA5 krc3[-
sJ6H.  kwbic9ME5gtA9o, kÌ5 kbsyoD8N-
gi4 vmpsi3j5 WpsJw5 sfx (RRO) WNhZ3j5
wî5 WNhxZ5nc3d5 vtbÙi4 vmQ/sJi4
mfkz wm3WoEi3j5 Søy1axk5 x7ml Wp-
sJw5 wvJ3tq9l ßmJoiEi3u5 nS7u/c3iu.

W9lQo ®Ns/c3tbsA†5 bm4fiz fÑ4f5
ßmJoEi3u4 vm5yxi3j5 WNhx3iq8k5, Ì8N
nN3Î†5 xqctŒAtz, xtosctŒAt[i6
ÉEo @))@-u KRG-f8k5, mr[4 fxS‰n4f5
x7ml fÑ4f5 v?mq8k5, Wbc3tyAtsK6 wkg-
w8Ni4 ßmJoEi4f5 vm5yxExc3iu4 Wpi4
WNh5tÌDts5ht4  Ì4fkz fÑ4f5 ßmJoEp-
q5b u3awy3[oEº9l ui+bc3[q8k5 MRNF-f5
x7ml, WNh5tÌ3î5 xuhZ˜i4 ßmJw5 W9lQ5
WpsJw5 wvJ3tq8i5 WNh5tÌ3tyt9lQ5
KRG-f5. @))%-j5, ®Ns/c3tyA†5 vt5ht4
R*)),)))-i4 xgw8ND3bs5ht4 fÑ4f5 v?m4f-
q8k5 bm4fx ßmJoEi3u4 nS7u/c3ij5
WNh5†5 WNhxDt5ni4.

wMscbsi3uA9o, v?mgc5f5 ®Ns/c3t-
yAtq5 W/sc5b 3̃g5 xÌA5 Ì5hm kÌ2 x3ÇAk5-
xuhªozJj5 xqctŒAt4f5 sftÅN KRG

x7ml v?mgc4f5 wm3WoEpq5 DFO wlxA5
Ì5hm kNc3çymJk5 wm3usbi4 W5nbc3izb
x7ml wm3WoEp4f5 xsM5yi3j5 Wix3ibzA5.
xq3bsmogx3X5 Ì8N sc3[mE7usk5 Ì8N
xqctŒAt4 wNq¯ 3̃g6 ®Ns/c3tyi3j5
xqctŒ8iu4 x3ÇAbµ5 grÌctŒAtsc5bExc3-
ymJu4 !(((-uigc6 xÌA5 vNbs2 wm3WoEp-
q5b wcl8ixi3j5 €3eymstzA5.

àw9o k1axi, fÑ4f5 ßmJoEpq5
wm3usboEº9l, vNbs9l wm3WoEpq5 x7ml

Wildlife Protection
This was the second year of an innovative,

multi-disciplinary approach to wildlife

protection based on a partnership between

the Department, the MRNF and the Depart-

ment of Fisheries and Oceans (DFO). The

multi-disciplinary approach combines, in

Nunavik, marine mammal protection

(federal jurisdiction) and terrestrial and

freshwater wildlife protection (provincial

jurisdiction). In concrete terms, new

renewable resource officer (RRO) positions

combine the responsibilities of fisheries

guardians and officers as well as wildlife

protection assistants.

As concerns funding for provincial

wildlife conservation activities, the

Sanarrutik Agreement, which was signed

in April 2002 by the KRG, the Makivik

Corporation and the Québec government,

provides for the employment of Inuit

wildlife conservation officers by the MRNF

and the hiring of a number of wildlife

protection assistants by the KRG. In 2005,

funding totalling $800,000 was made

available by the Québec government for

RRO activities.

For its part, federal funding will

soon be covered under a new multi-year

agreement between the KRG and the

DFO in the framework of the Aboriginal

Aquatic Resource and Oceans Manage-

ment Program. Once it is approved by

the Conseil des ministres (cabinet), this

agreement will replace the contribution

agreements that had to be negotiated

on an annual basis since 1996 under the

DFO’s Aboriginal Fisheries Strategy.

At the end of May, the MRNF, the

DFO and the KRG delivered training for

RROs, technicians and support staff in

Salluit. Newly hired park wardens for

Pingualuit National Park were also in

attendance. In September, a mentoring

de la faune. Cette nouvelle approche

conjugue au Nunavik les responsabilités

en matière de protection des mammifères

marins (compétence du gouvernement

fédéral) et de protection des animaux des

milieux terrestres et d’eau douce (com-

pétence du gouvernement provincial).

Autrement dit, on a fusionné les postes

de garde-pêche, d’agents des pêches et

d’adjoints à la protection de la faune pour

créer des postes d’agents des ressources

renouvelables.

En ce qui a trait au financement des

activités provinciales de protection de la

faune, l’Entente Sanarrutik, signée en

avril 2002 par l’ARK, la Société Makivik

et le gouvernement du Québec, prévoyait

l’emploi d’agents de conservation de la

faune inuits par le MRNF et d’adjoints à la

protection de la faune par l’ARK. En 2005,

le gouvernement du Québec a donc versé

800 000 $ pour la réalisation des activités

des agents des ressources renouvelables.

Le financement fédéral, quant à lui,

fera bientôt partie d’une nouvelle

entente pluriannuelle conclue entre l’ARK

et POC dans le cadre du Programme

autochtone de gestion des ressources

aquatiques et océaniques. Dès qu’elle sera

approuvée par le Conseil des ministres,

cette entente remplacera les ententes de

contribution qui étaient négociées

annuellement depuis 1996 dans le cadre

de la Stratégie des pêches autochtones

de POC.

À la fin du mois de mai, le MRNF,

POC et l’ARK ont offert à Salluit une 

formation aux agents des ressources

renouvelables, aux techniciens et au 

personnel de soutien. Les gardiens de

parc nouvellement embauchés au parc

national des Pingualuit ont également

participé à la formation. En septembre,

de l’encadrement a également été offert
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course for the RROs was delivered in

Inukjuak.

Throughout 2005, the Department

employed seven fully qualified RROs and

three technicians who require additional

training. As well, to ensure contact with

each community, three other individuals

were designated as community agents. An

administrative technician worked with

the renewable resource co-ordinator at the

main offices of the KRG in Kuujjuaq. All

15 renewable resource employees are Inuit.

Marine Wildlife Protection
Under DFO jurisdiction, RROs are

responsible for enforcing the Fisheries

Act as well as attendant regulations and

policies. Specifically, RROs:

• carry out surveillance patrols to 

monitor fisheries and marine 

wildlife habitat;

• assist DFO officers to conduct 

investigations;

• issue warnings for minor offences

under the Fisheries Act;

• act on complaints made by 

the general public;

• increase awareness of conservation

principles.

As concerns the beluga management

plan for Northern Québec, in 2005 follow-

ing meetings with the KRG and the Makivik

Corporation, the DFO decided to maintain

the quotas and harvest areas established

two years earlier. As a result, eastern

Hudson Bay and all of Ungava Bay were

closed to beluga harvesting, while Hudson

Strait and James Bay (Long Island area)

were assigned quotas of 125 and 85,

respectively. It should also be noted that,

for certain communities, these zones are

far from traditional harvesting areas. In

à Inukjuak aux agents des ressources

renouvelables.

En 2005, le Service comptait sept

agents des ressources renouvelables

qualifiés et trois techniciens qui devaient

recevoir une formation additionnelle. De

plus, afin de maintenir les liens avec 

chacune des communautés, trois autres

personnes ont été nommées agents com-

munautaires. Un technicien administratif

a aussi travaillé avec le coordonnateur des

ressources renouvelables en poste au bureau

principal de Kuujjuaq. Les 15 employés

des ressources renouvelables sont des

Inuits.

Protection des mammifères marins
Dans le domaine de compétence de POC,

les agents des ressources renouvelables

sont chargés de faire respecter la Loi sur

les pêches ainsi que les règlements et les

politiques qui s’y rapportent. Plus précisé-

ment, les agents des ressources renouve-

lables effectuent les tâches suivantes :

• effectuer des patrouilles, afin de 

surveiller les pêches et les habitats

des mammifères marins;

• aider les agents de POC à réaliser 

des enquêtes;

• donner des avertissements lors 

d’infractions mineures à la Loi 

sur les pêches;

• donner suite aux plaintes formulées

par le public;

• sensibiliser le public aux principes 

de conservation.

Pour ce qui est du plan de gestion

du béluga du Nord québécois, à la suite

des réunions tenues avec l’ARK et la

Société Makivik en 2005, POC a décidé

de maintenir les mêmes quotas et les

mêmes zones de chasse que les deux

KRG-f5 wo8ixt5yic3tyMsJJ5 kbsyoD8N-
gi4 W5nbo8i4 vmQ/c3ij5 WpsJi4, W9lfQ-
xo5ti4 x7ml wvJ3ymi3j5 WNh5ti4 n9li.
WNh5tÌ3cü9l u3awy3[i ßmJoEi3u4 vmº5
Waxlw5 u3awy3[u. ¥2†7WEt9lA,  wo8i-
xt5yp5nk5 wo8ixi6 Ö4fkz W5ndt-
oEi3j5 WpsJk5 vJy/sMsJJ6 wk4Jxi.

@))% xg3t9lA, Ì8N WNhx3[4 WNh5t-
ÌMsJJ6 ybmsJ1qZ3gi4 WJ8Nsto8i4 W5n-
dtoEi3j5 WpsJi4 x7ml Wzhi4 W9lQxo5-
ti4 Ì4fxl wo8ixEx9MQxcq8Ng5.  x7ml5-
bs6, xgi kNo8i4 ckwosctc5yxExc3i6
W9lA, WzhQx9ä5 wk©5tg5 sNb4ÏbsM-
sJ7uJ5 kNo8k5 g5b[Q/sZ/3t9lQ5.  xsMi-
oEi4f5 W9lfQxo5t WNhxctcc5bMsJJ6
kbsyoDNgi4 W5nboEi3j5 grjx3typu4
b=Zi KRG-f5 x9M[7mEzi ƒ4Jxu.  wl8No-
µt4 do9l b9om9l W5ndtoEi3j5 kbsyo-
D8Ngi4 WNh5†5 wkgw8NoµaJ5.

wwmm33uussbbii44 ßßmmJJooEEii33uu44 nnSS77uuii66
xÌA5 DFO-f5 krc3[qA5, Ì4fx W5nbo8i4
kbsyoD8NgoEi3j5 WpsJ5 vmQ/5nc3d5
xg3tyi3u4 wcl8ixi3k5 Wd/u4 x7mlZn4
wMstbsJi4 moZ3i4 x7ml moZ5n/i4.
Wlx3g6, bm4fx WpsJw5 wàQxc3S5:

• vJyt5yc5blt4 vmNhx3ij5 wq3C/C3ii4
w2WAhZhx3iuA5 wclø5 x7ml wm3usbi4
ßmJ3bø5 NJZq8i4;

• wvJc5blt4 vNbs2 wm3WoEpq8k5
WNh5tsJi4 WNhx3ic3t9lQ5 cspn3iu4;

• xqÔ1q©Zlxi4 Wi3lgk5 wi3tEsti4
É5gwc5blt4 xÌA5 wcl8ixi3j5 Wd/zb;

• rN4fgw8Nf8i4 whw9osgc3X5
ckwoQxDtcc5blt4; 

• W?9øt5yZhx3lt4 vœQ/c3ii4
W5JtªzJi5 vm5yxExc3ij5.

W5Jtst9lA eMlZoEi3u4 xsM5yi3j5
X3NAtoxamJ6 fÑ2 b3Czk5, @))%-u, mfx
vtmisc5bMs3g5 KRG-f8k5, mr{[4 fxS‰n4f5
x7ml vNbs2 wm3WoEpqA5 grÌDtc3ym[sJ5
Öµ5ãN6 sk3io8i4 eMlZD8Nbç 3̃t9lQ5
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Nil eMlZExc3©lt4 €3ebsMs3g[i3i4
x3ÇÅ4 m3Î yKixi. Öà5hi bys/3Jxus5
vN8Nzius5 w¬8Noµzl sz?us5 s4fxb-
smt9lQ5 eMlZ3ys[sQxc1q©lt4, wrCn3-
us5 èu+Ñus9l Ger3bfÌ2 nixiH !@%-i4 *%-
il eMlZD8NÌ3tbsMsJJ5, ÖàozJi4.
csp/sQxc3uJ3l, wMq8k5 kNo8k5, bm4fx
eMlZD8N[sJ5 u5ñîZ 5̃tNQ5 Wsygc4f5
eMlZChx3[sA8NXMs3gi5. xs/zi srx5n-
zil @))%, yM3il6 W5JtQ5hA eMlZ3i4
bf[s5yxD8NMsJ1qg6, eMlZ3ys[s5yxc-
/1qhil x7ml ßmJoEi3j5 WpsJ5 WNhx5y-
xtbsc/Ct4. wMQ/st9lA vmNhx3ik5
kNgw8NƒDttA5 srx4fl kNø5 nix8i,
szy8inj5 cspnEx3gc5bMsJJ5 N+bÍv ƒzb
bys/zk5 bys/3Jxus5 yˆzA5, bskz tr5hA
er3bfÌj5 èu+Ñu x7ml wrCns2 yˆzk5.
Ömo bm8N wrCn6 x3dt9MEx¬7m5 sW3z-
nul srx5nul xs9˜yJk5 eMlZ3k5, vmQ/s-
i3ns?MsJJ6. vmNhx3insc5bMsJ7uJ5 m3C-
o7u k3cztbsJi4 sz?s2 yˆzi.  y2†7W-
Eu, KRG-f5 suxq5 vmNhxDtq5 dx3büt-
bsMsJK5 sW3zn6 tr9lA Ì?îMzo3hi.
ß4gWEu, Ì4fx ßmJoEi3j5 WpsJ5 wMQ/sM-
sJ7uJ5 vNbs2 wm3WEop4fq8k5 DFO-f5
ßmJoEpq8k5 douÅo4f5 vmNhx3icEx9M-
t9lQ5 kN[s2 kNooµq8k5. 

csp/sQxc3uJ3l Ì8N WNh{[4 wMQ/-
s9MEMsJQxz lµ6 vt1zxW8k5 wMst9l-
Q5bs6 r=Zg3tsJ5 vNbs2 wm3WoEpq8i4
DFO-f5, mr{[4 fxS‰n x7ml kNÓ3us5
v?m4fq8i5. Ì4fx vt1zpx„5 kwbsymJ5
vmQ/c3ixt9lQ5 ßmJw5 xysgw8NExc3o3g5
Wd/zi x7ml W5Jti eMlZ3i4 st3Xox-
t5yZhx3iu. 

kkNNuussbbii44 wwmm55yyxxuussbbii99ll 
ßßmmJJii44 nnSS77uu//cc33ii66
xÌA5 Ì4fx fÑ4f5 ßmJoEi3j5 u3awy3[o-
Ei3jl ui+bq5b krc3[qA5, Ì4fx ßmJo-
Ei3u WpsJ5 vmQ/5nc3g5 xg3bst5yi3i4
fÑ4f5 Wd/q8i4 moZq8il W9lQ5 ßmJo-
Ei3u5 ßmZhx3[q8il W5yxExc3iu4.  Wl-
x3g6, Ì4fx ßmJoEi3j5 WpsJw5 wàosExø5: 

the summer and fall of 2005, poor

weather conditions affected beluga

sightings, harvesting and RRO activities.

In addition to patrols made by all-terrain

vehicle and by boat in the vicinity of the

region’s communities, extended patrols

were made to the Nastapoka River estuary

on the Hudson Bay coast, to Long Island

in James Bay, and along the Hudson Strait.

Since the Hudson Strait is the spring and

fall migration route of beluga, it received

special attention. Additional patrols were

made to the Mucalic sanctuary located

along the shores of Ungava Bay. In

September, the KRG patrol boat was 

stationed in Quaqtaq where it will

remain until next spring. In October, the

RROs participated along with DFO fisheries

officers in an extended helicopter patrol

to all communities in Nunavik.

It may also be noted that the Depart-

ment played an active role on the Lumaaq

committee along with representatives

from the DFO, the Makivik Corporation

and the Government of Nunavut. This

committee has been established to

address the Species at Risk Act and the

issue of beluga recovery.

Terrestrial and Freshwater 
Wildlife Protection
Under MRNF jurisdiction, RROs are

responsible for enforcing provincial laws

and regulations concerning wildlife and

habitat conservation. Specifically, RROs:

• provide the MRNF with information

related to poaching, the environment

and wildlife habitats;

• ensure compliance with certain 

sections of laws and regulations 

governing hunting, fishing 

and trapping;

• ensure the protection and care of

dernières années. Ainsi, la partie est de la

baie d’Hudson et toute la baie d’Ungava

ont été fermées à la chasse au béluga et

les quotas pour le détroit d’Hudson et la

région de la baie James (Long Island)

sont pour leur part demeurés à 125 et

85 bélugas, respectivement. Il importe de

souligner que les régions qui demeurent

ouvertes à la chasse se trouvent loin des

territoires de chasse traditionnels de certaines

communautés du Nunavik. Au cours de

l’été et de l’automne 2005, les mauvaises

conditions météorologiques ont nui aux

observations de bélugas, à la chasse et

aux activités des agents des ressources

renouvelables. En plus des patrouilles

effectuées en véhicule tout-terrain et en

bateau dans les environs des commu-

nautés de la région, de longues patrouilles

ont été effectuées dans l’estuaire de la

rivière Nastapoka sur la côte de la baie

d’Hudson, dans la baie James (Long

Island) et le long du détroit d’Hudson.

Comme les bélugas empruntent le détroit

d’Hudson lors de leur migration printanière

et automnale, les agents des ressources

renouvelables y ont accordé une attention

particulière. Des patrouilles additionnelles

ont été réalisées au sanctuaire Mucalic le

long des côtes de la baie d’Ungava. En

septembre, on a remisé le bateau

patrouilleur de l’ARK à Quaqtaq et il y

restera jusqu’au printemps prochain. En

octobre, les agents des ressources

renouvelables ont participé avec des

agents de POC à de longues patrouilles

en hélicoptère dans toutes les commu-

nautés du Nunavik.

Le Service a également joué un rôle

actif au sein du comité Lumaaq, auquel

siègent également des représentants de

POC, de la Société Makivik et du gou-

vernement du Nunavut. Ce comité a été

mis sur pied pour examiner la Loi sur les
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animals, fish and pelts seized until

they may be handed over to wildlife

conservation officers;

• draft reports on offences, incidents

and complaints.

During this second year of activities,

the RRO co-ordinator and the MRNF

supervisor worked together to monitor

and update community wildlife protection

plans prepared the previous year. For their

part, the RROs continued to establish

their presence in Nunavik’s communities,

undertook patrols and submitted weekly

reports. This work was carried out in

close co-operation with MRNF wildlife

conservation officers based in Kuujjuaq.

In 2005, the Department and the MRNF

recruited three Inuktitut-speaking indi-

viduals who will commence training next

year in order to eventually qualify as wildlife

conservation officers.

Environment
With respect to the environment in 2005,

the Department prioritized a number of

important activities related to drinking water,

climate change and abandoned mineral

exploration sites. It also made represen-

tations at public hearings concerning the

Québec Sustainable Development Plan

that were held in Kuujjuaq in March,

and provided assistance to the Northern

villages of Kuujjuaq and Salluit for the

transportation of used tires to the South

for recycling. Finally, the Department

maintained important links with the

Kativik Environmental Quality Commission,

the Kativik Environmental Advisory

Committee (KEAC) and the Federal

Environmental and Social Impact Review

Panel, all provided for under Section 23

of the JBNQA.

espèces en péril et les questions relatives

au rétablissement du béluga.

Protection des animaux des 
milieux terrestres et d’eau douce
Dans le domaine de compétence du MRNF,

les agents des ressources renouvelables

sont chargés de faire respecter les lois et

règlements provinciaux concernant la

conservation de la faune et des habitats.

Plus précisément, les agents des ressources

renouvelables effectuent les tâches 

suivantes :

• fournir au MRNF des renseignements

concernant le braconnage, l’environ-

nement et les habitats de la faune;

• veiller au respect de certaines 

dispositions des lois et règlements 

qui régissent la chasse, la pêche 

et le piégeage;

• assurer la protection des animaux en

général et prendre en charge les 

animaux, les poissons et les peaux

saisis jusqu’à ce qu’ils puissent être

remis aux agents de conservation 

de la faune;

• rédiger des rapports concernant 

des infractions, des incidents et 

des plaintes.

Au cours de cette deuxième année

d’activités, le coordonnateur des agents des

ressources renouvelables et le superviseur

du MRNF ont conjugué leurs efforts, afin

d’examiner et de mettre à jour les plans de

protection de la faune des communautés

qui avaient été élaborés l’année précédente.

Les agents des ressources renouvelables

ont, quant à eux, continué d’établir leur

présence dans les communautés du

Nunavik, ont réalisé des patrouilles et ont

présenté des rapports hebdomadaires.

Ils ont accompli leur travail en étroite 

• fÑ4f5 ßmJoEpq8i4 gnsmt5ypslt4
wozJi4 ßmJ3ixExc1qgw5 WNhx3i-
q8i4, x?ttA5 x7ml ßmJw5
NJZq8ªzJi4;

• w2WQ/c5yxlt4 Wd/tA5 kwbt5yAtc3-
[sJ5 moZ3kl xsMbcDtsJw5 mò8ii4,
wcl8ixi3i4 x7ml urQx3ixi3k5;

• w2WAh5yxlt4 ßmJw5 vmQ/s5yxClx3m̄ b
nS7u/s5yxlt9l, wcl8il xu3il
tAp8iAt[i3i4 vmQ/c5yxlt4
gi/s¯1q8iq8i ßmJoEi3u4
vm5yxExc3ij5 WpsJk5;

• xM4Üc5blt4 gn3tysti4 wozJi5
Wi3li[i3k5, hJ[isi3k5 x7ml
whw9osDt[i3kxzJi5.

b=Zi x3ÇÅ2 É2XEo3bzi WNhx3iJi,
Ì4fx ßmJoEi3j5 WpsJw5 grjx3typz5
x7ml fÑ4fk5 ßmJoEi3j5 u3awy3[oEi3jl
w2WAh5tsJ6 xbs5yf5 WNhxctŒc5bMs3©4
bf8NbcChx3if5 x7ml xa7mtt5yQxc5bi4f5
kNo8i ßmJoEi4f5 nS7u/c3ij5 X3NiAt-
sJi4 xgw8ND3b[i3i4 x3ÇÅMs3gu yKizi.
WNhxExc3iuA9o, Ì4fx ßmJoEi3j5 WpsJ-
sJw5 vJyicMs3g5 kwbc3bi3u8i5 kN[s2
kNoq8i, vmNhx3iu8i4 vJyt5yi3uA5 WN-
hxDybµ9l gn3tysti4 kw5yc5bht4.  bm8N
WNhx3iE/z vJy/sMsJJ6 cib‰u4 WNh-
xctc5yxci4f5 fÑ4f5 ßmJoEi3k5 u3aw-
y3[oEpkl WNhx3ti4 MRNF-fk5 WNh-
x3[o8i4 ƒ4Jxu. @))% wlxi, Ì8N WNh{[4
fÑ4fl ßmJoEpq5 kx5yymJ5 Wzhi4
wk4tg5-sçA8Ngi4 wo8ixtbs 3̃t9lQ5 x3Ç-
AMzJu WJ8Ni3Ìi3j5 trCbChx3lt4 ßmJo-
Ei3u W5yxExc3ij5 WNh5tME1alt4.

xx??ttooEEii66
x?toEi6 W9lA @))%-u, Ì8N WNhx3[4
swmN3gdtQ/sJi4 NlâèMsJJ6 xuhZ˜i4
W7mEdtQ5hQ5 WNhx3bsQxo8i4 wozJi5
wm3j5 wm3©m/sJu5, yMs2 xy5pX9oxiz
x7ml wWê8NbsMs3ifw5 s/C3ysi3u4 WNh-
x3[uî5. µ5pst9lAl ƒ4Jxu, kwbt5yc5-
bMsJ7uJ5 wkoµi4 gñt5yic3if5 W9lQ5
fÑ4f5 Wbò8Nt5yZhx3if5 W?9oxt5yi3j5

85

2 0 0 5 v t F 4 K A T I V I K



X3Nymstq8i5, x7ml wvJ3ymicMsJJ5 sr-
s3bgu kNoq8k5 ƒ4Jx2 n9lwl sy/sAt4-
ƒbsiqA5 c9l 5̂ kNzk5 x5nlx[i3i4
W5noxE/sQx9MC/3t9lQ5.  ra9oÙu5, Ì8N
WNh{[4 Wg5ymctò8NMsJJ6 vt[4 x?ts2
Wsy3hyxExc3izb vtmpq8i5, vt[4
x?tj5 whm5nosEi3j5 vtmpq8i5 sfiz
(KEAC) x7ml v?mgc5fl x?toEi3j5 wªZ-
hx3ifl h3CbsJ8Ngi4 eu3Di3j5 w5y?p-
q8i5, bm4fxoµ5 ÖàQxc3iC3bsJ5 xÌA5 kw-
bt5yA†5 x[5gymi6 @#-u b=Zi èu+Ñu x7ml
fÑ2 b3Czb xqctŒAtQym/q8i (JBNQA).

wwmm66 wwmm33©©mm//ss§§66
b=Zi x3ÇAu, Ì8N WNh{[4 wm3u4 wm3©m/u4
w2WAh5tsQxc3iz €3ehEx5yxbsMsJJ6.
Wlx3gu5 W9lfQxooEps2 wiz x7ml vmQ-
/5nc3i6 kNo8i4 W9lfQxo5tA5 wvJ3ym-
Qxc3iu4 wm3u4 cspnc5bExc3if5 x7ml
kN[7us5 wu3b[8i xsM5ypi4 wo8ixt5-
yQxc3is2 vmQ/siz k5tbsMsJJ5 b=Az
vt[4 kNooµ5 v?mzb kNo8i5 Nsgw8Ni4
Wp5yi3j5 WNhx3i[zk5. É2Xzo Ì5hm
W9lfQxo5tA5 wvJ3ymp vJyMzJ6 vmQ/-
c3iui4 Ì5hm kbsyoD8Ngi4 W5nboEi3u4
WNh{[s2 wlxA5, x?toEi3u x7ml kNu4
xg3ij5 X3âA5pi3u4 W/st5yc5bli
cspt5ysti4 wm3u4 t3t5yQxc3iu4 x7ml
g5b[Q/sli kN[7u €8ixioEi3j5 wly-
Ei3jl W5JpAtsJk5 vtmpk5 x7ml kN[7u
ie5yx?oEi3j5 x7ml wlyoEi3j5 vtmp-
xW8k5. Ì8N É2Xz W9lfQxo5ts2 wvJ3ym-
c5bix3uJ6 wozJtA5 bqo8i4, wm3il
x7ml f5nN3gi4 wQb5ni4 xsM5yi3u.  csp/-
Qxc3uJ6, @))% wlxi, wo8ixi6 vmQ/c3-
iu4 f5nN3gi4 wQb5ni4 vJy/sMsJJ6 kN[7-
us5 kNoq8i x7ml wiQQxoq8i5 wic3t-
yi6. Ì8N wo8ixi6 mi/smMz7uJ6 xy-
q8k5 kNosJk5 bµi kNc3[u x3ÇÅMzJ6.

xxggww88NNcc33ii66 WW55nnddttii44 
–– yyMMss22 xxyy55ppXX99ooxxiizz
kNooµ3tA5 WNhx3ic3i6 wozJj5 yMs2
xy5pX9oxizk5 x7ml h3êymiz wkw5

Drinking Water
This year, the Department’s drinking

water monitoring responsibilities were

re-organized. Specifically, a technician

position and responsibility for providing

technical support to the Northern villages

for drinking water testing and the training

of Nunavik’s water plant operators was

transferred to the KRG Municipal Public

Works Department. A second technician

will continue to be responsible within the

Renewable Resources, Environmental

and Land Use Planning Department for

issuing notices to boil drinking water

and liaising with the Nunavik Board of

Health and Social Services and the

Nunavik Nutrition and Health Committee.

This second technician will also provide

technical support related to the manage-

ment of solid, liquid and hazardous waste.

It may be noted here that, in 2005, a

course on the handling and storage of

hazardous waste was delivered in a couple

of Nunavik communities. This course will

be offered in other villages of the region

next year.

Access to Resources 
– Climate Change
A regional project on climate change and

its impacts on Inuit access to the land

and its resources continued through

2005. Ice condition data was collected by

local Inuit researchers, including interviews

with elders and local hunters, in the

communities of Umiujaq, Kangiqsujuaq,

Kangiqsualujjuaq and Kawawachikamach.

Akulivik and Ivujivik were also added to

the project in the fall. Results produced

to date were presented at the Adapting to

Climate Change in Canada 2005: Under-

standing Risks and Building Capacity

conference held in Montreal in May, at the

United Nations’ climate change conference

collaboration avec les employés du bureau

du MRNF de Kuujjuaq. En 2005, le Service

et le MRNF ont recruté trois personnes

de langue inuktitut qui commenceront leur

formation l’an prochain, afin d’acquérir

les qualifications pour occuper les postes

d’agents de conservation de la faune.

Environnement
En ce qui a trait à l’environnement, le

Service a priorisé en 2005 un certain

nombre d’activités relatives à l’eau potable,

aux changements climatiques et aux sites

d’exploration minière abandonnés. Il a

également présenté ses observations lors

des audiences publiques concernant le

Plan de développement durable du Québec

qui ont eu lieu à Kuujjuaq en mars et a

fourni de l’assistance aux villages nordiques

de Kuujjuaq et de Salluit pour le transport

des pneus usagés au Sud en vue de leur

recyclage. Enfin, le Service a maintenu

d’importants liens avec la Commission

de la qualité de l’environnement Kativik,

le Comité consultatif de l’environnement

Kativik (CCEK) et le Comité fédéral 

d’examen des répercussions sur l’environne-

ment et le milieu social, trois organismes

qui ont été créés en vertu du chapitre 23

de la CBJNQ.

Eau potable
Cette année, les responsabilités du Service

en matière de contrôle de la qualité de

l’eau potable ont été réorganisées. L’un

des postes de technicien en environne-

ment, dont les tâches étaient d’offrir de

l’assistance aux villages nordiques pour

la vérification de l’eau potable et de la

formation aux opérateurs d’usine d’eau

potable, a été transféré au Service des

travaux publics municipaux de l’ARK. L’autre

technicien, qui est demeuré en poste au

Service des ressources renouvelables, de
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organized in Montreal in December, and

at ArcticNet’s annual scientific meeting

held at the end of the year in Banff.

Television, radio and newspaper inter-

views were given by researchers to

disseminate information on the project

and on the impacts of climate change in

Nunavik. 

The KRG’s funding partners for this

project include the Northern Eco-system

Initiative of Environment Canada, the Minis-

tère des Transports du Quebec (transporta-

tion, MTQ), Ouranos, ArcticNet, the Naasivik

Centre and the KEAC. For more infor-

mation on this initiative, consult the project’s

Website: http://climatechange.krg.ca.

Abandoned Mineral 
Exploration Sites 
Based on fieldwork carried out by the KRG

in 2001 and 2002, there are an estimated

275 abandoned mineral exploration sites

containing hazardous waste in Nunavik.

These sites are distributed almost equally

through the Labrador Trough and the

Ungava Trough. In addition, while the

clean-up work necessary at a large number

of these sites remains to be inventoried,

it has nonetheless been determined that

18 sites require major clean-up work, 27

intermediate clean-up work and 45

minor clean-up work. It is estimated that

$5 million would be needed to clean up

the 18 sites requiring major work.

In 2005, the KRG undertook two

clean-up projects. The first was carried

out at a site in the Schefferville area, on

the shores of Blue Lake. This site had

been characterized as requiring major

remediation work. Before work was

begun, a remediation team comprising

six residents of Kawawachikamach and

two members of the Matimekush Lac-John

Innu Nation was formed. During the first

l’environnement et de l’aménagement

du territoire, continue d’émettre des avis

lorsqu’il faut faire bouillir l’eau et assure

la liaison avec la Régie régionale de la

santé et des services sociaux du Nunavik

et le Comité de la nutrition et de la santé

du Nunavik. Le technicien en environ-

nement du Service offre aussi du soutien

dans le domaine de la gestion des déchets

solides, liquides et dangereux. Il importe

de mentionner qu’en 2005, un cours sur

la manipulation et l’entreposage des

déchets dangereux a été offert dans

quelques communautés du Nunavik. Le

cours sera offert dans d’autres villages

de la région l’an prochain.

Accès aux ressources 
– changements climatiques
Un projet régional portant sur les change-

ments climatiques et sur l’impact de ces

changements sur l’accès aux ressources

des Inuits s’est poursuivi en 2005. Des

chercheurs inuits ont recueilli des données

sur les conditions de la glace et ont inter-

viewé des aînés et des chasseurs dans les

communautés d’Umiujaq, de Kangiqsujuaq,

de Kangiqsualujjuaq et de Kawawachi-

kamach. Les communautés d’Akulivik et

d’Ivujivik ont également été ajoutées au

projet à l’automne. Les résultats obtenus à

ce jour ont été présentés à la conférence

intitulée « S’adapter aux changements

climatiques au Canada en 2005 :

Comprendre les risques et renforcer nos

capacités » qui a eu lieu à Montréal en

mai, à la Conférence des Nations Unies

sur les changements climatiques organisée

à Montréal en décembre et à la réunion

scientifique annuelle d’ArcticNet qui a

eu lieu à la fin de l’année à Banff. Les

chercheurs ont accordé des entrevues à la

télévision, à la radio et dans les journaux,

afin de diffuser de l’information sur le projet

kNgw8Nj5 ÉJ8Niq8i5 W5ndtkl vJy/s5-
yxMsJJ6 @))%-u. yfw5 ckw5©izb csp-
nD†5 csp/sAtq5 kxbs5yxMsJJ5 kNo7u
wk8k5 cspn3tk5, wMst9lQ5 xW3hic5bî5
wk7mE8i4 x7ml mò5ti4, kNq8i sus/s2,
vq3hJx6, vq3hxl4Jx6 x7ml vsZsÛ5yvµ5+.
xfo[9l wKp[9l wMQxAtsMsJ7uJ5 b=Az
WNhx3ij5 srx5nst9lA. cspnst[î5 kwb-
smo3g5 s9luj5 tr5hA kwbtbsMsJJ5 vtm-
i3Jxi Ö/sJu hqsti6 yMs2 xy5pX9o-
xzk5 vNbu @))%-u: grymi6 ckwM1zgw8-
NExc3iu4 x7ml w9lJx3byA8Ni6 W9lA
vtmi3Jxu x©t/sMsJJu m8gpx9Mu mwa-
t9lA, yM3Jxus5 yMs2 xyp5X9oxzk5
vtmi3Jxzi €3ebsmMsJJu m8gpx9ou
†y7WEst9lA, x7ml srs3bgus5 €2Sô3ni3j5
vtmizi x3ÇA6 who5t9lA ¿8{u (Banff).
xi3Ci b3Co÷k5, ˆMsttA5 x7ml xgxZ3tA5
W?9oxJoEpk5 xW3hc5bî5 x©t/sc5bMsJJ5
grymst5ni4 w3Xt5yZhx3if5 wozJu5
bm4fkz WNhx3ik5 x7ml h3Cbsî5 Öàtb-
s5ht4 yMs2 xy5pymo3izk5 kN[7u.

Ì5hm KRG2 ®Ns/c3tyi4f5 É2Ñq5
Ì5hjz WNhx3ij5 wMc3ymK5 srs3bgu
hNoµtA5-ckw2Xoxi3k5 WQx3tyAtsymJi4
vNbs2 x?toEpq8k5, fÑ4f5 wq3Csto-
Ei3j5 ui+bq5 GMTQH, sfxl Ouranos,
ArcticNet, ˆy[4 WNhx3[4 wMs5hil
x7ml vt[4 x?tj5 whm5nosEi3j5 vtmº5
KEAC-f5. gryQx9MDmA5y bm5hm u5ñk5 cEbs-
/4f5 bfn3lQ5 sÓN: http://climatechange.krg.ca.

wwWWêê88NNbbssMMss33gg[[îî55 
ss//CC33yyssii33uu44 WWNNhhxx33[[uuîî55 
g1z[Q5hQ5 WNhx3isymJ5 KRG-j5 s/C3ys[-
ui3i @))!-u @))@-ul, u5ñî4gi4 @&%-i4
Wbc3S6 s/C3ys[ui3i4 kN[7u wXê8Nbsi-
fi4 f5nN3gi4 Wbo8i4. bm4fx WNhx3[sc5-
bg[î5 bmsN kN7mEoµ4ƒZM5gw5 MXgxu2
wl3noµZMq8i bmsz sz?s9l wl3noµZM-
q8i. x7mlQx9M6, bm4fx nl7mns3bsQxc3-
iq5 rybs5yxym1qvlx3t9lQ5, cspm/si-
c9ME5g6 !* WNhx3[uî5 nl7mn3bs9ME-
Qxø5, @& xf8ˆeJu5 WNhx3bsQxø5 x7ml $%
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xqJx¬1qgu5 nl7mn3bsQxø5.  u5nsñ3bsmK5
R% uox8ÌMi4 r1åm5yJ5 nl7mãAt5ni4
Ö4fiz !*-i4 nl7mn3bsQxo9ME8i4.

@))%-u, Ì8N KRG WNhx3icMsJJ6
m3Îi4 nl7mãt5yi3u5. yxK[xu yK9o6, bys2
y5/zi ßm Blue Lake. Ì8N WNhx3[ui6
bf8Nbsic3g6 xqJ7mE7u4 nl7mn3bsicE-
xc3t9lA Wsy[i3uk5 whmQ/sAi.  yKizi
WNhx3i6 WQxMs3tNA, Ì4fx nl7mEx3t-
sMzht4 WNhxctŒ5g5 €3ebsMs3ymJ5 wMs-
[s5ht4 Wz§J3gk5 vsÛus5 x7ml m3Î4
™ª5ht4 x9ä5 sfN1z5 WymJ5 mtuf+us4 Lac-

John Innu Nation-fi5. Ì8N yK9o6 WNhx3-
iME4 vJy/st9lA, x9ä5 W9lfQxo5†5 wo8-
ixtbsMsJJ5 ck6 xsM5yQx6 f5nN3gbo8i4
ra 3̂lf[i3i4 x7ml vJyAtco3ht4 Wdt-
[i3i4 ªtE5ht4 mo5hQ5 xg3tbsJw5 Wdè5
moá9l Öà5gk5. É2Xz WNhx3is2 vJy/s-
J[i6 xsXl7u vmt9lQ5 mr{[4 fxS‰n4f5
x7ml is3DtoEi3j5 WNhx3[z5 sux3gt5-
yº5.  y2†7WEu, wMQ/sAmigw8Nj5 wvJ3gw5
@!-A5ht4 is3Dx5 wMsymJ5 f5nN3gbo8i4
ra 3̂lf[i3i4 ªtEt9lQ5 c5bs/3il Ì8N
KRG2 WNhx3iu4 w2WQ/c3t9lA. Ì4fxo m3Î4
WNhx3î xrc3ymJ5 R&%,)))-i4.

x7ml @))%-u, xa7mtt5yQx3ij5 gn3t-
yst xgw8ND3tbsMsJJ6 woZJi5 wXê8N-
bsMs3ifw5 s/C3ys[uî5 vq3hJx2-n9lw9l
nixi. W9lxg6, g1z[Q5hQ5 @))!-u @))@-ul
Ns5y©t[î5, xgw8NsJw5 grymt5ys†5 h9o-
bsJdtoxamJ5. x7mlbs56, kÌ5 bf/soÖ8-
g[î5 Nlâ3bsm7uJ5 wvJ3yt9lQ5 snC3ys-
i3j5 v7XisJ5 x7ml tusJw5 Ì?i WNhx3i-
c3ht4 im3Xg5, x7ml Ì8N KRG x9MixZ1-
at5yMsJ7uJ6 nl7mãiEymo3bq8i4 Ì4fx
v7XisJ5 x7ml tü5.

ra9oÙ6, yK9ø5 xbsZ5ni kwbsMsJK5
moZsJw5 nl7mãi3j5 sfx nl7mãi6 x7ml
xsMbc3i6 f5nN3gbo8i4 ra 3̂lf[i3i4
wXê8NbsMs3g[i3i s/C3ys[uî5 kN[s2
kNzi Ì4fx kwbsMsJJw5 WNhxcbst9lQ5
fÑ4f5 ui+bq5 W5nbo8i4 Wbò8Nt5yZhx-
i3j5 W?9oxt5yZhx3†4 u3awy3[oEº9l
sfx MDDEP-f5 x7ml kNo8ªbs5ht4 bµi

phase of the actual clean-up project, the

Native technicians received training on

how to handle hazardous material and

proceeded with the removal of this

waste in accordance with applicable laws

and regulations. A second project was

carried out near Aupaluk with the Makivik

Corporation and its tourism subsidiary

Cruise North Expeditions. In September, a

volunteer team of 21 tourists participated

in the removal of hazardous waste and

barrels under the supervision of the KRG.

The costs incurred to carry out these two

projects reached $75,000.

Also in 2005, updated data was

prepared concerning abandoned mineral

exploration sites in the Kangiqsujuaq–

Salluit area. Specifically based on the

2001–2002 assessment, available infor-

mation was validated. In addition, new sites

were identified with the help of mineral

exploration companies and organizations

that are active in the area, and the KRG

documented certain clean-up efforts

carried out by these companies and

organizations.

Finally, a first edition of the guide

Cleaning and Handling Hazardous Products

in Abandoned Mining Exploration Sites in

Nunavik was produced in collaboration with

the MDDEP and distributed to communities

in the region. The objective of the guide is

to ensure that proper management pro-

cedures are followed during the removal of

hazardous waste from abandoned mineral

exploration sites. Partners with the KRG

and funding entities for this project include

the Northern Eco-system Program of

Environment Canada, the MRNF and the

Naskapi Nation of Kawawachikamach.

Hazardous waste management
The Department provided assistance to

the Northern villages of Inukjuak, Salluit

et sur les impacts des changements 

climatiques au Nunavik.

Les partenaires financiers de l’ARK

dans ce projet incluent Environnement

Canada, par l’entremise de l’Initiative

portant sur les écosystèmes nordiques,

le ministère des Transports du Québec

(MTQ), Ouranos, ArcticNet, le Centre

Naasivik et le CCEK. Pour de plus amples

renseignements à l’égard de ce projet, le

lecteur est prié de consulter le site Web

suivant : http://climatechange.krg.ca.

Sites d’exploration 
minière abandonnés 
Selon les travaux réalisés sur le terrain en

2001 et en 2002, on estime que 275 sites

d’exploration minière abandonnés 

contiennent des matières dangereuses au

Nunavik. Ces sites sont répartis presque

également entre les régions de la fosse

du Labrador et de la fosse de l’Ungava.

De plus, bien que les travaux de nettoyage

n’aient pas encore été évalués à un grand

nombre de sites, il a tout de même été

déterminé que 18 sites nécessitaient des

travaux de nettoyage de grande envergure,

27 des travaux de moyenne envergure et

45 des travaux de faible envergure. On

estime qu’il faudrait 5 millions de dollars

pour réaliser les travaux de nettoyage

dans les 18 sites qui nécessitent des

travaux de grande envergure.

En 2005, l’ARK a entrepris le nettoyage

de deux sites. L’un de ces deux sites se

trouve près de Schefferville, sur les rives

du lac Bleu. Il avait été déterminé que ce

site nécessitait des travaux de nettoyage

de grande envergure. Avant le début des

travaux, une équipe de restauration

composée de six résidants de Kawawachi-

kamach et de deux membres de la Nation

innue Matimekush Lac-John a été créée.

Lors de la première phase de nettoyage,
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and Kuujjuaq concerning the installation of

used-oil burning furnaces in these com-

munities. Applications for authorization

were submitted to Environnement Québec,

and an agreement was signed with Hydro-

Québec to have the used oil from the

power stations in Umiujaq and Kuujjua-

raapik shipped to Inukjuak for burning.

The Department also helped the Northern

villages of Kuujjuaq and Salluit to identify

funding for the purchase of used-oil

burning furnaces and related installation

costs.

Land Use Planning Section
The Department, through its Land Use

Planning Section, provides technical

assistance to the 14 Northern villages

concerning development of their territories

and other land use related issues. This

includes developing tools to help empower

communities and make them more

autonomous with respect to planning.

The Department is also responsible for

implementing the Master Plan for Land

Use in the Kativik Region for the territory

lying north of the 55th parallel, outside

of municipal boundaries, as well as pro-

cessing and managing land use requests

in this territory. These activities are funded

through the Sivunirmut Agreement.

Local and Regional Land Use
In 2005, the Department received 27

requests concerning the use of the territory

outside the boundaries of the Northern

villages. Generally, such requests concern

the establishment of outfitting, mining

exploration and recreational camps but

can include other uses such as landing

strips. Decisions regarding land use

requests are made by the KRG Executive

Committee based on the objectives and

goals defined in the Master Plan for

les techniciens autochtones ont reçu une

formation sur la façon de manipuler les

matières dangereuses et ils ont procédé

à l’enlèvement des déchets dangereux

conformément aux lois et règlements

applicables. Des travaux de nettoyage ont

également été réalisés près d’Aupaluk

en collaboration avec la Société Makivik et

sa filiale touristique Cruise North Expeditions.

En septembre une équipe de bénévoles,

composée de 21 touristes, a participé à

l’enlèvement des déchets dangereux et

des barils sous la supervision de l’ARK.

La réalisation de ces deux projets a coûté

75 000 $.

Le Service a également mis à jour

en 2005 les données concernant les sites

d’exploration minière abandonnés dans le

secteur Kangiqsujuaq–Salluit. Plus précisé-

ment, le Service a procédé à la validation

des renseignements obtenus lors de 

l’évaluation réalisée en 2001–2002. En

outre, de nouveaux sites ont été répertoriés

avec l’aide des sociétés d’exploration

minière et des organismes ayant des

activités dans ce secteur. L’ARK a aussi

recueilli des renseignements sur les efforts

que déploient certains organismes pour

nettoyer les sites d’exploration minière.

Enfin, une première édition du

guide intitulé Cleaning and Handling

Hazardous Products in Abandoned Mining

Exploration Sites in Nunavik (Nettoyage et

manutention des matières dangereuses

dans les sites d’exploration minière

abandonnés au Nunavik) a été réalisée en

collaboration avec le MDDEP et distribuée

aux communautés de la région. Le guide

explique les procédures à suivre pour

retirer les déchets dangereux des sites

d’exploration minière abandonnés. Les

partenaires de l’ARK dans ce projet et 

les organismes subventionnaires sont

Environnement Canada, par l’entremise

kNc3[i. bm8N gÇZsJ6 Ì4ftÅN moZsJtA5
vm5yxChxj5 7̂m 3̂gtA5 xsMbsiqA5 WNhx-
Dts5yxClx3m̄ 5 x©t/st9lA f5nN3gbo8i4
ra¿3l[i3i4 ªtEitA5 bm4fN1z5 wXê8N-
bsMs3g[i3i4 s/C3ys[8i4. WNhxcbsJw5
KRG-f8k5 ®Ns/c3tyJw9l bm5hjz WNhx3-
ij5 wMst9lQ5 sfx tusJw5, b3Cu hNoµtA5-
ßmJw5 x?toEi3j5 Wix3ib4f5 vNbu, x7ml
fÑ4f5 W5nboEº5 ßmJoEº9l MRNF x7ml
N+ÏW4f5 vsÛus5.

ff55nnNN33ggbboo88ii44 rraa¿¿33llff[[ii33ii44 xxssMM55yyii66
Ì8N WNh{[4 wvJ3yymicMsJ7uJ5 srs3bgu
kNoq8k5 wk5Jx5, n9lk5 ƒ4Jxu9l W9lQ5
s3hg3g3i4-wfm§i4 ßÚyns†5 wos3cbsiqA5
Ì4fNi kNo8i. ekA†5 gi/symJ5 xq3bsmQ-
xc3ij5 fÑ4f5 x?toEpq8k5, x7ml xqct-
ŒAt xtosctŒAt[i6 wMQ5hQ5 wfm8ix†5-
fÑ7u Ö4fx s3hxlw5 xg3ymJ5 ªbsiq8-
ªzJw5 xsMJxlcstu4 sus/3u ƒ5JxÇW7ul
wk4Jxi wfx9MbsZ/3t9lQ5. Ì8Nl WNhx3[4
wvJ3yMsJ7uJ6 ƒ4Jxu4 n9lil Nlâ3yZh-
x3if5 Nr5 ®Ns/c3tyAtsZ/3gi4 is[3ij5
xg3ymJu4-s3hxl7u4 wfm§k5 s3Úynstk5
x7ml ®Ns/3gEx9Mstk5 wos3cbsiq8k5
wozJi5.

kkNNuu44 xxgg33iijj55 XX33ââAA55ppii33jj55 WWNNxxhh33[[44
Ì8N WNhx3[4, xg3hi kNu4 xg3ij5 X3Ni3u4
WNhx3[dtui4, W9lfQxo5tA5 wvJ3ymi-
c§6 do9l ybm9l kNo8i4 W9lQ5 kNqb
WD3XoxJoE/siq5 xyq9l kNu4 xg3ij5
W5Jtk5 wozJi4. bm8N wMc3uJ6 W?9o-
xt5yi3j5 WNhxDtciu5 wvJ3yAt5ni4
kNø5 krÌ3XoxQxc3iq5 x7ml whm3hD8N-
yAtsQx9MC/3gi4 wozJtA5 X3Ni3ªoz-
Ji4. Ì8N WNhx3[4 vmQ/5nc3uJ6 vJyt5y-
Qxc3if5 kNi4 b3ygwi3j5 X3Nymstc3iu5
bmsz kNu4 xg3ij5 vt[s2 kNzi bmsz
kNc3[j5 b3Czî5gj5 %% wÏzÔ2 d˜i,
kNø5 r9oq5b yMÌî5gk5, wMst9lQ5 kNj5
wozJi5 g4yCstsJw5 vJytbsQc3iqA5
bµi kNc3[u. bm4fx WNhx3î5 ®Ns/c3t-
bs§5 x3dtQ5hA yKi3j5 xqctŒ8i6.
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kkNNoo88ii xx77mmll kkNNcc33[[ooµµff55 kkNNuu44 xxgg33ii66
@))%-At9lA, Ì8N WNh{[4 trbsymMsJJ6
@&-i4 ekAti4 g4yCstil W9lA xg3i6
kNu4 yMÌî5gu5 kNø5 r9oq8i5.  hNgw8-
NtA9o,  ß4©tQ9lA ekA†5 wozJ5 mò{[i4
N2Ñi6, s/C3ysDmA†5 x7ml hc5yi3k5
kNym[cÜ8NDmsti5 ryxi wMcD8NuJ5
xyq8i5 xg3ii4 ß4©tQ9lA kNu u5b[c3i6.
grÌDtc3î5 W9lQ5 kNu4 xgi3j5 g4yCstsJ5
€3ebsic§aK5 S3gi3ni vtmpk5 g1z[-
c3tbst9lQ5 kNu4 xg3ij5 gÇZoxaymJi4
yKi5nosDtsmJi9¬î5 grÌ3bsm5ht4 b=Zi
kNi4 b3ygwi3j5 X3Nymstc3iu5 bmsz
kNu4 xgi3j5 vt[s2 kNzi x7ml xyqtA5
moÛW8i4 s{?l8î5 moZ7mE8i5 xg3bstbsJi.

Öµ5ãN6 x3ÇÅymJi5 yrai5ti, Ì8N
WNhx3[4 x7ml kNo8i5 r=Zg3tsJ5 vJyi-
cMsJJ5 sW3¯u eu3Di3i4 s/C3ys[sAmJi4
x7ml mò{[j5 kNym[sJi5 vm5yxicCh-
x3ht4 mo5yxClx3m̄ b wozÔJi4 kNu4
xg3ij5 xq3bsmstsQxo8i4 W/stb[i3i4

Land Use in the Kativik Region and other

applicable by-laws or ordinances. At the

municipal level, the Department continued

to provide technical assistance to the

communities for their land use plans and

related issues.

As in previous years, the Department

and community representatives conducted

summer inspections of mineral exploration

and outfitting camps to ensure compliance

with related land use authorizations that

were issued. The Department also mon-

itored maintenance and rehabilitation

work on the Deception Bay wharf as

requested by the community of Salluit.

Kativik Community GeoPortal
In 2005, the Department launched the

Kativik Community GeoPortal, an inter-

active Web-based geomatics tool to support

effective land management in Nunavik.

de l’Initiative portant sur les écosystèmes

nordiques, le MRNF et la Nation naskapie

de Kawawachikamach.

Gestion des déchets dangereux
Le Service a aidé les villages nordiques

d’Inukjuak, de Salluit et de Kuujjuaq dans

le processus d’installation d’une fournaise

qui brûle des huiles usagées. Des demandes

d’autorisation ont été soumises à Environne-

ment Québec, et une entente a été conclue

avec Hydro-Québec concernant la livraison

par bateau à Inukjuak des huiles usagées

provenant des centrales électriques

d’Umiujaq et de Kuujjuaraapik. Le Service

a aussi aidé les villages nordiques de

Kuujjuaq et de Salluit à trouver les fonds

nécessaires pour acheter une telle four-

naise et payer les frais d’installation.

Section de l’aménagement 
du territoire
Le Service, par l’entremise de sa Section

de l’aménagement du territoire, offre de

l’assistance technique aux 14 villages

nordiques pour tout ce qui touche le

développement de leur territoire et

d’autres questions relatives à l’aménage-

ment. Par exemple, il met au point des

outils qui aident les communautés à devenir

plus autonomes sur le plan de l’aménage-

ment. Il est également chargé de mettre

en œuvre le Plan directeur de l’aménage-

ment des terres de la région Kativik qui

a été élaboré pour le territoire situé au

nord du 55e parallèle, à l’extérieur des

limites municipales, ainsi que de gérer et

de traiter les demandes d’aménagement

sur ce territoire. Les activités de la Section

de l’aménagement du territoire sont

financées par l’entremise de l’Entente

Sivunirmut.
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Although the actual development of the

tool was carried out in 2004, with the

assistance of a consulting firm, the

GeoPortal was opened to the public at

the beginning of this year. This Web-based

application is designed to assist the

Northern villages and the KRG with regional

and local land use planning. Specifically,

it has significantly increased access to

geo-spatial information about the region

and is already being widely used by the

Northern villages, developers such as

mining companies and outfitters, and the

Québec government. The GeoPortal may

be visited at: http://geoportal.krg.ca.

The Department remains responsible for

monitoring use of the application, keeping

data up-to-date, and providing related

training in the communities.

Other Land Use Initiatives

Also this year, the Department concluded

an agreement with the MRNF to assist the

Northern villages with access to recent

geographic information, including aerial

photos, very precise topographical maps,

etc. This information will be made available

on the Kativik Community GeoPortal in

2006.

Work continued in 2005 to have

amendments to the Act respecting

Northern Villages and the Kativik Regional

Government adopted to permit the

proper implementation of the Master

Plan for Land Use in the Kativik Region.

The Ministère des Affaires municipales et

des Régions (municipal affairs and regions)

plans to conduct a pre-consultation

phase with other provincial government

departments at the beginning of 2006

before submitting the proposed amend-

ments to cabinet later in the year.

Aménagement à l’échelle 
locale et régionale
En 2005, le Service a reçu 27 demandes

relatives au territoire situé à l’extérieur

des limites municipales. En général, il

s’agit de demandes d’établissement de

camps de pourvoirie ou d’exploration

minière, de camps récréatifs, ou encore,

de pistes d’atterrissage. Les décisions à

ce chapitre sont prises par le Comité

administratif de l’ARK en fonction des

objectifs et des buts définis dans le Plan

directeur de l’aménagement des terres

de la région Kativik et d’autres règlements

ou ordonnances applicables. À l’échelle

municipale, le Service a continué d’offrir de

l’assistance technique aux communautés

quant à leur plan d’aménagement et autres

questions connexes.

Comme par les années passées, des

représentants du Service et des commu-

nautés ont inspecté au cours de l’été des

camps d’exploration minière et des

camps de pourvoirie, afin de vérifier si

les autorisations d’utilisation du territoire

sont bien respectées. Le Service a égale-

ment supervisé les travaux d’entretien et

de remise en état du quai de la baie

Déception à la demande de la commu-

nauté de Salluit.

Géoportail communautaire Kativik
En 2005, le Service a lancé le Géoportail

communautaire Kativik, un outil de géo-

matique interactif en ligne qui permet de

gérer efficacement l’utilisation du territoire

au Nunavik. L’outil a été élaboré en 2004,

avec l’aide d’une société d’experts-conseils,

et est accessible au public depuis le début

de 2005. Le Géoportail a été conçu pour

aider les villages nordiques et l’ARK à

planifier l’aménagement du territoire tant

à l’échelle locale que régionale. Cet outil

a grandement augmenté l’accessibilité aux

bm4fk1zozt9lQ5. Ì8Nl WNhx3[4 vmQ/-
cMsJ7uJ6 Wm/c5yxi3i4 x7ml WsyotE-
Qx3iu4 kNusi n9lw5 É2Xq8i ™Z3[u5
WNhx3ictyt9lQ5 kNoz5 n9lw5.

vvtt[[44 kkNNoo88kk55 kkNN11aaxxooEEii66
@))%-u, Ì8N WNhx3[4 WNhxDti4 kN1ax-
oEi3u4 WQx3tyMsJJ6 vt[4 kNo8k5 kN1-
axoEi3u5, hv5g/4f5 cEbs/tg5 bfnDt
wvJ3yAtsZhx3hi x©tc9ME8inu4 kNjx-
ozJi4 xsM5yAtc3if5 kN[7u.  Ömo Ì5hm
hNhxDts2 kwbsZhx9ME8iz x©tMsJ-
t9lA @))$-u, wvJ3t9lQ5 Öà5gxWoEº5
kNaxoEAti4 sfx GeoPortal bm8N s4fw-
bs9ME8icMsJJ5 Nsgw8Nk5 xg3bsA8Niz
x3ÇÅ2 WQx3izi. Ì8N ªÌ/6 cEb/4f5 kN1-
axoEi6 nN/smJ6 srs3bgu kNø5 wvJ3y-
/sZhx3ht4 kNc3[u kNo8il kNu4 xg3iu4
yKi5nos3if5 X3NAtc3ij5. xg3bsymi3n6,
kN1axtA5-wi5nys3iu4 wozJu5 bmsz
kNc3[j5 x7ml xg3bsJ7mEso3hi srs3bgus5
kNoq8i, WNhx3tk5 ß4©tQlQ5 s/C3ix†5
mò{[oEp9l, x7ml fÑ4f4 v?m4fq5. Ì8N
kN1axoEst bfn3bsJ8Ng6 s?i: http://geo-

portal.krg.ca. Ì8N WNh3x[4 vmQ/5ncQ8Ng5
w2WQ/c3iu4 xg3bsiq8i5 kN1axoEA†5,
xa7mtq8Nt5yyxi3u4, x7ml kNo8i5
vmAy3i4 Öà5gi4 wo8ixt5yQxc3hi. 

xxyyqq55 kkNNuu44 xxgg33iiff55 WWQQxx33ttbbssmmJJ55
b=Zil x3ÇAu, Ì8N WNhx3[4 who8ij5 trs-
tMsJ7uJ6 xqctŒAtQym/ui4 wMQ5hQ5
fÑ4f5 W5ndtoEi3j5 ßmoEi3jl u3awy3[-
oEi3jl ui+bq9l wvJ3yi3j5 srs3bgu kN-
o8i4 xgw8Nc3tbsi4f5 c7ui3bi4 kN1axo-
Ei4f5 grymt5ysti4, wMst9lQ5 cz5bÔ4f5
x5pox[î5, r9oc5yxg7mE8i4 x5paxi4 kN1-
axk5, bm4fiz. grymt5ys†5 xgw8ND 3̃i-
xg5 b=ÅN kNo8k5 kN1axoEst @))^-so3X5.

WNhx3i6 vJy/sMsJ7uJ6 @))%-u €3e-
QxEAtu4 kw5yi3j5 b=Az Wd/j5 W5Jto7j5
b3Cu kNo8i4 x7ml vt[4 kNooµ5 v?mzi4
xiÅttbsdp5ht4 7̂m 3̂gi4 vJyt5yyxD-
mi3j5 kNu4 b3ygwi3jxzJi4 kNs2 xg3bsi-
zA5 vt[s2 kNzi.   kNooEp4f5 ui+bq5
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kNo3äl x[5gymJî5goEpq5 yKic3mb
vJyt5yZ/Exu4 yKixA5-gnsmctŒ5tyi3i4
wMc3lt4 xyq8i5 fÑ4fk5 WNhx3ti5 @))^
WQx3cuzi gi/s1qiq8i €3eQxEAts-
d/sJ5 b=Az sc3[mE7usk5.

ssuuxx44ff[[88ii44 wwii99MMzzssttcc33iijj55
WWiixx33iibb66
xÌA5 Ì5hm èu+Ñu x7ml fÑ2 b3Czk5
xqctŒ8is2 JBNQA, vNbs2 fÑ4fl v?mq5
scsy3hMzym7mb WsyotEQx 3̃iu5 sux4f-
[c3if5 wi9Mzstq8i4 kN[7u kNoq8i.
Ì8N yK9o6 WNhx3i6 sux4f[8i4 nNi6

Marine Infrastructure
Program
Under the JBNQA, the Canadian and

Québec governments committed them-

selves to improving the marine infra-

structure of Nunavik’s communities. The

first phase of marine infrastructure 

construction was initiated with Canadian

government funding in 1999. Under 

this phase, the Makivik Corporation’s

construction division built partial facilities

in Kangiqsualujjuaq, Quaqtaq, Umiujaq,

Kangiqsujuaq, Ivujivik and Kuujjuaq. 

données géospatiales relatives à la région

et est déjà largement utilisé par les villages

nordiques, les promoteurs tels que les

sociétés minières et les pourvoyeurs, ainsi

que par le gouvernement du Québec.

L’adresse du Géoportail est la suivante :

http://geoportal.krg.ca. Le Service s’occupe

de surveiller l’utilisation du Géoportail,

de mettre à jour les données et d’offrir la

formation nécessaire dans les communautés.

Autres initiatives dans le domaine
de l’aménagement du territoire
Le Service a également conclu cette année

une entente avec le MRNF, afin d’aider

les villages nordiques à accéder à des

renseignements géographiques récents,

dont des photos aériennes et des cartes

topographiques très précises. Ces ren-

seignements seront disponibles dans le

Géoportail communautaire Kativik en 2006.

Le Service a poursuivi ses démarches

en 2005 pour faire modifier la Loi sur les

villages nordiques et l’Administration

régionale Kativik de façon qu’elle facilite

la mise en œuvre du Plan directeur de

l’aménagement des terres de la région

Kativik. Le ministère des Affaires municipales

et des Régions prévoit consulter les autres

ministères provinciaux au début de 2006

avant de soumettre les modifications

proposées au Conseil des ministres plus

tard dans l’année.

Programme 
d’infrastructures maritimes
Les gouvernements canadien et québécois

se sont engagés dans la CBJNQ à

améliorer les infrastructures maritimes dans

les communautés du Nunavik. La première

phase de construction de telles infra-

structures a été entamée en 1999 grâce

au financement du gouvernement fédéral.

Au cours de cette première phase, la
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The KRG’s participation was limited to

identifying priority communities, local

consultations and participation on a

technical committee. In 2003, further to

the Sanarrutik Agreement which identified

marine infrastructure as a provincial priority,

the KRG and the MTQ entered into an

agreement worth up to $44 million over

seven years for the continuation of marine

infrastructure construction work. The

Makivik Corporation’s construction division

was also contracted to build the facilities

contemplated under this second phase.

Under this second phase in 2005, work

was completed in Tasiujaq and Inukjuak,

while similar work was carried out at

Kangirsuk, Salluit, Aupaluk and Puvirnituq

in 2003 and 2004. These facilities include

breakwaters, a sheltered anchoring basin,

access ramps for small boats and for

sealift unloading operations, as well as

storage areas. Consultations as well as

technical and environmental studies

were also conducted this year in Akulivik

and Kuujjuaraapik for work being

planned for 2006. In 2005, the Canadian

and Québec governments each provided

$4,836,640 for the construction of

marine infrastructure. For its part, the

KRG continued to participate fully in the

Program through involvement in project

development, community consultations,

environmental inspections and the tech-

nical approval process.

Also this year, it may be mentioned

that the KRG tabled with the MTQ a

document concerning on-going operation

and maintenance costs being generated

by Nunavik’s new marine facilities. It is

hoped that the document will be used

as the basis for further discussions in the

new year. In addition to the MTQ, these

discussions will have to include the

Government of Canada.

division de la construction de la Société

Makivik a construit des infrastructures

maritimes partielles à Kangiqsualujjuaq,

à Quaqtaq, à Umiujaq, à Kangiqsujuaq,

à Ivujivik et à Kuujjuaq. Le rôle de l’ARK

a alors été de déterminer les commu-

nautés prioritaires, de procéder à des

consultations à l’échelle locale et de par-

ticiper à un comité technique. En 2003,

comme il avait été établi dans l’Entente

Sanarrutik que les infrastructures maritimes

étaient une priorité provinciale, l’ARK et

le MTQ ont signé une entente de sept

ans, pouvant atteindre les 44 millions de

dollars, afin de poursuivre les travaux de

construction des infrastructures maritimes.

Les travaux de construction de la 

deuxième phase du Programme ont

encore une fois été confiés à la division

de la construction de la Société Makivik.

Au cours de la deuxième phase du

Programme, des travaux ont été réalisés

en 2005 à Tasiujaq et à Inukjuak. Des

travaux similaires avaient été réalisés à

Kangirsuk, à Salluit, à Aupaluk et à

Puvirnituq en 2003 et en 2004. Ces

installations comprennent des brise-lames,

des rades abritées, des rampes d’accès

pour les petites embarcations et pour les

opérations de déchargement lors du 

ravitaillement par bateau, de même que

des aires d’entreposage. Des consultations

ainsi que des études techniques et 

environnementales ont été réalisées 

en 2005 à Akulivik et à Kuujjuaraapik en

vue des travaux qui seront réalisés en 2006.

Cette année, les gouvernements fédéral

et provincial ont versé 4,836,640 $

chacun pour la réalisation de projets dans

le cadre du Programme d’infrastructures

maritimes. L’ARK a, pour sa part, continué

à participer au Programme en jouant un

rôle actif dans l’élaboration des projets,

la consultation des communautés, les

WQxMs3ymJ6 vNbs2 v?mq5 !(((-At9lA
®Ns/c3tyt9lQ5. xÌA5 Ì5hm WNhx3ic3t-
yis2, mr{[4 fxS‰n4f5 nNpq5 nNMs3ymJ5
wä8Ni4 sux4f[8i4 vq3hxl4Jxu, dx3b6,
sus/6, vq3hJx6, wKp[7u x7ml ƒ4Jxu.
bm8N KRG2 wMscbsiz w¬8Nq8ªoz3c/-
MsJ1qg6 kNo8i5 f7mN3gdtQ/sJi4 Nlâ-
pis2 xyxA5, kNo8kl gnsmt5yî5 x7ml
wMQ/s5ht4 W9lfQxo5tA5 vtmpxW8i.
@))#-At9lA, nN3Î†5 xqctŒizA5 ho
Nlâèc5bMsJ7mb sux4f[8i4 swmN3gdt-
sJi4 fÑ4ftA5, Ì8N KRG x7ml fÑ4f5
wq3CstoEpq5 xqctŒMsJJ5 ®Nsè9l
R$$ uox8Ìä5 xgw8ND3bs5ht4 x3ÇAk5
ybmsJ1qZ3gk5 yx7mymlt4 vJyAt5ni4
™Z3[i4 nNi3k5.  mr{[4 fxS‰n4f5 nNpq5
WNhx3ij5 g3dctŒctcMsJ7uJ5 nNZ/3lt4
wh3Îti4 sç/sJi5 xÌA5 Ì5hm WNhx3is2
gzoxb.

@))%-u xÌA5 Ì5hm WNhx3is2 gzoxb,
™Z3[os3î5 sux4f[8i4 bys/u wk4Jxil
W/‰3bsMsJJ5, Öà5gã8â5 WNhx3î5 vJy/sM-
sJ7uJ5 vq3hu, n9li, xsXl4 x7ml S[3igu
@))#-u @))$-ul. bm4fx wMcMsJJ5 wq3Ci3-
©m/s9lx5ÖoAti4, s3dxoÙi4 rn3ym[8i5,
isê[8i4 urJ3Msi3nk5 sux3k5 x7ml
isê[5nslt4 sux3Jxix3gk5, wopymÜ8N-
[8il. b=Zil x3ÇAu vJy/sMsJ7uJ5
gnsmctŒ5tyî5 W9lfQxo8ªzJi4 x?t-
zil cspn3î5 xf9o[7u ƒ5JxÇW7ul
WNhx3ini4 X3NbsJk5 @))^-u. @))%-At9lA,
vNbs2 fÑ4fl v?mq5 xgi ®Ns/3b¥MsJJ5
R$,*#^,^$)-ÌMi4 sux4f[8i4 nNt5yi3k5.
wMQ/si3uAo b8N KRG vJyMsJJ6 w¬8ˆA5
wMscbsi3ui4 b=ÅN Wix3ibc3if5 WNh-
xC5ni4 kw5ycbsi4f5, kNo8i5 gnsmt5y-
i4f5, x?tzil eu3Di3tA5 x7ml W9lfQx-
o5tA5 xq3bsmQc3ij5 WNhx3iAy3i.

b=Zil x3ÇAu, scDtsQxcEK6 Ì8N
KRG ñËEcbsMsJ7m5 fÑ4f5 wq3CstoE-
pq8k5 MTQ-f5 x9Mdti4 W9lQ5 vJysZ3gw5
wq3Cic3tyA†5 Wm/c5yxi3kl xro3gbsQx-
c3iq8k5 kw?5gi4 kN[7u kÌ5 ™Z3[c3if5
wh3Îtc3tyi3k5. whmNClx3d6 Ì8N x9Mdt
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xg3bsZ/d9lA g1z[sli sçctŒQx9ME-
xc3ik5 b=Zi x3ÇAu kÌaMzJu.  wMQxDt-
sli sçctŒ8ik5 wMQ5hQ5 fÑ4f5 wq3Cst-
oEpq5, bm4fx ckwosctŒ8î5 wMs[sQ-
xc3uJ5 vNbs2 v?mzi4.

ggÇÇáá55 @@))))^̂--uu
Ömo Ì5hm WNh{[s2 xuhCb3i gÇZq8i @))%
wlxi sç/s5yxg5 x9Md†5 yKiq8i gry-
t5yAtsç[q8i, W7mEsiq5 sc3bsQx5yxg5
xÌi sfNi:

• xÌA5 Ì5hm wkw5 mò8ij5, wcl8ixi3j5
urQx3ixi4fl nS7u/c3ij5 Wix3ibzA5,
vJyt5ylt9l wo8ixt5yis2 gzozi4
sux3i4 hv5g/i4 suxo5bi4.

• vmlt4 s4fwbs9ME 3̃izi4 Waxl8i
u3awy3[u4.

• WNhctc3lt4 fÑ4f5 W5nboEpdq8i4
ßmJoEi3l u3awy3[oEi3jl Wpq8i4.

• Wsyo†Qx3lt4 vt[4 kNo8k5
kN1axoEAtq8i4 xg3lt4 c7ui3nt4
gnst5yAtti4 WNhxcbst9lQ5 fÑ4f5
ßmoEpq5 sfx MRNF.

• WNhx3bsQx9MDti4 vJyt5ylt4
sux4f[c3if5 wi9Mzst5ã5 nN/siq8i
xf9o[7j5 ƒ5JxÇw7jl.

Objectives for 2006
While many of the Department’s objectives

for 2006 are mentioned in the preceding

text, the most important are repeated

below:

• Under the Inuit Hunting, Fishing 

and Trapping Support Program,

implement the second phase of 

the training project for fast rescue

boat operators.

• Hold the official opening of the

Pingualuit National Park.

• Work with the MRNF to qualify three

Inuit as wildlife conservation officers.

• Enhance the Kativik Community

GeoPortal with recent geographic

information in co-operation with the

MRNF.

• Follow-up with marine infrastructure

construction work in Akulivik and

Kuujjuaraapik.

inspections environnementales et le

processus d’approbation technique.

Autre fait à noter en 2005, l’ARK a

présenté au MTQ un document concernant

les frais d’exploitation et d’entretien des

nouvelles infrastructures maritimes au

Nunavik. Il reste à espérer que le document

alimentera les discussions à cet égard dans

la nouvelle année. En outre, les discussions

devront également inclure le gouverne-

ment du Canada.

Objectifs pour 2006
Bien que bon nombre des objectifs du

Service pour 2006 aient déjà été men-

tionnés, certains méritent d’être répétés

ci-dessous :

• Dans le cadre du Programme d’aide

aux Inuits pour leurs activités de chasse,

de pêche et de piégeage, mettre en

œuvre la deuxième phase de formation

à l’intention des opérateurs de

bateau de recherche et de sauvetage.

• Organiser l’ouverture officielle du

parc national des Pingualuit.

• Travailler de concert avec le 

MRNF pour former trois agents de

conservation de la faune inuits.

• Intégrer au Géoportail communautaire

Kativik des renseignements géo-

graphiques récents en collaboration

avec le MRNF.

• Assurer le suivi des travaux de 

construction des infrastructures 

maritimes à Akulivik et à

Kuujjuaraapik.
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The mission of the Recreation Depart-

ment is to promote healthy and active

lifestyles among Nunavimmiut. To this end,

it aims to facilitate the participation of

athletes, coaches, spectators, organizers

and volunteers in sports and recreation

activities by delivering technical support

for community and inter-regional events

as well as by channelling funding to special

projects. This year through the Agree-

ment concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut),

the Department received $120 000 from

the Ministère des Affaires municipales et

des Régions (municipal affairs and regions)

and the Sécretariat aux affaires autochtones

(Aboriginal affairs) to cover operating

and activity expenses.

Arctic Winter Games
In 2005, the Department handled a wide

variety of preparations for the Arctic

Winter Games (AWG) that are scheduled

to take place in Kenai Peninsula, Alaska,

in March 2006. For example, regional

trials were held in Quaqtaq between

December 1 and 5 to select 41 athletes to

form Team Nunavik–Québec. In Quaqtaq,

more than one hundred participants

competed in eight different Inuit games,

five Dene games, running races and a

badminton tournament. The event was a

great success. As well, the Department took

part in an AWG-organized preparatory

meeting in Kenai Peninsula in late October

in order to finalize logistical planning. It

may be noted that Team Nunavik-Québec

will comprise 50 representatives altogether:

athletes, coaches as well as cultural and

administration staff. The major sponsors

of Nunavik’s participation in the AWG

continue to be the Canadian and Québec

governments, the KRG, the Makivik

Corporation, various Northern villages,

Le Service des loisirs a pour mission de

faire la promotion d’un mode de vie sain

et de la bonne forme physique auprès

des Nunavimmiut. Pour ce faire, il leur

donne la possibilité de participer, en tant

que joueurs, entraîneurs, spectateurs,

organisateurs et bénévoles, à des activités

sportives et récréatives en leur fournissant

le soutien technique nécessaire à l’organi-

sation d’événements locaux et régionaux,

de même qu’en accordant des fonds à des

projets spéciaux. Grâce à l’Entente sur le

financement global de l’Administration

régionale Kativik (Sivunirmut), le Service

a reçu 120 000 $ cette année du ministère

des Affaires municipales et des Régions et

du Secrétariat aux affaires autochtones

pour couvrir ses activités et ses frais de

fonctionnement.

Jeux d’hiver de l’Arctique
En 2005, le Service s’est affairé aux pré-

paratifs en vue des Jeux d’hiver de l’Arctique

qui auront lieu à Kenai Peninsula, en Alaska,

en mars 2006. Par exemple, les essais

régionaux, qui ont eu lieu à Quaqtaq du

1er au 5 décembre, ont permis de sélec-

tionner les 41 athlètes qui composeront

Équipe Nunavik-Québec. À Quaqtaq, une

centaine de participants se sont affrontés

dans huit épreuves de jeux inuits, cinq

épreuves de jeux dénés, diverses courses

à pied et un tournoi de badminton.

L’événement a connu un franc succès.

Par ailleurs, le Service a participé à la fin

d’octobre à une rencontre préparatoire à

Kenai Peninsula, afin de finaliser des détails

de logistique. Il importe de mentionner

qu’Équipe Nunavik-Québec comprendra

en tout 50 représentants, soit des athlètes,

des entraîneurs, des représentants culturels

et du personnel administratif. La partici-

pation d’Équipe Nunavik-Québec aux Jeux

d’hiver de l’Arctique continue d’être

bm8N vJytbsQxo4 Ì4fkz hc5yioEi3u4
WNhx3[usk5 wà5g6 kN[7ustA5 wly3h-
yx3Ngu4 x7ml evgw8Nq5©li wªyc3i3u5
Ü9Mgwi6. bmsz tr5hA, Ì4fx gÇZc3S5
wvJ3yMzlt4 W1axtk5 wMs§i4 wvJ3if5,
Ü9Mgwpq8i4, bf8NEx3tgw8Ni9¬î5 x7ml
€3ehwpi4 wò5gk5 hc5yioEi4f5 x7ml
hc5yi3tA5 ckwos3tyi3i4 wvJ3yymi4f5
W9lfQxo5tA5 kNo8i kNooµ3tA9¬i5
hCM5tyi3i4 wMst9lA x3dtQ/si6 ®Ns/3-
Ìt5yAtk5 Wsy3§ts1qgu4 hZM5tyi3k5.
b=Zi x3ÇAu xg3hA sN  xqctŒ8i6 W9lA
wlw4vsozJi4 ®Ns/c3tyi6 vt[4 kNo-
oµ5 v?mzi4 GyKi3j5H, Ì8N WNh{[4
WMsJJ6 R!@),)))-i4 fÑ4f5 kNooEp4f-
q8i4 kâl x[5gymÔctŒq8i5 x7ml kNc3-
çymJoEp4fk5 xg3bsZ/3t9lQ5 wq3Cstk5
x7ml WNhx3ic3tyî5 ®Ns/3gDtq8k5.

ssrrss44ff55 ssrrss33bbgguu WW11aaxxii33JJxx55
@))%-u, Ì8N WNh{[4 vmQ/cMsJJ6 xuhi4
ckgw8N6 xgw8ND3tEi3i4 wozJi4 srs4f5
srs3bgu W1axi3Jxj5 GAWGH X3Nbsmic3-
gj5 x©tJ5nst9lA ®â Wi8hMu x +̃vu
trCfÌ3usi, µ5p @))^ x©tZ/3gu.  ß4©tQ9-
lA, kNooµ5 ß4gC3icMsJJ5 dx3bu xf8i-
zi †y7WE ! x7ml %-u tAyMz5ht4 $!-i4
W1axti4 woŒ5tC/3gi4 r=Zg3lt4 kN[4-
fÑ4u4. dx3bu, !))-slx5 ß4gC3ij5 wMsQx3-
gymJ5 Wytsostc5bMsJJ5 ybmsJ3gi x5p-
Œ1qgi wkw5 W1axDyq8i5, b9om5 x9ä5
txîf5 W1axDyq5, x3Xq3ht4 hvostJ5 x7ml
X5baxi4 xNs9Mg5. Ö8N ß4gC3isJ6 W5yx-
g7mE[i6. x7ml5bs6, Ì8N WNh{[4 wMQ/s-
MsJ7uJ6 srs4f5 srs3bgu W1axi3Jxj5-
€3ebsmJu4 xgw8ND3pi3j5 vtmi3u ®â
Wi8hMu xM+vu GtrCfÌ3usiH ß4©WE who[-
Qx[5t9lA W/‰/5yxChx3ht4 WNhx3bsQxø5
X3NbsmQxc3iq8k5. Ö4fx fÑ7u5 WymJw5
woŒ5tQx3gymJ5 %)-sMsJJ5 r=Zg3iJ5
vt5ht4: W1ax†5, Ü9Mgwº5 wMc3ht9l
Wsygc3kxozJtA5 cspmpb3i4 x7ml xsM-
ioEi3u4 vmº5. Ö4fx wvJ3iXsymJ5
kN[7us5 wMstbsJ8Niq8i5 Övi srs4f5

95

2 0 0 5 v t F 4 K A T I V I K

hc5yioEi3u4 WNhx3[4                     
RECREATION DEPARTMENT
SERVICE DES LOISIRS

            



srs3bgu W1axi3Jxi ho sfxaMsJJ5
vNbs2 fÑ4fl v?mq5, KRG vt[4 kNooµ5
v?mz, mr{[4 fxS‰n, xuhw5 srs3bgu kNø5,
nS†5 wªh5gk5 vg5pctŒ8iz, kNogò5
wvJctŒ5g5 wkw5 vg5pctŒ8iz, cz5bÔ3i-
xt4f5 Ó+5 wx x7ml wkw5 cz5bÔq5.

eerr33ÌÌ¬¬22 vvNN88NNzzii ssWW33¯̄uu
WW11aaxxii33JJxx55
Ì8N er3Ì¬2 vN8Nzi sW3¯f5 W1axi3Jx6
x©t/sMsJK6 ƒ5JxÇW9l-Ax2mÅ+gwus9l g1z-
h5typst9lQ4 Jä #)-u5 xs=Ay *-j5. dø5
srs3bgu kNø5 Ét5yymMsJJ5 W1axtd-
tu8i4 W1axi3Jxj5. Ömo Ì4fx kNø4
sX5bsmÔ4 vmQ/5ncClx3t9lQ4 W1axEx3gy-
mJkxozJi4 x7ml xsMioE/siq5b X3âQ-
xc3ii4, wMst9lA cz4f5 x©t/si5nq5
hCM5tyî5 x7ml Nlâ3yv5bî5, Ì8N WNh{[4

the Saputiit Youth Association, Nunali-

tuqait Ikajuqatigiitut Inuit Association,

First Air and Air Inuit.

Eastern Arctic 
Summer Games
The Eastern Arctic Summer Games were

hosted in Kuujjuaraapik–Whapmagoostui

from July 30 to August 8. Ten Northern

villages sent teams to this event. While

the host communities were responsible for

logistical and administrative planning,

including scheduling and officiating, the

Department was called on to organize Inuit

traditional games. In addition, Department

staff monitored the performance of athletes

with a view to their participation in the

2006 AWG.

commanditée majoritairement par les

gouvernements du Canada et du Québec,

l’ARK, la Société Makivik, divers villages

nordiques, l’Association des jeunes Saputiit,

la Nunalituqait Ikajuqatigiitut Inuit Asso-

ciation, First Air et Air Inuit.

Festival d’été de 
l’est de l’Arctique
Le Festival d’été de l’est de l’Arctique a

eu lieu à Kuujjuaraapik–Whapmagoostui

du 30 juillet au 8 août. Des équipes de

dix villages nordiques ont pris part à

l’événement. Les communautés hôtes 

se sont chargées de la logistique et de

l’administration du Festival, y compris la

préparation des horaires et l’arbitrage.

Le Service a, pour sa part, été appelé à
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Recreation Training 
Co-ordinator
In order to allow the Department to better

fulfil its mission, a new position was 

created this year on a one-year trial basis

to co-ordinate recreational training

opportunities for young Nunavimmiut.

During the year, the co-ordinator focussed

his attention on hockey. The conditions

of Nunavik’s arenas were assessed and

municipal organizers received instruction

on how to create a structured setting for

the sport, including the delivery of hockey

clinics and the organization of youth

tournaments. The co-ordinator position

will be evaluated in the new year to

determine if it should be continued.

Regional Recreation
Meeting
Every year, an important goal of the

Department is to provide sports and youth

stakeholders with a forum where they

can share information about local and

regional developments and, ultimately,

co-ordinate their activities. In 2005, along

with representatives from each of the

Northern villages, the following organi-

zations participated in the Department’s

recreation meeting: the Saputiit Youth

Association, the Kativik School Board

(KSB) and the Nunavik Regional Board of

Health and Social Services (NRBHSS). For

their part, NRBHSS representatives spoke

about the benefits of physical activity

and how it can decrease the risk of

chronic disease later in life. They also

provided information about the Brighter

Futures Program that provides federal-

government funding for community-

based projects which target youth under

the age of 18. A Saputiit representative

also announced that funding for youth

activities would soon be available through

organiser les jeux traditionnels inuits. En

outre, le personnel du Service a observé

la performance des athlètes en vue de

recruter des participants aux Jeux d’hiver

de l’Arctique 2006.

Coordonnateur de 
la formation en loisirs
Afin de permettre au Service de mieux

accomplir sa mission auprès des Nunavim-

miut, on a créé un nouveau poste de

coordonnateur de la formation en loisirs

pour une période d’essai d’un an. Au

cours de l’année, le coordonnateur a

principalement porté son attention sur le

hockey. Il a évalué l’état des arénas du

Nunavik et a donné des conseils aux

organisateurs municipaux sur la façon

de bien structurer le sport, y compris 

la mise sur pied d’écoles de hockey et

l’organisation de tournois pour les jeunes.

On évaluera le poste de coordonnateur

de la formation en loisirs dans la nouvelle

année, afin de déterminer s’il sera maintenu.

Assemblée régionale 
sur les loisirs
Chaque année, l’un des objectifs importants

du Service est d’offrir aux intervenants

en sports et en activités jeunesse un forum

où ils peuvent échanger de l’information

sur les faits nouveaux dans le domaine à

l’échelle locale et régionale et même

coordonner leurs activités. En 2005, en plus

des représentants de chacun des villages

nordiques, les organismes suivants ont

participé à l’assemblée : l’Association des

jeunes Saputiit, la Commission scolaire

Kativik (CSK) et la Régie régionale de la

santé et des services sociaux du Nunavik

(RRSSSN). Les représentants de la RRSSSN

ont parlé de l’importance de l’activité

physique et de comment l’activité physique

peut réduire le risque de développer une

to/sMsJJ6 €3ehwd/s5hi wkw5 Wsyg-
c4f5 W1axDyq8i4. x7mlQx9M6 b=Az WN-
h{[j5 WNh5†5 vmNhx5yxc5bMsJJ5 W1a-
x†5 W1axiq8i4 whmAtc3ht4 wMs 3̃i-
q8i4 srs4f5 srs3bgus5 W1axi3JxE 3̃-
bzk5 @))^-so3X5.   

hhcc55yyiiooEEii33jj55 WWNNhh{{[[uuss55
WWQQss33nnttbbssiiqq55bb ggrrjjxx33ttyypp
Ì5hm WNh{[s2 WNhxExoq5 Wsi3nu4
vJytbs5yxD8Nd/s5ht4, kÌ6 WNhZ3j5 wi4
kwbsMsJJ6 b=Zi x3ÇAu x3ÇAj5-xbsy3j5
wozix3t9lA ß4gC3iü8ixli grjx3tyc5-
bC/3li hc5yioEi3u4 WQs3ntbs[8i4 kN-
[7us5 wªh5gqA5. b=Zil x3ÇA6 xg3t9lA,
Ì8N grjx3typ WNhx3insc5bMsJJ6 çr3-
tyi3i4. W1ax[xlq5 kN[7us5 eu3Dbs-
icMsJ7uJ5 x7ml kNø5 €3ehwp9MEq5
wo8ixtbsMsJJ5 ck6 xgw8NDtAy3i4
W1axi3k5, wMst9lA çr3iu4 wo8ixt5yî5
x7ml €3ehwAy3i4 wªh5gw5 W1axost[-
Q§q8i4. Ì5hm grjx3typs2 wiz euD3bs-
3̃ixg6 b=Zi kÌu x3ÇAu òJu grÌDts-
Z/3li vJyJ5nsm̄ 5 q5gns7m̄ 3¬î5.

kkNNooooµµkk55 hh33ccyyiiooEEii33jj55 vvttmmii66
x3ÇAbµ5, W7mEx¬5hi gÇZE/sJ6 Ì5hjz
WNhx3[j5 wò5gk5 W1axt5yc5bExc3li
x7ml wªh5gw5 W5JtsJw5 i5÷[QJ8Nbzi4
Wbc3tylt4 gnsm/3u8i4 si4ÏctŒ{[sli
wozJi4 kNo7uk5 x7ml kNooµ3tA5
W?9oxJdtu8i4 WymÔ5ht4 xgi srs3bgu
kNo8i4, sfx tusJw5 wMsMsJK5 Ì5hm
WNhx3[s2 hc5yioEi3u4 vtmiz8i:  nS-
†4f5 wªh5gw5 vg5pctŒ8iz, vt[4 wo8i-
xioEi6 (KSB) x7ml kN[7u kNooµ3k5
vtmº5 wlyoEi3j5 wkoEi3jl WA5pi3k5
(NRBHSS). wMQ/si3uA9o, Ì4fx €8ixio-
Ep4f5 NRBHSS r=Zg3tq5 sçAtcMsJJ5
W?9oDts§i4 tu4f5 im3ht4 ckwosMÏ8-
ii4 x7ml ck6 wr9o¿9ot5y§AQxz
W1aD8Ny[s§i4 €8ixMÏk5 wªys2 wMzi
wkgcso3hi. grymt5ysti9l xgw8Nst5y-

97

2 0 0 5 v t F 4 K A T I V I K



MsJ7uJ5 wozJi4 Ö/sJk5 yKi3u cspm-

i3nf5 WNhx3tySt5ã5 Wix3ibzb u5ñk5

vNbs2-v?mgc4fq8k5 ®Ns/c3tyAts§u4

kNo8i-g1z[c3lt4 WNhxC5nkxzJi4 gÇ-

zJi4 WxC3k5 srsq5 xÌi !*. nS†4fk5

r=Zg3t scDtcMsJ7uJ6 bm4fx ®Ns/c3-

tyAts§5 wªh5gw5 WNhx3iqi5 xgw8Nsn-

stQ˜oExq5 x3dtQ/sli Ì8N tudtQ-

/z5. x7ml5bs6 vt[4 wo8ixioEp4fk5

r=Zg3t si4vspMsJ7uJ6 ck6 kNo8i wo8-

ix“5 wMsA8Niq8i4 hc5yi3tA5 x7ml wò5-

gtA5 ckwos3tyi3k5.  kN[7u bm4fx xgi

kNø5 szy5©tst9lQ5, sX5bsymÔQx6 kNo-

oµi4 hc5yioEi3j5 vtmQx3gym[si6 wvJ3-

yym9ME5gx¬Qxz bm4fx gnsmtbsQxc3i-

qA5 W[5ni4 s4fw 3̄[si4f5 wªh5gk5 bµi

kNc3[usAJk5.

his organization. And a KSB representative

explained how local schools can be

involved in recreation and sports activities.

In Nunavik where each community is 

isolated, the hosting of a regional recreation

meeting is very helpful in keeping all

stakeholders informed of the opportunities

open to young people throughout the

region.

Other Activities
Hockey has always represented an

important sports activity for Nunavim-

miut. Each year, various villages organize

tournaments for youth, men’s as well as

women’s levels. In 2005, hockey players

from throughout Nunavik took part in

tournaments in Kangiqsualujjuaq, Kuuj-

maladie chronique plus tard dans la vie. Ils

ont également donné des renseignements

sur le programme Grandir ensemble qui

finance des projets communautaires à

l’intention des personnes âgées de moins

de 18 ans. Un représentant de l’Association

des jeunes Saputiit a annoncé que du

financement serait bientôt disponible

par l’entremise de son organisme. Enfin,

un représentant de la CSK a expliqué

comment les écoles pouvaient servir aux

activités récréatives et sportives. Au Nunavik,

où toutes les communautés sont isolées

les unes des autres, la tenue d’une telle

assemblée permet aux intervenants dans

le domaine de se tenir au courant des

possibilités qui s’offrent aux jeunes de la

région.
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juaq, Aupaluk, Kangiqsujuaq, Akulivik

and Kuujjuaraapik–Whapmagoostui. For

its part, when requested the Department

provided these host communities with the

financial and technical support needed

to organize their events.

As well, with funding received

through Sivunirmut, the Department

provided financial assistance for five

summer youth camp projects organized

in four Northern villages. In Nunavik, since

youth represent 60% of the population,

it is important that recreation activities be

offered to allow young people opportunities

to develop and grow. The above table

shows the financial assistance that was

provided.

Kino-Québec
In 2005, in co-operation with the NRBHSS,

the Department used annual Kino-Québec

funding to promote active and healthy

living, specifically, for the purpose of

preventing diabetes. While much of the

resource envelope was directed to the

region’s villages according to their

needs, it also permitted the Department

to prepare a promotional calendar.

Autres activités
Le hockey occupe toujours une place

importante dans les activités récréatives

des Nunavimmiut. Chaque année, divers

villages organisent des tournois pour les

équipes masculines et féminines de hockey.

En 2005, des hockeyeurs et hockeyeuses

des quatre coins du Nunavik ont participé

à des tournois qui ont eu lieu dans les

villages de Kangiqsualujjuaq, de Kuujjuaq,

d’Aupaluk, de Kangiqsujuaq, d’Akulivik 

et de Kuujjuaraapik–Whapmagoostui. Le

Service a, pour sa part, offert aux villages

hôtes le soutien technique nécessaire à

l’organisation des divers tournois.

Par ailleurs, grâce à l’entente Sivunir-

mut, le Service a pu accorder une aide

financière à quatre villages nordiques, afin

de mettre sur pied cinq camps d’été à

l’intention des jeunes. Au Nunavik, les jeunes

forment 60 % de la population. Aussi

est-il important de pouvoir leur offrir des

activités récréatives qui leur permettront

de s’épanouir. Le tableau qui apparaît au

haut de la page montre l’aide financière

qui a été consentie.

Kino-Québec
En 2005, en collaboration avec la

RRSSSN, le Service a utilisé les fonds

qu’accorde annuellement Kino-Québec

xxyyqq55 WWNNhhxx33îî55
bm8N çr3i6 Öm1z5 W7mEQ/s5hi hc5yA-
ts§6 kN[7ustA5. xgi x3ÇAbµ5, xuhw5
kNø5 €3ehw§aK5 s[4vk5 W1axosti3i4,
xat7mE8klZn4 x3Nkl. @))%-u, çr3†5
bµ1z5 Nigw8N6 kN[7u5 WymJ5 wMQ/sM-
sJJ5 çrostJi vq3hxl4Jxu, ƒ4Jx6,
xsXl4, vq3hJx6, xfo[4 x7ml ƒ5JxÇW4-
Ax2mÅ+gwu. N7ui3o WNhx3iuA5, Ì8N WNh-
x3[4 wvJ3yymMsJJ6 Ì4fiz kNo8i4 çrE-
x3gym[ui3i4 ®Ns/c3tyi4f5 x7ml W9lfQx-
o5tA5 wvJ3ym5hi r1åmN3gu4 ckwos3ty-
iE/sJ5 €3eh3bsymŒc5bExc3iqA5.

x7mlbs6, ®Ns/3Ì[î5 x3dtQ5hA yK-
i3j5, Ì8N WNhx3[4 ®Ns/c3tyA8NMsJJ6
b9omi4 wªh5gw5 sW3¯u mò{[q8i4 €3eb-
smJi4 ybmi srs3bgu kNo8i. kN[7u,
s[4Ü5 xu§i3nbsmb wkoµ5 et3cq5b sz-
Ìk5 ^)-Syx4f5 wkoµi5, W7mEsK6 bm4fx
hc5yioEi4f5 WNhx3tyî5 mimtbs5yxXQx-
c3t9lQ5 bm4fx wªh5gw5 W[5nc5yxd9lQ5
W?9oxi4f5 WD3Xoxi4fl. sfx xÌi x9MymJw5
kwbt5yJ5 ®Ns/tA5 wvJ3yAtsc5bymJi4.

®®kk--ffÑÑ44
@))% wlxi, WNhxcbst9lQ5 kN[7u
wlyoEi3j5 wkoEi3jl WA5pi3k vtmp4f5
NRBHSS-f5, Ì8N WNhx3[4 xg3icMsJJ6 x3Ç-
Abµ5 ®k-fÑ4f5 ®Ns/c3tyAtQ§q8i4 Ü9Mg-
wAtQ5hQ5 evgw8Nq8iu4 x7ml wly3hyx3N-
gu4 wªy3u4, Wlx3g6, W5JtQ9lQ5 wf9Mt5y-

99

2 0 0 5 v t F 4 K A T I V I K

kkNNøø55 ®®NNss//33ggDDttqq55 ($) WWNNhhxx33[[ss22 ggii33DDttqq55 ($)
Village Budget ($) Contribution ($)
Village Budget ($) Aide financière versée ($)

ƒ4Jx6 - s[4voEs†5 | Kuujjuaq – youth camp | Kuujjuaq – Camp jeunesse 83,942 5,000

ƒ4Jxu WxCoEs†5 | Kuujjuaq – day camp | Kuujjuaq – Camp de jour 31,331 3,000

xsXl4 | Aupaluk 19,720 4,000

S[3ig6 | Puvirnituq 83,641 7,000

sus/6 | Umiujaq 2,925 3,000

vvtt55hhtt44 | Total 224,559 22,000

xxyyqq55 WW11aaxxDD¥¥55
Sports Activities
Activités sportives



Zhx3i6 xs4f5 Wb5nclx3gi4. ®Nsè9l xu§i3-
nq5 xg3bsMsJJ5 kNc3[u kNø5 r1åm5yl-
x3iq5 mo5hQ5, Ì5huzl WNh{[u4 xgw8ND3t-
A8NyAtsMsJ7uJ5 Ü9Mgwi3jxzJi4 s9ldti4.

ggÇÇáá55 @@))))^̂--uu
x3ÇAMzJ6 WQxCÌ3t9lA, Ì8N WNhx3[4 W/5-
ncMzJ7mE4 W/‰/3iZhx3li xgw8ND3ti-
sJi4 kN[7u4-fÑ7u4 WymJ5 woŒ5ymJw5
wMQ/sZ/3iq8i4 srs4f5 srs3bgu W1ax-
i3Jxu X3NbsJu x©tZ/3t9lA vwâ Wi8hMu
GtrCfÌ3us5H x +̃vu. Ì5hmo x3ÇÅ2 wlxi,
vJyicMsJ7uJ5 mipAtc3ymi4f5 W9lfQxo5-
tA5 x7ml ®Ns/tA5 wvJ3ymi3j5 srs3bgu
kNo8i4 €3ehwAt5i4 wò5gk5 W1axi3i4
x7ml hc5yi4f5 WNhx3tyAt5ni4 Ü9MgwZh-
x3if5 wly3hyx3Ngu4 x7ml evgw8NCt4
wªyc5yxi3u4. 

Objectives for 2006
In the early months of next year, the

Department will have its hands full 

completing preparations for Team

Nunavik–Québec’s participation in the

AWG planned for Kenai Peninsula, Alaska.

Throughout the year, it will also continue

to offer technical and financial assistance

to the Northern villages for the organi-

zation of sports and recreation activities

that promote healthy and active lifestyles.

pour promouvoir un mode de vie sain et

la bonne forme physique, notamment

pour prévenir le diabète. Une grande

partie des fonds consentis a été répartie

entre les villages de la région et le reste

a permis au Service de produire un 

calendrier promotionnel.

Objectifs pour 2006
Le Service consacrera ses énergies en

début d’année à préparer Équipe Nunavik–-

Québec en vue de sa participation aux

Jeux d’hiver de l’Arctique qui auront lieu

à Kenai Peninsula, en Alaska. Il conti-

nuera également de fournir tout au long

de l’année de l’assistance technique et de

l’aide financière aux villages nordiques

pour l’organisation d’activités sportives

et récréatives, afin de promouvoir dans la

région un mode de vie sain et la bonne

forme physique.
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kkNNoo44 WWNNhhxx33ii¬¬88îî55 sskk33iiqq55 ($)
Description Amount ($)
Description Somme ($)

xsMioEi6 | Administration | Administration 3,500

Ü9Mgwi3j5 s9ld†5 – hNhx3î5 | Promotional calendar – events | Publicité (calendrier) 4,035

ƒ5JxÇW4 | Kuujjuaraapik 3,000

sus/6 | Umiujaq 1,000

wk4Jx6 | Inukjuak 5,100

S[3ig6 | Puvirnituq 3,050

xfo[ | Akulivik 2,750

n9lw5 | Salluit 2,000

dx3b6 | Quaqtaq 4,000

vq3h4 | Kangirsuk ,500

bys/6 | Tasiujaq 1,500

ƒ4Jx6 | Kuujjuaq 1,500

vq3hxl4Jx6 | Kangiqsualujjuaq 1,000

vvtt55hhtt44 | Total 32,935

rrkk--ffXXww44 
Kino-Québec
Kino-Québec



The Research and Economic Development

Department promotes the economic

interests of Nunavik and acts as an important

liaison between the provincial and federal

governments and the region’s business

community. The Department also provides

both technical and financial support to

existing and start-up businesses.

Regional Development
Pursuant to the Act respecting the

Ministère du Développement économique

et régional et de la Recherche (R.S.Q., 

c. M-30.1), with the creation of regional

conferences of elected officers (RCEO) in

each administrative region of Québec, the

KRG was designated as the RCEO for

Nunavik. In this role, in addition to

becoming the primary interlocutor of the

Québec government, the KRG was rec-

ognized as the prime mover of regional

development projects. Related concrete

actions taken by the Department this past

year are described immediately below.

Strategic actions
In 2005, the Department participated in

a number of strategic actions with various

regional partners to effect improvements

in the living conditions of specific groups

of residents. For example, the Department

continued to assist Nunavik’s municipalities

with the management of Usijiit’s day-to-day

operations. Usijiit is a para-transit service

for elders and people with disabilities that

is delivered in each community of the

region. It is described in greater detail in the

section of this annual report concerning

the Transportation Department. 

The Department also oversaw the

successful creation of an elders’ association.

It may be noted that Nunavik elders grew

up in a society where the needs of their

parents and grandparents were addressed

Le Service de la recherche et du développe-

ment économique fait la promotion des

intérêts économiques de la région et

assure la liaison entre les gouvernements

provincial et fédéral et le milieu des

affaires du Nunavik. Il offre du soutien

technique et de l’aide financière aux

entreprises existantes de même qu’aux

entreprises en démarrage.

Développement régional
Suivant la Loi sur le ministère du

Développement économique et régional

et de la Recherche (L.R.Q., chap. M-30.1)

et la création de conférences régionales

des élues (CRÉ) dans chacune des

régions administratives du Québec,

l’ARK a été désignée CRÉ pour le

Nunavik. Ainsi, en plus de devenir l’inter-

locuteur privilégié du gouvernement du

Québec, l’ARK devient le principal promo-

teur de projets de développement

régional. Les activités qu’a réalisées le

Service à ce chapitre sont décrites ci-

après.

Mesures stratégiques
En 2005, le Service a pris part à la mise

en œuvre d’un certain nombre de mesures

stratégiques avec divers partenaires

régionaux en vue d’améliorer les conditions

de vie de groupes particuliers de résidants.

Par exemple, le Service a continué d’aider

les municipalités du Nunavik à gérer les

activités quotidiennes d’Usijiit. Usijiit est

un service de transport adapté aux besoins

des aînés et des personnes handicapées

offert dans chaque communauté de la

région. Ce service de transport adapté

est décrit en de plus amples détails dans

la section du rapport annuel portant sur

le Service des transports. 

Le Service a également coordonné

la création d’une association des aînés. Il

Ì8N cspn3ij5 mrbZhx3ij9l W?9oxZhx3g-
oE[4 kwtEZhx§6 mrbZhx3ioEi3u4 WNh-
xDm/q8i4 kN[s2 Wsyc§a5hil Wg5ymc-
tŒ5typ7mEs5hil fÑ4f5 v?mgc4fl v?m-
q8i4 kNc3[s2 N7ui6 mrbZhx3iu4 WNhx3-
gq8k5. Ì8N W?9oxZhx3goE[4 Wbc4Ü§-
aQK6 W9lfQxotA5 ®Ns/3tA9l nS5pc5b§6
kwbŒ3gk5 W?9oxoÖ8Ngk9l N7ui6 W?9o-
xZhx3gi4.

kkNNooooµµttAA55 WW??99ooxxii66
Wd/oxE/sŒ3tlA Wd/6 W5Jto4 g3cb3[u4
W?9oxiqtA5 mtbZhx3goEis2, kNc3[oµ5,
cspn3isl (R.S.Q., c. M-30.1), xgo3tbs-
Jc3t9lA kNc3[oµtA5 vt1zps[qi5
iDx3bsm5ht4 Wº5 (RCEO) xgi xsM5y[s[8i
kNc3[q8i fÑ2, vt[4 kNooµ5 v?mz5
to/sAtcMsJK6 vt1zps[7u4 wic3ix-
t9lA (RCEO)-E/sli kN[7ügk5. b=Zi wiu,
wMQ/s7ut9lA sc3tME1aizk5 fÑ4
v?mq8k5, Ì8N vt[4 kNooµ5 v?mz
wobE/smicyMsJQK6 ª5tE9ME5tsix3t-
lA kNc3[ui W?9oxZh8iu4 WNhx3ik5.
Woz7uJw5 bf5nsA8NyymJ3tA5 hî5 x©t/[î5
Ì5hjz W?9oxZhx3goE[7j5 b=Zi x3ÇAu
gryN3yQx9MtbsJ5 ra9osnstQJi sç/i4.  

€€33eeyymmsstt55nnttAA55 WWiixx33ii[[îî55
@))%-u, W?9oxZhx3goE[4 wMs[cMsJK6
xuhZM8i4 €3eymst5ntA5 Wix3ik5 x5pŒ1-
qgMÏi4 kNc3[usactui4 Wctc3ht4
kw5yMeZhxj5 Wsyosutbsi5nq8i4 wªZh-
x3iq5b ckw5©iq8i4 wäb wkdtq5b.
ß5©tQ5hA, W?9oxZhx3goE[4 vJyt5yq8-
NMsJK6 wvJ3yc5bi3u4 kN[s2 v?µWc3-
[q8i4 xsM5yiqtA5 syº5-f5 csbµ3ystk5
xsMAtq8i4. syº5 Ì8N wq3Cstc3if5
WA5pisK6 whxot3ym5hi r1åmQ/q8k5
wkw5 wly3lAtø5 x©ttbs§aJu kNo8i
xgi kNc3[u. gryNEx9Mtbs5hi si4Ï-
bsK6 Ì4fNi x3ÇAbµ3ysti gn3tyAtsJi
wq3CstoEî5 WNhx[zb si4vsyq8i.

Ì8N WNhx3[4 W?9oxZhx3goE[4 vmQ-
/cMsJQK6 W/EQ5yxhA kwbsiz wkgò5
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vg5pctŒ8iz. Nlâ3bsA8NuJ6 kN[s2
wkgcq5 wk7mEDo3Xoxym7mb GWD3nym7mbH
wªctŒAyo8i xzJ3çEè5 xzJ3çq5bZn6
r1åmQ/q5 WNhx3bs§at9lQho wMŒoµk5
x7ml v?m4f5 vmZhxD8Niq5 gnsm/sis/5-
/t8NQho. xsMAyiztA5 W?9oxZhx3goE[s2
xÌA5, WsycDtQMz/z Ì5hm kÌ2 wkgc3k5
vg5pctŒ8iÌj5 wà5©MzJ6 wvJ3yc5bli
kN[s2 wkgcsi3nq8i x©tA8Ny5yxt5c5-
bhQ5 xg3[o8i4 fÑ4f5 v?mgc4fl wvJ3yAt-
Q5hQ§q8i4 ®Ns/4f5 WNhx3bq8i4 cspmt-
bs5yxc5biq8il wkgò5 WJ8istui4.  Wl-
x3gu9o, Ì8N vg5pctŒ8i6 WA5pAycc5bi-
x3g6 scsyc3li wk4tg5. 

hoQx9M6, g1z[q5hQ5 W9lfQxo5tA5
wmô3bsA†5 WymJ5 kN[7u vt1zpq8i
wlyoEi3u4 wkoEi3ul WA5ppq8i, vt[4
kNooµ5 v?mz Ó+5 wx-4fl WQx3tyMsJÓ4
®Ns/3b¥i3u4 @))$-at9lA iei4 is[D8-
Nsti4 WNhx3bcDtu4, woy5ht4 R! uox8
ÌMi4 R#)) )))-i9l, xgi4. gÇ3bq5 WNhx3-
bs2 wMø5 W?9oxt5yi3u4 ie5yxgc5bi3i4
yKos3ymÁChxj5 xs7u Wb5nElxc5bî5
dwilx3gD3îl hoQx9Ml kN[7us5 wkgc-
q8i4 xyq8il ®Ns5/n9lxq5gi4 ie5nc5-

by the extended family and where gov-

ernment intervention was unknown.

Under the auspices of the Department,

the role the new elders’ association will

be to help Nunavik’s older residents to

effectively access applicable provincial

and federal assistance programs and to

ensure that elders are informed of their

rights. Specifically, the association will offer

service in Inuktitut.

As well, based on technical advice

provided by the Nunavik Regional Board

of Health and Social Services, the KRG

and First Air began funding in 2004 the

Food Coupon Program, contributing 

$1 million and $300 000, respectively. The

aims of the Program include developing

nutritional eating habits in order to preclude

diabetes and obesity as well as ensuring

that Nunavik elders and others with low

incomes have access to nutritional food

items. This year, 34% of the assistance

paid out was directed to elders, 49% to

social assistance recipients and 17% to

individuals without any income.

importe de mentionner que les aînés du

Nunavik ont grandi dans une société où

les besoins de leurs parents et de leurs

grands-parents étaient pris en charge par

la famille élargie et où l’aide gouverne-

mentale était un concept inconnu.

Encadrée par le Service, la nouvelle 

association des aînés aidera les résidants

âgés du Nunavik à accéder aux programmes

d’aide provinciaux et fédéraux et veillera

à ce que les aînés soient bien informés

de leurs droits. En outre, l’association offrira

ces services en inuktitut.

Par ailleurs, suivant l’avis spécialisé

de la Régie régionale de la santé et des

services sociaux du Nunavik, l’ARK et First

Air ont commencé à financer en 2004 le

Programme de bons de nourriture.

L’ARK a, pour sa part, affecté 1 million

de dollars à ce Programme et First Air,

300 000 $. Le Programme fait la promotion

de saines habitudes alimentaires, afin de

prévenir le diabète et l’obésité, et permet

aux aînés et autres personnes à faible

revenu du Nunavik d’avoir accès à des

aliments santé. Cette année, 34 % de

l’aide financière a été versée aux aînés,

49 % aux bénéficiaires d’aide sociale et

17 % aux personnes qui ne touchent

aucun revenu.

Enfin, l’ARK a pu verser en 2005

d’importantes sommes en aide financière

qu’elle a puisées des sources suivantes :

1 166 926 $ directement de l’ARK, 20 640 $

du fonds de diversification économique

administré par le Centre local de

développement Kativik (CLDK) et 42 000 $

des programmes socio-économiques du

CLDK. Ces fonds ont été affectés à des

projets tels qu’un rassemblement des

aînés, un documentaire sur l’abattage

des chiens qui a eu lieu au Nunavik entre

les années 1950 et 1970, le fonctionne-

ment du Centre d’information du
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Finally, it should be noted that the

KRG was able to provide important

financial assistance in 2005 drawn from

the following sources: $1,166,926 directly

from the KRG, $20,640 through the 

economic diversification fund administered

by the Kativik Local Development Centre

(KLDC) and $42 000 through the KLDC’s

socio-economic programs. This funding

was directed to projects such as an elders’

gathering, a film documentary on the

dog slaughter that occurred in Nunavik

between the 1950s and the 1970s, the

operations of the Nunavik Information

Centre, a mobile telephone feasibility study,

as well as arctic char stream enhancement

in seven communities in the region.

Nunavik Strategic Development Plan
Further to its governing law, an important

task of the RCEO for Nunavik is to establish

a five-year development plan that identifies

general and specific development objec-

tives for the region that are in keeping

with sustainable development and take

account of young people and women's

participation. While the Nunavik Regional

Development Strategy was produced by

the Kativik Regional Development Council

(Katutjiniq) in 2003, work was carried out

this past year to update that document with

a view to adapting it to the aims described

immediately above. Once adopted by

the KRG Council and approved by the

Minister of Municipal Affairs and Regions,

the development plan will provide

important orientation for Nunavik

organizations and the Québec govern-

ment as regards development priorities

and specific projects.

Regional Economic Initiatives Fund
Through the Québec government’s

Regional Economic Initiatives Fund (FIER),

Nunavik, une étude de faisabilité sur la

téléphonie mobile, de même que la mise

en valeur de cours d'eau pour faciliter la

migration de l'omble chevalier dans sept

communautés de la région.

Plan de développement 
stratégique du Nunavik
Conformément à la loi, l’une des tâches

importantes qui incombe à la CRÉ du

Nunavik est l’élaboration d’un plan de

développement quinquennal définissant,

dans une perspective de développement

durable, les objectifs de développement

généraux et particuliers pour la région.

Le processus doit tenir compte de la 

participation des jeunes et des femmes.

Le Conseil régional de développement

Kativik (Katutjiniq) avait déjà élaboré 

en 2003 le Plan de développement straté-

gique du Nunavik. Cette année, le Service

a adapté le document aux exigences 

susmentionnées. Une fois qu’il aura été

adopté par le Conseil de l’ARK et

approuvé par la ministre des Affaires

municipales et des Régions, le plan de

développement servira de guide aux

organismes du Nunavik et au gouverne-

ment du Québec en ce qui a trait aux 

priorités de développement et aux projets

particuliers à réaliser.

yxD8n[c4Ültl. b=Zi x3ÇAu, #$¶-z wvJ3-
yi3j5 xrostsÔ2 gÇ3g[i6 wkgc3k5, $(¶-z
ieÌDtÌ3b§k5 !&¶-zl wk© 3̂gk5 wk8k5
®Ns5/n3[c1qgk5.

ra9oÙzio, Nlâ3bsQxc3g6 wµ4
vt[4 kNooµ5 v?mz Wbc3tyA8NMs3m5
W7mE7u4 ®Ns/c3tyi4f5 wvJ3yi3u4 @))%-
at9lA sfN1z5 ®Ns/3Ì[c3hi: R! !^^ (@^
gê8Ng5 vt[4 kNooµ5 v?m4fq8i5, R@) ^$)
x3dtc3tlQ5 mrZhx3goEi3j5 x5pŒ1qgtA5
®Ns/c3tbsizi4 xsMbzi4 vt[4 kNo7u
W?9oxChx3ij5 tuc3[j5 (KLDC) R$@ )))-9l
W7ut9lQ5 Ì4fx (KLDC)-f5 wªtŒ8ij5 mrb-
Zhx3ij9l W?9oxZh8ij5 ®Ns/c3[j5.  bm8N
®Ns/6 gÇ3bc3tbsMsJK6 WNhx3ik5 wà5g-
MÏk5 wkgò5 vt8ic3tbsiz, b3Co÷5nox6
e1üèisymJu4 kN[7u !(%)-q5 !(&)-q9l
xf8iq8i x©tymJi4, xsMiq5 kN[7u
gryix3[s2, x5hˆtÅ1qgi4 sçMstcD8N-
i3u4 cspn3i6, hoQx9Ml wcl2„5 mJC3[-
q5b whx3yot3bsiq5 kNo8i ybmsJq-
Z3gi kNc3[oµu.

kkNN[[77uu kkNNooooµµii WW??99ooxxZZhhxx33kkjj55
€€33eeyymmsstt55nnooxx66
wMQx3hQ5 x©t/st5yQxc3tsiq5 Wd/i4,
W7mEs5hi W/5nz Ì4fx kNc3[oµtA5
vt1zps[qi5 iDx3bsm5ht4 Wº5 (RCEO)-f5
kN[7usk5 wi9MtEQxc3d6 x3ÇAk5-b9om-
kxzJu4 W?9oxZh8ij5 X3Nymstoxu4 Nl-
â3yJu4 w¬8ˆkx3gi4 wo4fxt3gi¬î5 W?9-
oxi3j5 gÇZoxi4 kN[oµj5 w2WQ/c5yxgi4
kbsyo3bD8Ngi4 W?9oxi3i4 wªh5gwl
x3âl wMsiq8i4. Ì8N kN[7u kNooµi
W?9oxZhx3kj5 €3eymst5nox6 €3eh3bst9-
lA vt[4 kNo7u W?9oxChx3ij5 tuc3[j5
Gvg5pi4H-fk5 @))#-at9lA, WNhx3bsJcM-
sJK6 b=Zi çq3gu x3ÇAu kbsyøi3u4
Ö5huz x9MymJ1atbsymizi4 bf8NCh5h-
Al xg5yxD8Nyo3inz gÇ3bsZhx3iC3bsÜ8-
Ngk5 sç/i yKosÇbÜ8Ngi d˜i.  xgo3t-
bsymgxoDt4 vt[4 kNooµ5 v?mzb vt1z-
pq8k5 xq3bsymoDtl g3cb3[zk5 v?µW-
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oEî5 kNc3[oEî9l ui+bzk5, Ì4fx W?9-
oxZh8ij5 X3Nymst5nox6 Wbc3tyix3g6
W7mEi4 grjxA8NyxEx9MDt5nq5b kN[7u
tu1atbsMJk5 fÑ4fl v?mzk5 W5JtQlQ5
W?9oxCh8iu4 yK9os/sJ5ã5 WNhx3ilgZã9l.

kkNNooooµµii44 mmrrbbZZhhxxDDtt55nnkk55 
WW??99ooxxttbb33kk55 ®®NNss//cc33[[44

xg3hA fÑ4f5 v?mzb kNc3[oµi mrbZ-
hxDt5nk5 W?9oxtb3k5 ®Ns/c3[z (FIER),
Ì8N RCEOz kN[s2 to/smAt3ÌymQK6
xgo3tyQxc3iu4 N7ui6 mrZhx3g5 nS7u/s-
[5nzi4 ®Ns/c3[u4. Ì8N mrZhx3g5 nS7u-
/s[5nz grcChx3g6 kwtEZh8iu4 N7ui6
mrZhx3g5 Wxdt5nq8i4 x7ml x5pŒ1qo‰i4
WNhx3ii4 xg3hQ5 Wb5¥î5 WNhxDt5nq8i4
®Ns/i4 Wdt7mE8il. @))%-u, Ì8N W?9ox-
Zhx3goE[4 vmQ/cMsJK6 kwbsizi4
kN[7u4 N7ui6 mrbZhx3ij5 WNhx3g5 nS7u/-
s[5nzi4 ®Ns/c3[u4 X3Nymst5nosEi3l
WNhx3bsQx3ymo3iz yK9oq8k5 wozJk5
WNhx3ink5 xgo3tbsQx 3̃gk5 kÌu x3ÇAu
vJyo‰3hi.

the RCEO for Nunavik has also been given

the mandate to implement a business

support fund. The support fund is

intended to promote business start-up and

mezzanine activities through the injection

of venture capital. In 2005, the Depart-

ment oversaw the creation of the Nunavik

Business Support Fund and planning for the

first related projects to be implemented

in the new year is already underway.

Adaptation and Decentralization 
of Government Services
On behalf of the Québec government,

the Table Québec-régions acts as a con-

sultative body and over the past year it

has focussed on the adaptation and

decentralization of government services.

For its part in 2005, the RCEO for Nunavik

appointed the KRG’s Director General

and Treasurer, with the Department’ support,

to identify those government services

and programs that are most pertinent to

the residents of Nunavik and that could

Fonds d’intervention 
économique régional
Par l’entremise du Fonds d’intervention

économique régional (FIER), la CRÉ du

Nunavik a également le mandat de mettre

en place un fonds de soutien aux entre-

prises. Le fonds de soutien sert à donner

un coup de pouce aux activités de

démarrage ou de développement initial

d’entreprises grâce à l’injection de capital

de risque. En 2005, le Service a coordonné

la création du Fonds de soutien aux

entreprises du Nunavik. En outre, la

planification des premiers projets qui

seront réalisés dans la nouvelle année

est présentement en cours.

Adaptation et décentralisation 
des services gouvernementaux
Au nom du gouvernement du Québec,

la Table Québec-régions agit à titre 

d’organisme consultatif et, au cours de la

dernière année, elle a concentré ses activités

à l’adaptation et à la décentralisation des
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WW[[ssJJww55 ®®NNss//ww33bbqq55 ($) ®®NNss//55 wwoo//qq55bb GG¶¶HH
Source Investments ($) Investments (%)
Source Investissements ($) Investissements (%)

vt[4 kNooµ5 v?mz | KRG | ARK 716 207 19.2

fXw4fi5 | Québec 120 360 3.2

vNbu5 | Canada 187 500 5.0

kN[7u ®Ns/3b¥[ fxS‰n | Nunavik Investment Corporation | 
Société d’investissement du Nunavik 184 000 4.9

®Ns/4f“5 | Financial institutions | Institutions financières 40 000 1.1

WNhx3bu4 N7uiø5 | Project proponents | Promoteurs de projets 806 750 21.6

KLDC GmrbZhx3if5 x5pŒ1qo‰5 ®Ns/c3[zH | KLDC (economic diversification fund) | 
CLDK (fonds de diversification économique) 132 619 3.6

KLDC GwkoEi4f5-mrbZhx3if5 WNhx3î | KLDC (socio-economic programs) | 
CLDK (programmes socio-économiques) 30 000 0.8

xyq5 Gmr[4 wMst9lAH | Others (including Makivik) | 
Autres (incluant la Société Makivik) 1,513 314 40.6

vvtt55hhtt44 | Total 3,730 750 100.0

®®NNss//ww33[[ssyymmJJkk55
Investments
Investissements



be adapted and delivered in Nunavik by

the government or decentralized and

delivered by regional organizations.

Regional consultations
Finally with respect to regional develop-

ment in 2005, the Department participated

along with the Makivik Corporation in

voicing regional concerns during govern-

ment consultations concerning off-highway

vehicles. As snowmobiles and all-terrain

vehicles are heavily used on the streets

of Nunavik’s municipalities and for Inuit

harvesting activities, it was recommended

that the Automobile Insurance Act, the

Act respecting Off-Highway Vehicles and

the Highway Safety Code be adapted to

the specific characteristics of Nunavik. 

As well, in co-operation with the KRG

services gouvernementaux. En 2005, la

CRÉ du Nunavik a, avec l’appui du Service,

confié à la directrice générale et à la tré-

sorière de l’ARK le mandat de dresser la

liste des services et programmes gouverne-

mentaux qui sont les plus pertinents pour

les résidants du Nunavik et qui pourraient

être adaptés et offerts au Nunavik par le

gouvernement ou décentralisés et offerts

par des organismes régionaux.

Consultations à l’échelle régionale
Toujours en ce qui a trait au développe-

ment régional, le Service et la Société

Makivik ont exprimé les préoccupations

de la région lors des consultations du

gouvernement sur les véhicules hors

route qui ont eu lieu en 2005. Comme les

motoneiges et les véhicules tout-terrain

xxgg55yyxxDD88NNyyooQQxx99MMttbbssiiqq55
xx==AAgg33ÔÔuuQQxx33bbssiiqq99ll vv??mmss22 WWAA55pp[[qq55bb
WA5phA fÑ4 v?mz, Ì8N vt1zps[4 fÑ7u5-
kNc3[k5 Wsyc§6 cspix3[sc5b3iu4 x7ml
x3ÇA4f5 çq3gf5 ñ1z/cosuym5hi xg5yx-
D8NyoQx9Mtbsiq8i4 x=Ag3ÔuQx3bsiq9l
v?ms2 WA5p[q5b. wMs[7utAo @))%-u Ì8N
RCEOz kN[s2 topMsJK6 vt[4 kNooµ5
v?mzb vmp7mEzi4 ®Ns/oEpzil, WNh-
x3[j5 nS7u/st9Q4, Nlâ3ypsix3tlQ4 Ö4f-
iz v?ms2 WA5piq8i4 WNhx3iq8il
xg3ic3iXsJi4 wkq8k5 kN[s2 x7ml xg5-
yxD8NyoQx9MtbsA8Nht4 x©t/s5yxD8Nh-
tl kN[7u v?m4fk5 xyq8k¬8î5 x©ttb-
sltl kNooµi tu1atbsmJi.

kkNNooooµµttAA55 ccssppQQxxcc55bbîî55
ra9oÙu9o kNooµi W?9oxZh8ioE5hi
@))%-u, Ì8N W?9oxZhx3goE[4 wMsMsJK6
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mr[4 fxS‰n4f5k iWcDtc3iu4 whµ¬tQ-
/sJi4 v?m4f5 vspn3bst5yic3tlQ5 x3dy-
s3ymJ4ƒDt5n/sZt4-wq3Csti4. y®gw5 kNg-
w8Nys†9l wq3Cs†5 Gç8Ö5H xg3bmEsi-
fq8k5 x3dtq8i kN[s2 kNoq8i4 x7ml
wkw5 ßmJ3ixDyq8k5, wmôQxDtoxE/s-
msJK6 wµ4 kN4ƒÔ5 w7mcstcDt5b Wd/z,
Ì8N Wd/6 W5Jto4 x3dys3ymJ4ƒDt5n/sZt4-
wq3Cs†5 sNl x3dt7mEi x5bN3Öoi3j5
moZ6 xg5yDNytbsQx3tlQ5 x5psq9lfxW8-
iqtA5 kN[s2.

hoQx9Ml, wvJ3tŒctQ5hA vt[4
kNooµ5 v?mzb WNhZ5noEi3j5, W/Es3n-
t5yi3j5, ieÌoEi3j5, Ñ3y[oEi3jl WNh-
x3[z, Ì8N cspn3ij5 mrbZhx3ioEi3jl
W?9oxZhx3goE[4 wMs9MEMsJQK6 W7m-
E8i xqctŒZhx3ii4 xqctŒctQZhx3hQ5
fÑ7u nNpoEº5 GCCQH. Wlx3gu9o, vt[4
kNooµ5 v?mz xJw8NspZh5g6 kwbsi5-
nzi w7uA5 wobE/symA8N[5nzi4 kN[s2
kNc3[zb fÑ7u nNJoEi3u4 x[5gyàAyQ-
?5bzi4.  gÇ3bQZh5bz Ì5hm €3eymst5nox2
kw5yQx9MMeZh8isK6 wozio8i4 kNoo-
µi WNhx3[nEA8NC/3bq8i4 wkw5 WNh5†5.
vt[4 kNooµ5 v?mz iEs8ic3uJ6 wµ4

Employment, Training, Income Support

and Childcare Department, the Research

and Economic Development Department

played an active role in important nego-

tiations with the Commission de la 

construction du Québec (construction

board, CCQ). In particular, the KRG is

urging the creation of a distinct Nunavik

region within the province’s construction

industry. The aim of this strategy is to

generate related regional employment

opportunities for Inuit workers. The KRG

is hopeful that after more than a decade

of on-again off-again discussions, this

important objective may be realized

shortly.

Business Development
Investments
In 2005, the KRG once again made solid

and direct contributions to Nunavik’s eco-

nomy. Commercial financing and contri-

butions were approved for 28 businesses

around the region. Overall, private and

public investments in these projects were

sont grandement utilisés dans les rues

des municipalités du Nunavik et pour les

activités d’exploitation pratiquées par les

Inuits, il a été recommandé d’adapter la Loi

sur l’assurance automobile, la Loi sur les

véhicules hors route et le Code de la sécurité

routière aux particularités du Nunavik.

De plus, en collaboration avec le Service

de l’emploi, de la formation, du soutien

du revenu et de garde à l’enfance, le

Service de la recherche et du développe-

ment économique a joué un rôle actif

dans les négociations avec la Commission

de la construction du Québec (CCQ).

L’ARK insiste pour que soit créée une

région distincte pour le Nunavik au sein

de l’industrie de la construction de la

province, afin de générer des possibilités

d’emploi à l’échelle régionale à l’intention

des travailleurs inuits. L’ARK espère qu’après

une dizaine d’années de discussions

maintes fois interrompues, cet important

objectif pourra enfin être atteint dans un

avenir rapproché.
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worth $3,730,750 with the KRG providing

just over 19% of the financing. The table

on page 104 provides a breakdown of

business investments in terms of source.

Projects which were completed in

2005 lead to the creation of six new jobs

and the maintenance of 22 existing jobs.

Projects undertaken this year but to be

completed only in 2006 will create an

additional 19 jobs.

Business Advisory Services
In the communities of Nunavik, there

continues to be a serious shortage of many

business support services in technical areas

such as Canadian and Québec business law,

bookkeeping and accounting, business-

management expertise and financial-

management support. It is generally agreed

that this shortage hinders the successful

development of many private projects in

the region. In order to counter this problem,

every year the Department assists with

the delivery of support services for the

most part in Inuktitut, focussing on day-

to-day business operations and the specific

challenges of operating a business in a

remote region. In 2005, funding for this

service continued to be provided through

a community economic development

organization (CEDO) pilot project.

As well, in September the Department

organized a two-day business seminar in

Puvirnituq involving 22 participants. This

annual event aims to improve the entre-

preneurial capacity of the region by

increasing knowledge of business concepts

and notions. Each year, specific topics are

presented by Department staff as well as

by experts from regional organizations and

businesses, and the provincial and federal

governments. In December a local seminar

was organized in Kangiqsualujjuaq with

the Department’s participation.

Développement 
d’entreprises
Investissements
En 2005, l’ARK a encore une fois con-

tribué considérablement à l’économie du

Nunavik. L’ARK a accordé du financement

commercial et a versé des contributions

à 28 entreprises de la région. Au total,

les investissements des secteurs privé et

public dans les projets ont atteint les 

3,730,750 $; l’ARK a, pour sa part, 

contribué un peu plus de 19 % du

financement. Le tableau de la page 104

présente la ventilation des investisse-

ments selon les sources.

Les projets réalisés en 2005 ont 

permis de créer six nouveaux emplois et

de maintenir 22 emplois existants. Des

projets entrepris cette année, mais qui

seront réalisés seulement en 2006,

créeront 19 emplois de plus.

Services consultatifs offerts 
aux entreprises
Les entreprises du Nunavik disposent encore

de très peu de services dans les commu-

nautés dans des domaines techniques

tels que le droit commercial canadien et

québécois, la tenue de livres et la comp-

tabilité, l’expertise en gestion d’entreprise

et le soutien à la gestion financière. On

admet communément que le manque de

services de soutien freine l’essor de nom-

breux projets du secteur privé dans la région.

Dans le but de combler cette lacune, le

Service aide chaque année à la prestation

de tels services, lesquels sont pour la

plupart offerts en inuktitut et portent

plus particulièrement sur l’exploitation

quotidienne d’une entreprise et les défis

que pose l’exploitation d’une entreprise

en région éloignée. En 2005, ces services

ont encore une fois pu être offerts grâce

aux fonds obtenus par l’entremise d’un

x3ÇA5 dø5 szÌªo3tlQ5 scomstsizb
vJyyc5biq5 k3czyc5biq9l, bm8N W7mE4
gÇZ6 trst/E/s5nstQ˜gw8NExco3g6.

NN77uuii66 mmrrbbZZhhxx33iiuu44
WW??99ooxxtt55yyii66 
®®NNss//33bbyy//ssyymmJJ
@))%-at9lA, vt[4 kNooµ5 v?mz
xqJv9Mu4 gê8Ngi4 wvJ3yymAtcc5bMs3g6
kN[7u5 ®Ns/tA5 mrbZhx3ij5.  çq3ifos-
Chx3ij5 ®Ns/c4Üî5 wvJ3yQxEAz†9l
xq3bsMsJK5 @*k5 N7ui6 mrbZhx3hx3gk5
tusJk5 kNc3[u. w¬8ˆA5, N7uiEè5
wkoµkxzJw9l ®Ns/3b¥AbsJ5 bm4fNi
WNhx3ii xrcMsJK5 R# &#) &%) vt[4
kNooµ5 v?mz ®Ns/3b¥t9lA !(¶-zb
szÌª3gi4. Ì8N ra9osnstQ5hi kwbt5-
yAt5 bf5nsÜK6 Nr5 WJ[is9lg3m̄ b N7ui6
mrbZhx3gk5 tuxD3k5 ®Ns/3Ìt5yAt[î5.

WNhx3î5 W/‰3bsJ[î5 @))%-u kw5y-
AtsMsJK5 Wz§J3gi4 kÌi4 WNhZ5ni4
kwÖ8Nt5yi3ul @@-i4 WNhZ5nsŒ3gi. WNh-
x3bsQx3yml3gw5 b=Zi x3ÇAu W/‰3bsoÖ8N-
3̃ht4 @))^-u kw5yQx9˜Ats 3̃ixg5 WNh-
Z5ni !(i4.

NN77uuii66 mmrrbbZZhhxx33““55 
ccssppiixx[[cc33iiqq88kk55 WWAA55ppîî55
kNo5bq8i kN[s2, Wbc1qlx7mE2Xq8ˆg5
xuhw5 N7ui6 mrbZhx3“5 nS7u/si3j5 W5J/-
siq8i4 W9lfQxo5tÅ3gi5 ß5©tQlA vNbs2
fÑ4fl N7ui6 mrbZh8ijxzJi Wd/i4,
®Ns/oEsti4 x9MdtoEA8Ni3u4 ®Ns/o-
Ei3ul, N7ui6 mrbZhx3[u-vmi3u4 Nl1qm-
E8i6 ®Ns/oEi3u4-vmi3u4 nS7ui3u4. xqc-
tŒAbsmZM§aK6 bm8N Wbc1qlx3i6 hÜo-
sut5y§a7m5 W?9oxt5yyx3iu4 xuhi4 N7ui-
E/s5ht WNhx3bsJi4 kNooµi. bm8N, ka-
tCh5hA W8âlb6, x3ÇAbµ6 W?9oxZhx3g-
oE[4 wvJ3y§aK6 x©t/stbsiqtA5
nS7uî5 WA5pî5 scsyc3ht5 wk4tg?9l4,
ñ1z/clx1axhi csbµ3ystq8i N7ui6
mrbZhx3“5 xsMAtq8i4 W/ExgÔv9Msi-
zi9l xsM5yZhx3î5 sXQxgÔu kNc3[u.
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@))%-at9lA, ®Ns/c3tbsiz bm5hm WA5-
pis2 Wc5bq8NMsJJ6 WNhx3if5 kNo7u
®Ns/tA5 mrbZhx3iu4 W?9oxt5yi3j5 tus-
Jdts2 (CEDO) ß5gCstQ5hA WNhx3bzk5.  

hoQx9M4, y2t7WEst9lA, Ì8N W?9ox-
Zhx3goE[4 €3ehwMsJK6 m3Îi4-s9lg3gu4
N7ui6 mrbZhx3[o8k5 vtmi3u4 S[3igu,
wMst9lQ @@ vt1zQx3g5.  bm8N x3ÇAbµ6
x©t§6 gÇ3bcCh§aK6 Wsyosut5yi3u4
N7ui6 mrbZhx3gcD8NtQizi kNc3[s2
sk3yosutZh5hA cspm/c3i6 çq3ifosC-
h8ijxzJi4 whmQQxo8i4 grymQxo8il.
x3ÇAbµ6, xtpŒ1qg5 whmQZ5ã5 kwt3bs-
§aK5 W?9oxChx3goE[s2 WNh5tq8k5
cspmJ7mEk9l kNooµi tu1atbsymJi
N7ui6 WNhx3bs[8kl, bà8kl fÑ4 v?mzk5
v?mgc4fk9l. †y7WEst9lA kNo5tA5 vt1-
zi3u4 €3ehbsymJcMsJ7uJ6 vq3hxl4Jxu
W?9oxZhx3goE[4 wMscbst9lA.  

N7ui6 mrZhx3[c3gk5 W?9oxZhx3go-
E[s2 xJéQxEpq5 sXst[cMsJK5 Wzhk5-
s9lk5 vt1zi3j5 vt1zyQx3ght5 xyq8i4
kNc3[i WymJi4 tu1atbsmJi4 WNhx3gi4
mrbZhx3ij5 W?9oxt5yi3u4 kN[7u wvJ3y-
Zhxj5 Nlâ3bsiq8i4 whµ¬tQ/sJ5 xgo3t-
bsiq8kxzJ5 v?mgc4f5 xq3ymAtQym/-
q8i4 è7+ Ñ x7ml fÑ4 b3Czb xqctŒ8izb
xÌA5.

kkNN[[77uu44 ggrryyQQxx33[[44 
Ì8N kN[7u gryQx3[4 w9l kNozb fÑ4
yts2 et9lxzî2S6. @))%-at9lA gryQx3[4
kw5yA8NMsJK6 gnsm/sti4f5 xsM5yhi
hZ5nc3tyZM8iu4 wMQ/st9lA fÑ2 s9lq5
wl3Dyk5. Wlx3gu4, m3Î4 vb5/†4 GÏÔM k?-
o1z x7ml r C̃ xsXl4H trd/symMsJÓ4
gryix3[j5 S[3igu5 s9li4 Wzhi4 v5b/c5-
bd/s5ht4.

gryQx3[c3is2 gÇ3bE9MEZh5bz csp-
/sosut5yZh8ist9lA kN[7u Nsgw8Ni4
w¬8âi wk8i4 GwMQ/s7ut9lQ5 wªh5gi4
wo8ixEx1zX9oxJi5 S3gi3nk5 wo8ixtk5H
bEs2 xrxil WJk5 fÑ2 kNo7mEzkx3ym-
Jk5 Ì5hm gryix3[s2 WNh5tq5 x©to3Xo-

The Department’s business advisors

attended a three-day meeting with other

regional organizations involved in eco-

nomic development in Nunavik to help

identify issues pertaining to the imple-

mentation of federal commitments made

under the James Bay and Northern Québec

Agreement.

Nunavik Information
Centre
The Nunavik Information Centre is situated

in the heart of Quebec City. In 2005 the

Centre generated some well-earned

publicity when it organized special activities

as part of Québec’s Les Journées de la

culture. In particular, two throat-singers

(Caroline Novalinga and Clara Aupaluk)

were invited to the Centre from

Puvirnituq for the three-day event in

order to perform.

While the primary goal of the Centre

is to increase awareness of Nunavik

among the general public (which includes

young people from pre-school to

Secondary levels) and international

tourists in the province’s capital city,

more and more often Centre staff are

being called on to provide introductory

information about the city to the growing

number of Nunavik Inuit who chose to

visit Quebec City. The Centre also serves

as a link between Nunavik suppliers and

southern consumer markets. For passers-by,

the Centre is marked by a stone inukshuk

similar to those followed by Inuit hunters

in Nunavik while, inside on the ground

floor, information and photographs of the

region are showcased and complemented

by interactive displays. On the upper

floors, both the KRG and the Makivik

Corporation occupy offices. The centre was

officially opened in the fall of 2002 and

has been operated since with funding

projet pilote d’organisme de développe-

ment économique communautaire (ODEC).

Par ailleurs, le Service a organisé 

en septembre un séminaire des gens

d’affaires d’une durée de deux jours 

à Puvirnituq, auquel ont participé 

22 personnes. Ce séminaire annuel vise à

améliorer la capacité des entreprises de la

région en approfondissant les connaissances

des notions et des concepts commerciaux

des gens d’affaires. Chaque année, le

personnel du Service, ainsi que des experts

provenant d’entreprises et d’organismes

régionaux et des gouvernements provincial

et fédéral, font des présentations sur des

sujets précis. En décembre un séminaire

local a été organisé à Kangiqsualujjuaq,

en collaboration avec le Service.

Les deux conseillers auprès des

entreprises du Service ont participé à

une réunion de trois jours avec d’autres

organismes régionaux qui ont un rôle à

jouer dans le développement économique

du Nunavik, afin de cerner les enjeux liés

à l’exécution des engagements qu’a pris le

gouvernement fédéral dans la Convention

de la Baie-James et du Nord québécois.

Centre d’information 
du Nunavik 
Le Centre d’information du Nunavik est

situé en plein cœur de la ville de Québec.

Pour mousser la publicité du Centre, des

activités spéciales ont été organisées dans

le cadre des Journées de la culture 2005.

Deux interprètes de chant guttural de

Puvirnituq (Caroline Novalinga et Clara

Aupaluk) ont notamment été invitées 

à venir au Centre pendant les trois 

jours de l’événement pour donner des

représentations.

Bien que l’objectif premier du Centre

soit de faire connaître le Nunavik au

grand public (incluant les enfants d’âge
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provided by the Ministère du Développe-

ment économique et régional et de la

Recherche (economic and regional

development and research).

Objectives for 2006
In the coming year, the Department will

strive to accomplish the following objec-

tives, among others:

• Promote the Nunavik Business

Support Fund.

• Work with the region’s municipalities,

landholding corporations and local

co-operatives to identify local 

economic diversification projects.

• Contribute to business development

and expansion initiatives (target 

number of initiatives: 40).

• Continue to offer business advisory

services.

• Update the Nunavik Regional

Development Strategy and submit 

it to the KRG and the Québec 

government for approval.

préscolaire aux élèves du secondaire) et

aux touristes venant de l’étranger, des

Inuits du Nunavik en visite dans la ville

de Québec demandent de plus en plus

au personnel des renseignements de base

sur la capitale. Le Centre assure aussi le

lien entre les fournisseurs du Nunavik et

les marchés de consommation du Sud.

Un inukshuk en pierre, semblable à ceux

que suivent les chasseurs inuits, annonce

le Centre d’information aux passants. Il y

a au rez-de-chaussée une salle d’exposi-

tion où l’on trouve des photographies de

la région et des informations, de même

que des terminaux interactifs. Des bureaux

de l’ARK et de la Société Makivik sont

situés aux étages supérieurs. Le Centre

d’information a officiellement ouvert ses

portes à l’automne 2002 et est financé

depuis par le ministère du Développe-

ment économique et régional et de la

Recherche.

Objectifs pour 2006
L’an prochain, les employés du Service

tâcheront, entre autres, d’atteindre les

objectifs suivants :

• Faire la promotion du Fonds de 

soutien aux entreprises du Nunavik.

• Définir avec les municipalités, 

les corporations foncières et les

coopératives locales les projets 

de diversification économique 

à l’échelle locale.

• Contribuer aux initiatives de démarrage

et de développement d’entreprises

(nombre d’initiatives visé : 40).

• Continuer d’offrir des services 

consultatifs aux entreprises.

• Mettre à jour le Plan de développe-

ment stratégique du Nunavik et le

soumettre à l’approbation de l’ARK

et du gouvernement du Québec.

xgw8NuJ5 gryQx3[sc5bht4 xuh1aX9oxu7-
mb wkw5 fÑ4 ytj5 is3Dc5bg5. gryQx3[4
Wg5ymctŒ4Ü§aQK6 kN[7u is[x5nc§i4
c9l 5̂ kNzi is[C3[nsJi9l. x3dñ3gk5,
Ì8N gryQx3[4 wk4hbc3g6 yKÇi x5pXhzi4
wk8k5 xaNh5tk5 xg3bs§5 kN[7u, w9¬l
wlx, yK9oÙzi Nt3u, gryQxDt5ã5 x5pa-
x9l kN[7üg1ax5 Wbc3tbsK5 bf5nstbs5-
ht4 xyq9l wMs[Q1axN3ht4 bf5nst5y-
A†5. NtQ8i d˜î5gi, bm3u4 vt[4 kNooµ5
v?mz mr[4 fxS‰n4fl x9M[c3[ø4. gry-
Qx3[ Ì8N s4fwbsi7mEcMsJK6 srx4f5
@))@l-at9lA xsMbsymo3hil Öv1zi5
®Ns/c3tbs5hi ßjz g3cb3[z fÑ7u W?9-
oxtbsiq5b ®Ns/tA5 mrbZhx3î5, kN-
c3“l, cspn3ij9l.

ggÇÇáá55 @@))))^̂--jj55
b=Zi x3ÇAu òJu, W?9oxZhx3goE[4 xJw8-
NZhx3ixEK6 trstZhxj5 sfkz gÇZuk5
wMQ/s7uJk5:

• kwbosu5yZhx3i6 kN[7u4 N7ui6
W?9oxZh5g5 nS7u/s[zi4 ®Ns/c3[u4.

• WNhxctQlQ5 kNc3[s2 v?µW4fq5, kNu
tAux3† kNo8il fxXq5 Nlâ3yZhxj5
kNo7u ®Ns/tA5 mrbZhx3ij5
x5pŒ1qo‰i4 WNhx3ii4.

• wvJ3yli N7ui6 W?9oxZh5gi4
xqoQx3tyZhx3gi9l WNhx‰3bui4
GgÇ3bsZhx3ixg5 WNhx‰3b5 $)sK5H.

• vJyt5yli xgw8Nst5yiE§ui4 N7ui6
W?9oxZh5gk5 xJépsi3uk5 WA5pi3ui4.

• kbsyøi6 kN[7u kNooµtA5
W?9oxZhx3ij5 €3eymst5noxaymJu4
gilAl kbsyo3ymo3tlA vt[4 kNooµ5
v?mzk5 fÑ9l v?mzk5 xq3bsi5nq8k5.
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xg3hi Ì5huz wq3CstoEi3u4 WNhx3[u4,

Ì8N KRG vmQ/c§aK6 xsM5yi3u4, wq3C-

ic3tyi3u4 x7ml Wm/c5yxi3u4 u{[i4

bm4fNi do9l ybm9l kNo8i mo5hA xg3bs-

tbsJw5 v?mgc4f5 fÑ4fl Wd/q5 moZq9l.

bm8N W5JtQ5hA xÌA5 xqctŒ8is2 WctQ5-

hQ5 vNbs2 wq3CstoEpq5 W9lA ƒ4Jxü5g6

u{[4, Ì8N WNhx3[4 WMsJJ6 R*)(,*^%-i4

@))%-u.  x7mlQx9M6, xÌA5 m3Î4 xqctŒA†4

WctQ5hQ5 fÑ4f5 wq3CstoEpq5 GMTQ-f5H

W9lQ5 xyq5 u{“5 kN[7u do9l Wzh9l

kNo8i, Ì8N WNhx3[4 WMsJJ6 R^,@*&,)^)-i4

@))% wlxi vJyt5yAt5ni4 d˜i-sc3bsJi4

WNhx3ii4 x7ml5bs6 wq3Ct5yAt5ni4

yM8ix[s5ht4 ˆMstc3[i4.

Through its Transportation Department,

the KRG is responsible for managing,

operating and maintaining airports in

Nunavik’s 14 communities in accordance

with applicable federal and provincial laws

and regulations. For this purpose under

an agreement with Transport Canada

concerning the airport in Kuujjuaq, the

Department received $809 865 in 2005.

Furthermore, under two agreements with

the Ministère des Transports du Québec

(transportation, MTQ) concerning facilities

in Nunavik’s 13 other communities, the

Department received $6 287 060 in 2005

to carry out the above-mentioned activities

as well as to operate community aero-

drome radio stations.

Par l’entremise de son Service des transports,

l’ARK est chargée de gérer, d’exploiter et

d’entretenir les aéroports des 14 com-

munautés du Nunavik conformément aux

lois et aux règlements fédéraux et

provinciaux applicables. À cet égard, dans

le cadre de l’entente conclue avec

Transports Canada concernant l’aéroport

de Kuujjuaq, le Service a reçu 809 865 $

en 2005. De plus, dans le cadre de deux

ententes conclues avec le ministère des

Transports du Québec (MTQ) concernant

les installations aéroportuaires des 13 autres

communautés, le Service a reçu 6 287 060 $

en 2005 pour réaliser les activités sus-

mentionnées et exploiter les stations radio

des aéroports communautaires.
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Emergency Preparedness
Every year, the Department simulates airport

emergencies in different communities so

that the preparedness of local emergency

response resources can be tested. In

October 2005, emergency exercises

were carried out in Salluit, Kangiqsujuaq

and Tasiujaq. These simulations ran very

smoothly with a high degree of co-

operation between all the organizations

concerned, including local fire depart-

ments, CLSCs, Canadian Rangers and the

Kativik Regional Police Force (KRPF).

Personnel and Training
This year in Kangiqsualujjuaq, Salluit and

Tasiujaq, the Department hired local res-

idents to fill vacant observer-communicator

positions. The three individuals in question

first completed training in Cornwall,

Ontario, and passed an air traffic service

certification exam in their community. 

As well, two new mechanic-instructor

positions were created jointly by the

Department, the KRPF and the Northern

villages in the hopes of generating cer-

tain cost-savings. The mechanics hired are

responsible for carrying out maintenance

on the combined vehicle fleets of these

organizations throughout Nunavik. It should

also be stated that the Department 

continued to maintain a high proportion

of Inuit employment at all of the region’s

14 airports.

Airport Maintenance 
and Equipment
With the assistance of both Transport

Canada and the MTQ, the Department

implemented a number of maintenance

activities at the region’s airports in 2005.

Specifically, rotating beacons were

replaced by flashing strobe lights at all

14 airports. The new strobe lights will

Mesures d’urgence
Chaque année, le Service simule des 

situations d’urgence dans les aéroports

de diverses communautés, afin d’évaluer

les moyens d’intervention en cas d’urgence

à l’échelle locale. En octobre 2005, on a

procédé à de tels exercices à l’aéroport

de Salluit, de Kangiqsujuaq et de Tasiujaq.

Les simulations se sont très bien déroulées

grâce à la grande collaboration de tous

les organismes concernés dans chacune des

communautés, dont le service des pom-

piers, le CLSC, les Rangers canadiens et le

Corps de police régional Kativik (CPRK).

Personnel et formation
Cette année, le Service a embauché des

résidants locaux, afin de pourvoir au poste

d’observateur-communicateur qui était

vacant à Kangiqsualujjuaq, à Salluit et à

Tasiujaq. Les trois personnes en question

ont d’abord suivi une formation à Cornwall,

en Ontario, et ont réussi un examen des

services de la circulation aérienne dans leur

communauté. En outre, deux nouveaux

postes de mécaniciens-instructeurs ont

été créés conjointement par le Service, le

CPRK et les villages nordiques, et ce, pour

des raisons d’économie. Ces mécaniciens-

instructeurs sont chargés de l’entretien

des parcs de véhicules de ces organismes

partout au Nunavik. Il sied enfin de men-

tionner que le Service continue de compter

une forte proportion d’employés inuits

dans les 14 aéroports de la région.

Entretien des aéroports 
et équipement
En collaboration avec Transports Canada

et le MTQ, le Service a réalisé un certain

nombre d’activités d’entretien dans les

aéroports de la région en 2005. Plus 

précisément, on a remplacé les phares

rotatifs par des phares stroboscopiques

sswwmmNN33ggccoo33XX55 xxggww88NNss[[cc33ii66
x3ÇAbµ5, Ì8N WNhx3[4 M1axic3ty§6 u{[i
swmN3gco3X5 ckwosC/3iui4 ß4gC3tyc5-
b§6 x5pŒ1qgi4 kNo8i bm4fx kNo8î5g5
ck9lxtQ xgw8Nsiq8i4 cspn3ic3hi.
ß4gWEst9lA @))%, swmN3gco3X5 ckw-
osC/3m̄ 3u4 ß4gC3tyMs3ymJ5 n9li, vq3h-
Jx3u bys/3ul. bm4fx M1axt5yî5 W5yxg7-
mEsymK5 Ö4fxl wMsQxcC/3g5 wMsJw8Ns-
yx3g[is5ht4 tusJoµi4 wMsQxc3gi, wMQ-
/st9lQ5 kNo8i wfx9Mg3ixt4f5, €8ix“5,
vNbu sNb3gn4f5 x7ml vt[4 kNooµ5
SøyoEpq5 GKRPF-f5H.

WWNNhh55††55 WWQQss33nntt55yyîî99ll
b=Zi x3ÇA6 vq3hxl4Jxu, n9li x7ml
bys/3u, Ì8N WNhx3[4 WNh5tÌMsJJ6
kNo8i4 kNo7usi4 w8kwt5hQ5 wkc1qgi4
yM8ixti4-sçMsyEpk9l wii4. Ì4fx Wzh5
w8kwtb[î5 yK9oÙu WQs3ntbsAtu8i4
W/‰MsJJ5 fx8Ax9u, €8tsEsu, x7ml xiA-
w5ht4 cz5bÔi4 WNhxctc3if5 WA5pi3Ë-
ozJu4 Nlâ4fb3ÌChx3ij5 cspn3bsAti4
kNo7u8i.  x7mlZn4, m3Î4 kÌ4 xsMJoEpk5
wî4 kwbsMsJ7uÔ4 vg5pht4 Ì8N WNhx3[4
x7ml kNo8i SøyoEp4f5 x7ml srs3bgus5
kNoq8i5 whmZlx3ht4 ®Nsè3yqAtsZ/3-
gu4 w¬8âk5. Ö4fx xsMJoEº5 WNh5tÌ[-
isJ5 vmQ/cExc3g5 vJyt5yi3u5 Wm/c5yx-
i3i4 bm4fiz vg5pctŒAtQ5hQ5 kN4ƒÔi4
tusJk5 bµi kN[s5 wlxi.  sc3bsQxc3-
uJ3l Ì8N WNh{[4 vJyAtcMsExz xuhi4
wkgw8Ni4 WNh5tcq8ND8NMs3iui4 w¬8-
Noµ5yxq8i !$-i kNo8i.

uu{{[[ii44 WWmm//cc33ii66 WWss44ffttooEEii33ll
wvJ3yt9lQ4 bmQ4 vNbu wq3CstioEp4f5
x7ml fÑ4f5 wq3CstoEpq5, Ì8N WNh{[4
vJyt5yicMsJJ6 xuhZ˜i4 Wm/c3if5 WNh-
x3ic3tyi3i4 bm5hm kNc3[s2 kNoq8i
@))%-u. Wlx3g6, Ü[lx3g5 wfà5 xyÌ3bsM-
s3JJ5 wr5b˜J¯k5 wfmk5 wl8Noµq8i
u{[i. Ö4fx wr5b˜J5 wfà5 yd5tc/1q-
i3nsJ5 x7ml x©tc3insA8Nht4. u5b“5
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xfo[7u, n9li, vq3hJx3u x7ml vq3hu
mi3cEx3bsMsJJ5 x7ml e3htt3bsQx9Mht4
sW3¯AMs3g6, x7ml u{[4 xsXl7u çz
nN/sQxMsJ7uhi y2†7WEst9lA. kÌ5 s3Úy-
ns†5 wos3cbsMsJJ5 u{“5 kN4ƒÔcstq8i
ybmsJ3gi kNo8i xyÌ3hQ5 kbs1q©o3g5
Ws4f†5. ra9oÙ6, Ì4fx fÑ4f5 wq3Csto-
Epq5 MTQ-f5 wopMsJ7uJ5 kÌ5yxu4
xsMJu4 w7mcst5nu4 S[3igu.

x7ml5bs6, Ì8N WNhx3[4 vmQ/c3um5
vm5yxExc3iu4 Wsy3higw8Nfo xyÌEc5bEx-
c3hi u{[i Ws4fti4 kbs1qoiq5 mo5hQ5.
@))%-u, s5y[ø5 Ford F-150 kN4ƒÔ5 is[3-
bsMsJJ5 vq3hJx3u, wKp[4 x7ml sus/3u;
kÌ3l xSÖèt ƒ4JxË3bsMsJ7uJ6; x7ml Wzh5
kÌ5 xSÖètø5 Sx3Eto8k5 wo5bg5 is[3b-
sMsJ7uJ5 vq3hJx3j5, wk4Jxi x7ml dx3bu.

eeuu33DDîî55
mo5hQ5 vNbu cz5bÔtA5 womN3güQxc1-
qi3j5 Wdè x7ml moá5, vNbs2 wq3Cs-

require less maintenance and be more

dependable. The runways in Akulivik,

Salluit, Kangiqsujuaq and Kangirsuk

were graded and compacted over the

course of the summer, and the runway

in Aupaluk was resurfaced in September.

New furnaces were installed at airport

garages in eight communities to replace

aging equipment. And finally, the MTQ

installed a new back-up generator in

Puvirnituq. 

As well, the Department is also

responsible for ensuring the regular

replacement of airport equipment as it

becomes outdated. In 2005, Ford F-150

pick-up trucks were purchased for

Kangiqsujuaq, Ivujivik and Umiujaq; a new

snowplow was delivered to Kuujjuaq; and

three new plow-attachments for loaders

were purchased for Kangiqsujuaq, Inukjuak

and Quaqtaq.

dans les 14 aéroports. Ces nouveaux

phares nécessiteront moins d’entretien

et sont plus fiables. On a procédé cet été

au nivellement et au compactage des pistes

d’Akulivik, de Salluit, de Kangiqsujuaq et

de Kangirsuk. On a aussi rechargé la piste

d’Aupaluk en septembre. On a remplacé les

vieilles fournaises des garages d’aéroport

dans huit communautés. Enfin, le MTQ a

installé un générateur de secours neuf à

Puvirnituq. 

Par ailleurs, le Service est aussi chargé

de remplacer, au besoin, les véhicules et

l’équipement aéroportuaires. En 2005,

le Service a procédé aux achats suivants :

une camionnette Ford, modèle F-150,

pour les aéroports de Kangiqsujuaq,

d’Ivujivik et d’Umiujaq; un chasse-neige

pour l’aéroport de Kuujjuaq; et une lame

de chasse-neige pour les aéroports de

Kangiqsujuaq, d’Inukjuak et de Quaqtaq.
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Inspections
Pursuant to Canadian air safety laws and

regulations, Transport Canada carries

out regular inspections of airports

throughout the country. These inspections

are thorough and include verification of

runway conditions, emergency and main-

tenance equipment, lighting systems,

observer-communicator operations and

the condition of terminal buildings. In

July 2005 in Nunavik, inspections were

carried out at the airports in Kangirsuk,

Kangiqsujuaq, Kuujjuaraapik, Inukjuak,

Quaqtaq, Tasiujaq, Puvirnituq, Umiujaq

and Kangiqsualujjuaq. Complete audits

were conducted of the airports in

Kangirsuk, Kangiqsujuaq and Kuujjuaq.

For their part, MTQ inspectors and

Department representatives visited most of

the region’s airports in 2005. The purpose

of these visits was to follow up on the

MTQ–KRG airport management agree-

ments and, where possible, to identify

deficiencies that might be signalled by

Transport Canada.

Usijiit
Because public transportation in Nunavik’s

14 communities was non-existent in the

past, elders and the disabled had to rely

on family and friends to get around,

including visits to their local health clinics

and to buy food. In 2004, the KRG

(through its Transportation Department

and the Kativik Local Development Centre)

and the Makivik Corporation provided

the impetus necessary to establish regular

para-transit services for elders and people

with disabilities. Early in 2005, the MTQ

confirmed that it would provide funding

for these services that are delivered locally

by each Northern village in co-operation

with the Department and the Nunavik

Regional Board of Health and Social

Inspections
Conformément aux lois et aux règle-

ments canadiens sur la sécurité aérienne,

Transports Canada inspecte régulièrement

les aéroports du pays. Il s’agit d’inspections

détaillées qui incluent la vérification de

l’état des pistes, du matériel d’urgence

et d’entretien, du système de balisage

lumineux, du travail des observateurs-

communicateurs et de l’état des aérogares.

En juillet 2005, Transports Canada a

inspecté au Nunavik les aéroports de

Kangirsuk, de Kangiqsujuaq, de Kuujjua-

raapik, d’Inukjuak, de Quaqtaq, de

Tasiujaq, de Puvirnituq, d’Umiujaq et de

Kangiqsualujjuaq. Le Ministère a égale-

ment procédé à une vérification complète

de toutes les opérations aéroportuaires à

Kangirsuk, à Kangiqsujuaq et à Kuujjuaq.

Des inspecteurs du MTQ et des

représentants du Service ont, pour leur

part, inspecté la plupart des aéroports de

la région en 2005. Ces inspections ont pour

objectif d’assurer le suivi des ententes de

gestion des aéroports conclues par le

MTQ et l’ARK et, s’il y a lieu, de déceler

les lacunes avant qu’elles ne soient

relevées par Transports Canada.

Usijiit
Comme il n’y avait auparavant aucun

service de transport public dans les 

14 communautés du Nunavik, les aînés et

les personnes handicapées devaient faire

appel aux membres de leur famille et à

leurs amis pour se déplacer, y compris

pour se rendre au centre de santé ou à

l’épicerie. En 2004, l’ARK (par l’entremise

du Service des transports et du Centre

local de développement Kativik) et la

Société Makivik ont donné l’élan nécessaire

à la mise en place d’un service régulier

de transport adapté aux besoins des

aînés et des personnes handicapées. Au

toEpz vJyt5yc5b§A7m5 xfä5gu4 eu3Di-
c3tyi3i4 u{[i4 vNbs2 wlxi. bm4fx
eu3Dî5 hNu5©§5 x7ml wMc§a7uJ5 Nlâ-
èi3u5 u5b“5 ckw5©iq8ªozJi4, swmN3-
gco3X5 x7ml Wm/c5yxi3j5 Ws4fti4, wfm-
q8i4, yM8ix†5FsçMsyEº9l wq3Cic3-
iq8i4 x7ml u{[i sb3e“5 ckw5©iq8i4.
Jä @))%-At9lA kN[7u, eu3DicMsJ7uJ6
mfNi u{[i vq3h6, vq3hJx6, ƒ5JxÇW4,
wk4Jx6, dx3b6, bys/6, S[3ig6, sus/6
x7ml vq3hxl4Jxu. hNu5gi9l rybsmJoEi-
cMsJ7uJ6 mfNi u{[i vq3h6, vq3hJx6
x7ml ƒ4Jxu.

WNhxExo7ubo wozJtA5, @))%-
At9lA fÑ4f5 wq3CstoEpqb eu3Dtq5
x7ml Ì5hm WNhx3[s2 r=Zg3tq5 S˜Ex3i-
MsJJ5 bµi kNc3[us2 u{[oµvnq8i4.
W5JtQMsJ/z Ö4fx SMC3î5 vJy/sQxc3y-
miq5 W5Jts5ht4 Ì4fx fÑ4f5 wq3Cst-
oEpq5b-KRG-fl xqctŒAtzi x7ml,
WJ8N[cgx3m5, Nlâ3yZhx3if5 W5yxqAti4
vmQ/sQxc3ymJi4 vNbs2 wq3CstoEpq8k5.

ssyyºº55
W5JtQ5hA Nsgw8NtA5 wq3CstoEi6
bm4fNi do9l ybm9l kNo8i !$-i Wbc-
MsJ1qiz raiEym/K8i, wk7m‰5 Wsy3¬-
tø9l hq3©tcc5bymJ5 wM7u8i4 x7ml
wM8ˆui4 Nj1zQxc3if5, wMst9lA kNo7-
ui €8ix[ox3î5 x7ml iei4 is[Ex3if5.
@))$ wlxi, Ì8N KRG Gxg3hi wq3Cst-
oEi3j5 WNh{[dui4 x7ml vt[4 kNo8i
W?9oxt5yZhx3ij5 vtmpdtuA5H x7ml
mr{[4 fxS‰n4ftA5 xJw8NspA8NyMs3ymJ5
hNs{? r1åmN3gu4 kw5yA8Ny5ht4 xfä5gu4
Nsgw8NtA5 wq3Cstc3if5 W5Jpi3u4 bm4f-
kz wk7mE8k5 x7ml Nsgw8Nk5 Wsy3¬-
to8k5. @))% WQx3cust9lA,  fÑ4f5 wq3Cs-
toEpq5 h3dwyMs3ymJ5 ®Ns/c3tyA8N-
i3u8i4 wozlt4 bm4fkz WA5pi3k5 xgi
kNo8i WA5pAtslt4 WNhxcbsli Ì8N
WNhx3[4 x7ml kN[7j5 €8ixioEi3j5
wlyoEi3jl W5Jpi3k5 vtmp4fk5. Ö4fx
vJy/sQxc3ymJ5 ®Ns/c3tyA†5 x3dtc3-
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tbs§5 Ì5huz xqctŒ8iu5 W9lA wlw4v-
sozJi4 ®Ns/c3tyi6 b=Az vt[4 kNo-
oµ5 v?mzk5 GyKi3j5H.

ggÇÇáá55 @@))))^̂--uu
b=Zi òJu x3ÇAu, wMQ/sQx9Mt9lA nS7u-
yi3j5 kNc3[s2 kNoq8i5 wozJtA5 wq3-
Cstc3if5 f7mN3gdtQ/sJk5, Ì8N WNhx3[4
gÇzt5yMzJ6 WNhx3iE?8ixbu8i mfkz:

• WNhxctc3lt4 fÑ4f5 wq3CstoEpq8i4
MTQ-fi4 x7ml KRG-f5 kNo8i
Nsgw8NkxzJtA5 WNhx3ic3tyi3j5
WNhx3[u5 u5b“5 çq8i4 nNQx9˜i6
wk4Jxi xfo[7ul.

• vm5yxlt4 u5b[8i4 nNQx9˜î5 ehttE-
î9l WNhx3bsiz vJy/s5yxMzZlx3m̄ 6
dx3bu vq3hxl4Jxul.

Services. The committed funding is to be

channeled through the Agreement con-

cerning Block Funding for the Kativik

Regional Government (Sivunirmut).

Objectives for 2006
In the coming year, in addition to sup-

porting all of the region’s communities

with their transportation priorities, the

Department will direct its energy to:

• Co-operating with the MTQ and 

the KRG Municipal Public Works

Department to resurface airport 

runways in Inukjuak and Akulivik.

• Ensuring that runway grading and

compacting work is carried out at the

airports in Quaqtaq and Kangiqsualujjuaq.

début de 2005, le MTQ a confirmé qu’il

contribuerait au financement de ce service

qui est offert localement par chacun des

villages nordiques, en collaboration avec

le Service et la Régie régionale de la

santé et des services sociaux du Nunavik.

Le financement consenti sera inclus dans

l’Entente sur le financement global 

de l’Administration régionale Kativik

(Sivunirmut).

Objectifs pour 2006
Au cours de la prochaine année, en plus

d’aider les communautés de la région à

réaliser leurs priorités, le Service concen-

trera ses efforts sur ce qui suit :

• Procéder au rechargement des 

pistes à Inukjuak et à Akulivik, en 
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• Replacing aging equipment in

Akulivik with a brand-new loader.

• Working with Transport Canada to

relocate the existing terminal 

in Kuujjuaq in preparation for 

construction of a new terminal 

in that community.

• Creating and filling a new supervisory

management position at the airport

in Kuujjuaraapik.

• Urging the MTQ to carry out much

needed renovations of some of

Nunavik’s airport terminals.

collaboration avec le MTQ et le

Service des travaux publics 

municipaux de l’ARK.

• Veiller à ce que les travaux de 

nivellement et de compactage 

aux aéroports de Quaqtaq et de

Kangiqsualujjuaq soient réalisés.

• Remplacer la vieille chargeuse à

Akulivik par une chargeuse 

flambant neuve.

• Déplacer, avec la collaboration 

de Transports Canada, l’aérogare

existant à Kuujjuaq, afin de permettre

la construction d’une nouvelle 

aérogare dans cette communauté.

• Créer un poste de cadre à l’aéroport

de Kuujjuaraapik et y pourvoir.

• Insister auprès du MTQ pour 

qu’il procède à la rénovation de

quelques-unes des aérogares du

Nunavik qui en ont grandement

besoin.

• xyÌElt4 kbs1qoJi4 Ws4fti4
xfo[7u kÌ5yxu4 WÌ3tlA clCstu4.

• WNhxctc3lt4 vNbs2 wq3CstoEpzi4
k5tt5y˜lt4 µ8Nst9lA u{[u4 ƒ4Jxu
xgw8NDti6 W9lA nNi5nj5 kÌu4 u{[u
sb3e[5nu4 b=Zi kNo7u.

• kw5ylt4 w8kwlt9l kÌu4 w2WAh5tn3j5
xsM5ypi WNhZ3u5 wiu4 ƒ5JxÇWs2
u{[zi.

• Ü9lxiQx9Mlt4 fÑ4f5 wq3CstoEpq8i4
MTQ-fi4 vJyt5ydlQ5 r1åmN9ME5gi4
kN[7u wMq5 u{“5 sb3e[q5
Wsyot3bsQxd9lQ5.
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mfx WNh5†5 µ8NsJ6 vmQ/5nc3d5 xsM5yi3u4
KRG-s wq3Ct5yiE/q8i4 xzJ3çE/s5ht4
tusÔ2 ckw5ggw8Ni WNh{[q8i.

xsMioEi6
Jw 8̃+

fiNs/oEp GWQs3ni3 g6H
ÙmM b8v8

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6 x?toEi6 x7ml
kNu4 xg3i6
ñ8t fxb

Wd/kxzJoEi6 kNo8il xsMioEi6
KÇ8hx gx3¿9

kNo8i4 Nsgw8NkxzJtA5 WNhxD5pi6
[xgE4 ÛNw

WNhZ5noEi6, WQs3nioEi6,
ie oEi6 x7ml E5y[oEi6
ÔW b3exW4

hc5yioEi6
Kê8r fxb

wk8i4 womN3g 5ty5 oi6 KRPF Sły4f5
Kêx8 Ô8+

wk8i4 womN3g 5ty5 oi6
fè= o8Ï

sy/sAtoEi6
/4 XÙ6

cspn3ioEi6 mrbZhxDtc3ifl W?9oxt5yi6
xtx9 ÷n

The following individuals are currently
responsible for the management of the
KRG’s operations as directors of the
organizations various departments.

Administration
Joë lance

Treasurer (in training)
Pamela Duncan

Renewable Resources,
Environmental and
Land Use Planning
Sandy Gordon

Legal and Municipal Management
François Dorval

Municipal Public Works
Frédéric Gagné

Employment, Training,
Income Support and Childcare
Jobie Tukkiapik

Recreation
Frankie Gordon

Public Security – KRPF
Brian Jones

Civil Security
Craig Lingard

Transportation
Jack Papak

Research and Economic
Development
Adel Yassa

Les personnes suivantes ont assuré la
gestion de l’ARK à titre de directeur des
divers services.

Administration
Joë lance

Trésorière (en formation)
Pamela Duncan

Ressources renouvelables,
environnement et aménagement
du territoire
Sandy Gordon

Juridique et gestion municipale
François Dorval

Travaux publics municipaux
Frédéric Gagné

Emploi, formation, soutien du
revenu et garde à l’enfance
Jobie Tukkiapik

Loisirs
Frankie Gordon

Sécurité publique – CPRK
Brian Jones

Sécurité civile
Craig Lingard

Transports
Jack Papak

Recherche et développement
économique
Adel Yassa

Ì[t xat1ax6
ÔyW €Ncb4
™ä xs9Ml4
ºu èu+ ™i+
µr wm3M4
Ù9M÷6 wprx9
àf fxb
¬vy wk4X4
„b wk4X4
€bu coa
ÉnC e8kxJx6
Ëhy mi6
Ö[t i[x3y
uxp Wl3©5
ño W1axg6
rt €N 6̂

David Angutinguak
Joseph Annahatak
Eli Aullaluk
Jimmy James Einish
Maggie Emudluk
Pallaya Ezekiel
Michael Gordon
Lucassie Inukpuk
Petah Inukpuk
Adamie Qalingo
Aisara Kenuajuak
Moses Munick
Davidee Niviaxie
Mary A. Pilurtuut
Charlie Pinguatuk
Kitty Annanack

WNh{“5 xzJ3çq5
DEPARTMENT DIRECTORS
DIRECTEURS DES DIVERS SERVICES

grjx3typsc5bymJ5 µ8Nl grjx3typ4.
Past chairmen.
Anciens présidents.
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A

BE
LL

E
D

U
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IS

grjx3typ – µr wm3M4
Chairperson/Présidente
Maggie Emudluk

grjx3typs2 gzoz – àf fxb
Vice-Chairman/Vice-président
Michael Gordon

S3gi3nk5 wMsJ6 – ÔyW €Ncb4
Executive Member/Membre
Joseph Annahatak

S3gi3nk5 wMsJ6 – „b wk4X4
Executive Member/Membre
Petah Inukpuk

S3gi3nk5 wMsJ6 – ÉnC e8kxJx6
Executive Member/Membre
Aisara Kenuajuak

bZbZsJ6 S3gi3ni vtmpk5 wMsJw5
CURRENT EXECUTIVE COMMITTEE MEMBERS
MEMBRES ACTUELS DU COMITE ADMINISTRATIF

kNooµk5 vtmº5
REGIONAL COUNCILLORS
CONSEILLERS REGIONAUX
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Administration régionale Kativik

Kativik Regional Government
C.P. 9

Kuujjuaq (Québec) J0M 1C0

Tél. : (819) 964-2961
Téléc. : (819) 964-2956
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